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FEATURES OF RELATIONSHIP BETWEEN GRAMMATICAL GENUS AND
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The article is devoted to the peculiarities of the relationship between native and
grammatical gender in contemporary Spanish. Typical there are circumstances in which the
decisive role is played by the correct use of the lexical unit rather than grammatical gender as
a specific communicative situation.

Keywords: gender, text, communication, language stereotypes.

[lutanHsa icHyBaHHS 3B’SI3KYy MDK TpaMaTUYHUM DPOJIOM 1 T€HJIEPOM BHUKJIIMKAE
Oarato JUCKYCid B Cy4acHii JMHTBICTUYHIN Hayll. Taki mocminuuky, sk M. bonroeuea,
C. Angpec KacrtenbsiHOC BBaXaroTh, 10 ICHYE TICHUH 3B 30K MiXK O10JIOTTYHOIO CTATTIO
1 rpamMatuaHuM posom [4; p. 306].

B npomMy ixHi gymku He cmiBnanarTh 3 P. SIlko6conowm i I1. Biomi, siki BBaXKarOTh,
[0 JIIHTBICTUYHUM TEHJEpP MOXE MICTUTA B COOl Ba)XJIMBE CEMAHTUYHE 3HAYCHHS.
X. M. briekya 1 Xyan Anbcina ®@paHu BBaXaroTh, 10 cmams — 1€ Taka ceMa JOCBIY,
sKa BIIPI3HIETHCSA 3 CAMOTO MOYATKy BiJI TPaMaTUYHOTO POAY, aJie CIYTY€E JJIisl HbOTO
MOTY>KHUM MoTHBaTOpoM [3, p. 57]. ToOGTo, BUeHI, X0Uua 1 BUBHAIOTh, 1110 OHSTTS CTaTI
(género natural) 1 rtpamatmuHoro poay (género grammatical) TOBHUHHI YiTKO
PO3MEKOBYBATUCh, ajie BBaXAlOTh, IO IX HEMOXXJIMBO PO3MEKOBYBATU OJIHE BIJ
OJTHOT'0, OCKIJIBKH BCi OCOOJIMBOCTI MpHU3HaYCHHS *iHKH (hembra) Bu3HauaroTh sxiHOUYMit
rpaMaTUYHUNA PiA; TaKUM CaMHM YUHOM BCl OCOOJHMBOCTI MPHU3HAYEHHS 4YOJOBIKa
(macho) BTUTIOIOTECS B 4OJIOBIYOMY TpamMaTudHOMY pozi [3, p. 112].

TakuMm 9MHOM, MOXHa CTBEPPKYBaTH, IO KATETOPisl T€HAEPY HE € MOPOKHBOIO
a00 IUJIKOM TpaMaTHYHOK, BOHAa Ma€ CBOE OCOOMCTE BIJHOIICHHS JO 30BHINIHBOIO
CBITY 1 CKJIQJIa€ TICBHUM €JIEMEHT, B IKOMY MICTSTHCA K JOCBIJ, TaK 1 3MICT.

M. benroeuea, BBaXkae, 110 HACKUIBKUA CHJIBHIIIOK € PO30DKHICTH MK CTATTIO 1
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pPOJIOM, HACTUTHKM CHJIBHIIIUMH CTAHOBJISTHCS 3B’SI3KH, IO 3 €IHYIOTH OOHWIBa
¢deHomenu. SIKmIO croyaTKy CTaTh € TMaTplapXaidbHOIO, 1 CHiAyBaHHA TpaBUIaM
BXKMBAHHS TPAMaTUYHOTO POAY MIAITPUMYE ii CTaTyC, TO MOTIM MPOOJIeMaTUYHI TUTAHHS
UX TPaMaTUYHUX MPaBUJI JEMOHCTPYIOTH 1 BiIOOPaKalOTh MOYATOK pPYyHHYBaHHS
narpiapxanpHoi cucteMu. CKUTbKH O HE BIIKHIABCS 1Iek dakT Oararbma JOCHITHUKAMH,
ane, Ha nymKy Mepcenec benroeuea, mpaBmiia BXXHBaHHS TPAMATHYHOTO POIy B
ICTIaHCBKIA MOBI c(OpMYyBaJIM YacTUHY cucmemu cmamv-pio, B SKii O10J0T14H1
pPO301KHOCTI  BUIPABAOBYIOTh KYJBTYpPHI 1 PO30ODKHOCTI B KOJIEKTHUBAxX, SKi
PO3MIOIUISIFOTHCS Ha YOJIOBIUY 1 )KiHOYY cTaTh [5, p. 54].

Jns 3anmo6iraHHst CpouryBajdbHUX 1HTEPHPETAIlii CIIiJl BKa3aTH, 110 JTOCTITHUKH,
3a3HauYCHl BUIIE, HE BBAXKAalOTh, 1110 BIJHOIICHHS MDK CTATTIO Ta POJOM € MOBHICTIO
MIPO30PUM 1 OJTHO3HAYHUM. baraTo HayKOBIIIB MPUITYCTHIIUCH TOMUJIKH, KOJIM BBaYKAJIH
3a TOTpiOHE BHU3HAYWTH TpPAMATHYHY CTAaTh BHKJIIOYHO 3 BpaxyBaHHSM JIMIIC
CEMaHTUYHUX KPUTEPIiB.

KopomniBcbka Akaznemis Icmanii y cBoeMy mnepuioMy BHAAaHHI ['pamaTuku
icriancbkoi MoBHU B 1771 porri HamosArae Ha TOMY, IO B ICIIAHCHKIM MOBI € JIBa pOJAH
IMEHHUKIB: 4YOJOBIUMMA 1 XiHOUMM. YOIOBIYMN pIiJ OXOIUIIOE YOJIOBIKIB 1 TBapuH
YOJIOBIYOi CTaTl; KIHOYMH, B CBOIO UEPTy, >KIHOK 1 TBapHUH XKiHOYOI cTaTti [8, p. 127—
128]. Ha namy nymky, I'pamatuka Icnancekoi KopomniBebkoi Akanemii KOHCOIITyBajIa
B I[bOMY BH3HAYE€HHI CEMaHTUYHy (opMy BHU3HAUCHHS TEHIEpy, SKa MINIUIAa 10
TEMEePIIHBOTO Yacy, HE 3a3HABIIM CYTTEBUX 3MiH. [lOpiBHANMO 3 BU3HAYEHHSIM
M. I'apciss Mecerepa: reHaep — I1ie¢ TpaMaTUYHUN BUNAJOK, SKUW BIANOBITAE CTaTi.
Koxna 3 nBox ¢dopm, Hampukiam, leon / leona, HajaexuTh NEBHOMY pPOAY, SKHiA
KOPEJIOETHCS B 3aJICKHOCTI BiJI CTaTi TBAPUHM, IO SABJISIE COO00 [ 7].

[1i Ta 1HII1 BUBHAYEHHS, SIKI HAMAratOThCS BITHAUTH CEHC IPaMaTUYHOTO TeHAEPY
B CEMaHTHYHOMY pedepeHTl cmamb, Ha Hally AYMKY, OMHHAIOTh (200 HE HaJaloTh
0CO0NMMBOI BaXIJIMBOCTI) TOMY (QakTy, mo Ui pedepeHTHa QPYHKUIA MOxe OyTu
3aCTOCOBaHAa JIMIIE JUIi MEHIIOCTI JIGKCUYHUX OJIMHMIb, OCKUIbKH 1CHY€ 0arato
MPUKJIAIIB, K1 JEMOHCTPYIOTh, 110 TEHJEP HE SBIISLE€ CO00I0 pedepeHIliiiHe 3HAaYCHHS, a
JIMIIIE BUKOHY€E BUKIIFOYHO CHHTAKCUUYHY (YHKIIIIO (SIK y3rojskeHHs ). Tomy, BBakaemo,
M0 III BHU3HAYEHHS HE MOXYTh B IIOBHOMY O0OCS31 OXOINUTH BCi OCOOJHMBOCTI
(GYHKITIOHYBaHHS TeHIEPY B ICHAHCHKINA MOBI.

baraTo icnmaHChKMX HayKOBIIB 3IIITOBXYIOTHCS 3 NMEBHOIO HEY3TOIKEHICTIO Mif
yac kiacudikaiii poiB, OCKUTLKH IS BAKOHAHHS IILOTO M HEOOXITHO 3BEPHYTHUCS 0
IHIIMX KPUTEPIiB: TaKUM YUHOM, TI€HJEpPHE pO3MEXYBaHHS, 3AllCHEHE AHTOHIO
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HeGpixa, 3a3HaueHe HamMH BHUILE, HE ICHY€ B)KE, IPYHTYIOUHCh Ha 3HAYEHHI, a Ha
CUHTAaKCHYHIA 3JIaTHOCTI, Ky Ma€ KOX€H IMEHHUK 3 OJHHMM a00 Oliblle apTUKISMHU.
[{iikoM 1MOBIPHO, 110 CaM€ TOMY BCl ICHAHCBKI JOCHIAHUKH, SIKI HaMararoThCs
BU3HAYUTH KaTEropilo T€HIEpPY, BPaxOBYIOUM JIMIIE CEMAaHTHYHUUN acCHeKT, 3a3HAIOTh
NEBHOI HAYKOBOI MOPa3KH 1 3MYIIEHI BpaxOBYBaTH TaKOXX BTOPHHHI KPHUTEPIi, Takl K
MOp(HOJIOTIUYHUH 1 CHHTAaKCUYHUI: 3aKIHYEHHSI, apTUKJII IMEHHUKIB JIJIS1 TOYHOTO OIHUCY
(yHKLIOHYBaHHS POJIIB B iICLIAHCHK1M MOBI.

barato ngocnigHukiB BOAUalOTh y Karteropii reHaepy (PEeHOMEH, SIKU BUKIJIIOYHO
noB’si3aHuil Jume 3 cydikcamu W apTuiasmMu. Auapec bemno cTBepmkye, mo B
ICTIaHCHKIM MOBI1 HE ICHY€ OUIbIlle, HK JBa POJU: YOJOBIUMMA 1 XKIHOUMA. 3a CIIOBaMHU
BUCHOTO, PiJ ICHY€ IMIIEe B IMEHHUKax, 1 MO0 BU3HAYUTH MHOro, MU IIYKa€EMO
3aKIHYEHHS TMPUKMETHHKIB, TaKUM YHHOM, SKIO O HE ICHYBaJl0 MPUKMETHUKIB,
HEMOXXJIUBO Oys0 0 Bu3HauuTH rpamatudauil pif [8]. Takox e O0yno 6 HEMOXKIUBUM,
SIKOW TPUKMETHUKH 1CTIAaHCHKOT MOBH MaJlv O JIMIIIE OJTHE 3aKIHUCHHS.

Icnancbka KopomniBcbka Akanemisi 3MiHWIIA 1€ CTApOJIaBHE BU3HAUCHHS JIUIIE B
1973 pori, B HOBOMY BH/JIaHHI TpaMaTUKH I1CTIAHCHKOI MOBH, BPaxOBYIOUM KpUTEPii
CUHTAKCUYHOTO y3TO/KEHHA. 3a pOJaMH IMEHHUKH 1CIIAHCHKOI MOBU PO3MOIUISIIOTHCS
Ha IMEHHUKH YOJIOBIYOTO 1 3KIHOYOro pojiB. HelTpanbHOI HOMIHANIBHOI KaTeroplii He
icHye. HanexHICTh IMEHHUKA JI0 >KIHOYOTO ab0 YOJIOBIYOTO POJY BHU3HAYAETHCS 32
dbopMamMu apTUKJISA 1 JAESIKUX 3aWMEHHUKIB, IO XapaKTepU3YIOThbCS T€HIECPHUMU
Mopdemamu -a (KIHOUMM pif) 1, BIAMOBIAHO, -0, -e (Y0JIOBIYUH pix), 6€3 MopdeM, SKIIOo
CTBOPIOIOTHh TPYyNMH O€3MocCepeHh0 3 IMEHHUKOM B aTpUOYTHBHIA KOHCTPYKIIi abo
HPUETHYIOTHCS J0 HBOTO 1032 Hed [ 8].

Y wmexax 1i€i dopmanicTcbkoi Teuli 0arato JOCHIIHHUKIB JalOTh HETaTHBHY
BIJIMOBIb HA TIUTAHHS, UM ICHYE 3B’ SI30K MIXK T€HAEPOM 1 cTarTio B MOBi. M. A. Kanepo
depHaHec, HE BIAKMJAIOYM MOXJIMBOCTI, TpU SKIH cemMa SEXO0 1HKOJHU
CYIPOBOJKYETBCS IMEHHHUKOM, BBaka€, IMO Il BHUMAAKA HACTUIBKM HE THUIIOBI B
JIEKCUYHOMY 3amaci ICHaHChKOI MOBM, WI0 HE BapTO IIyKAaTH acoulamii Mix
rpaMaTUYHUM pPOJOM 1 OIOJIOTIYHOK CTaTTIO, IO BIAOYBAETHCA B MEHTAIBHOCTI
YYaCHUKIB KOMYHIKaIlli, OCKUIBKA CTEpPEOTHIIH, $IKI TOXOAATh BiJI IUX acoIiaIii
(JIIHTBICTHYHA JAUCKPUMIHAIlIS JKIHOK), € Ha0arato MOTYXXHIIIUMH, HIK TEpeBaru, siki
MOXJIMBO OTpuMaTH. Ha mymKy mocmimHuili, (pakT OTpUMaHHS CTAaTEBOTO 3HAUYCHHS
rpaMaTHYHUAM POJIOM JIUIIE CIYTYE JUIS 3aKpIMJICHHS MEHTAJIBHOTO 00pa3y craTeil sk
OKpeMHX 1 BijnajaeHux ojgHa Bija iHmoi rpyn. [loku 4omoBiuuii pix MICTUTH B cOO1 JIBi
byskmii (cnerudiuyHy 1 3arajbHy) 3aBXKIU ICHY€E 3arpo3a HOro CHPUNHATTS JIUIIE
BUKJIFOYHO SIK 1HAMKATOopa donioBidoi crati. M. A. Kanepo ®epHanzec 3akivKae
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YYaCHHMKIB KOMYHIKaTUBHOT'O aKTy NMPUIIMHUATU OAYUTH BHKJIIOYHO B YOJIOBIYOMY pOAI
iHrKaTtop macho, a B xxinHodomy, Biamoigno, hembra [6].

BiamroBxyrounck BiJl aKTyaJbHOT'O CTaHY Ili€l MpobieMu, HEOOX1HO, HA TYMKY
BUCHOI, PO3MEXKYBaTH IpaMaTHUYHUMA pif 1 O10JIOT1YHY CTaTh, 1 0AYUTH B IMEHHHUKAX
JIMIIE 3arajibHi MOHATTSA, K1 HE MalTh PO3MOAUTY Ha >KIHOYMHK 1 yonoBiuui. Takum
YUHOM, JICKCUYHI OAUHUI las senoras de la limpieza, las zurcidoras, los herreros, los
albaniles mManmu 0 4YITKO BH3HAYEHMM TpaMaTHYHUM PiJi, YA TO YOJOBIYUN YU TO
KIHOYMM, 1 00’ €IHYBaJId BUKIIOYHO 32 MPOGeCciiHUMU O3HaKaMU TPYIy 1HIWBIJIIB, TH
CaMUM OMMHAIOYM T€HJIEPHY HaJEXKHICTh. B 1bOoMy BUIAAKy He Oyne NOTpIOHUM
CTBOpPIOBATU (hOpMY YOJIOBIUOTO poxay 1uis las senoras de la limpieza, las zurcidoras 1
dopmy skiHOYoro poay it los herreros, los albaniles,Takox He Mae HEOOXITHOCTI
BKMBATH JBa MOJIMBUX JICTEPMIHAHTH Yy BHUIIAJIKy IMEHHHKA 3 HE3MIHHUM
3akiHueHHsAM, Hanpukian, €l / la taxista, el / la deportista, nume BXuBaTH apTHKIIb
Y0JIOBIYOrO0 a00 >KiHOUOTO poay s 000x. KoH(IIKT 3HAXOAUTHCS HE B MOBI, a B
KOJICKTUBHIN MeHTanbHOCTI [8]. 3BiACHM KIIOUOBMM UYMHHUKOM € TIepenada IUX 3MiH
HOBUM TIOKOJIIHHSIM, SIKI TIOBUHHI HAaOYTH MOHSTTS T€HJIEPY, MOBHICTIO BIJIMIHHOTO Bij
TOTO, 1110 TTAaHYBAJIO PaHIIIIE.

M. A. Kantiepo ®epHanznec 3anpolOHyBajla CBOE€ BJIACHE BHU3HAYECHHS pOAY,
CTBEP/KYIOUH, IO PiJ — II€ rpaMaTU4YHa MOJis, TOOTO 3AaTHICTH JICKCUYHOI OJIMHMII
SBIIATH CO0010 (hOpMaIIbHY PI3HOMAHITHICTD JIJISl BUPAKEHHSI CHHTarMaTUYHUX 3B SI3KIB.
3riHO poay IMEHHUKH MOXKYTh OyTH >KIHOYOrO abo0 YOJOBIYOTO POy 1 MOBUHHI
y3ro/PKyBaTUCh 3 apTUKIIIMHU, IPUKMETHUKAMH Ta iH. [6, c. 174].

A.T'apcis Mecerep, miaTpuMaB II€¢ BU3HAUEHHS 1 Y CBOEMY JOCHIKeHHI ES
sexista la lengua espariola BBaxae, MO KOXEH yYaCHHK KOMYHIKATUBHOTO aKTy HeE
CBIJIOMO BIATBOPIOE MEBHUMU 3B 30K MK I'PaMAaTUYHUM POJIOM 1 O10JOTTYHOIO CTATTHO
JIOAWHA a00 TBapWHU, PO AKY HAETHCA, 1 BU3HAE, IO LIS WmyyHa i0ess Ma€ KOPIHHS 3
narpiapxajibHoi KyJbTypH [ 7].

A. T'apcia Mecerep 3anpornoHyBaB 30epirati mpukMeTHUKH masculino | femenino
JUIs  BH3HAYCHHS TrpamMaTWyHOro poxay, 1 varonil/ mujeril m1s Bu3HaueHHS
CTaTi,BIPOBAAMBIIKN KJIacHU(DIKaIil0 BCIX JEKCHYHHUX OJUHHUIIL ICITIAHCHKOI MOBH, SKi
MOXYTh MaTH JBa pOJM, OAMH 3TIIHO 3 TpaMaTHUYHUM pojaoM (MopdosioriuHe
3HA4YEeHHs ), APYTUH 3TIAHO 31 CTATTIO (CEMaHTHUYHE 3HAYCHHS):

a) 3T1THO 3 POJIOM, JIEKCUYHI OJMHMIII 1CTIAHCHKOT MOBH MOXYTh MaTH MOABIHHY
dopmy (amigo, -a), exuny dopmy gosoBidoro pomay (personaje), eauHy Qopmy
iHOYOro poay (persona) ado eauny hopmy vosioBivoro / kiHodoro poay (artista);

© Anopiituenxo FO. B. [Anopuituenxo FO. B.] juliandri@mail.ru
Oco0,MBOCTi B3a€EMO3B’A3KY Mi’K I'PaMaTHYHUM POJIOM i ITeHIepoM B icmaHOMOBHil KoMYHiKkawii(Ykpaincskoro)
[OcobennocT B3auUMOCBSI3U MEKIY rPAaMMATHYECKHM POJIOM M Te€HIePOM B HCHAHOS3LIYHOM

KOMMYHHMKAIMHM (Ha ykp. 513.)]
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0) 3rifHO 31 CTATTIO, IMCHHHKH YOJIOBIYOI0 poay MOXKYTh OyTH uonosiuumu (varoniles)
KOJIH 00’€KT HAJCKUTH JIO YOJIOBIYOI cTati, acinouumu (Mujeriles), ko HaeTbes Mmpo
KIHOYY CTaTh, i aHAPOTreHHUMH (androginas), sIKIIo cTaTh He BU3HAYCHA.

1.

2.

A

~

Jlitreparypa
Hnoun E. I1. Tlon u rengep / Eprenunit [laBnoBuu Unbun. — CIIO6. : [lurep, 2010. —
686 c.
Kupununa A. B. I'enaep: nTuHrBUCTUYECKUE actiekThl / Amta BukropoBHa Kupununa. —
M., 1999. - 189 c.
Alcina Franch J. Gramatica espafiola / Juan Alcina Franch, Jos¢é Manuel Blecua. —
Madrid: Ariel, Editorial S.A., 1983 — 1274 p.
Andrés Castellanos S. Soledad de Andrés Castellanos / S. Andrés Castellanos //
Arquitectas, ingenieras, ministras, obispas, toreras. — Barcelona : Ed. Barcino, 2007. —
98 p.
Bengoechea M. Nombra en femenino y en masculino: Sugerencias para un uso no
sexista en lenguaje en los medios de comunicacion / Maria Bengoechea. — Madrid : Ed.
Universidad Complutense, 1999. — 281 p.
Calero Fernandez M. A. Lenguaje, género y sexo: reflexiones desde la lingiiistica y
desde el feminismo / Maria Angeles Calero Fernandez. — Valladolid : Ed. Prima,
2001. — 198 p.
Meseguer Garcia A. (Es sexista la lengua espaiiola? / Alvaro Garcia Meseguer. —
Madrid : Ed. Paidos, 1994. — 254 p.
Real Academia Espariola I/ Comision de gramatica, Esborzo de una nueva gramatica de
lengva espafiola. — Madrid : Espasa Calpe, S.A., 1997. — 246 p.

Reference

Il'in E. P. Pol i gender. SPb., Piter, 2010, 686 s.
Kirilina A. V. Gender: lingvisticheskie aspekty, M., 1999, 189 s.
Alcina Franch J., Blecua J. M. Gramatica espaiiola. Madrid, Ariel, Editorial S.A., 1983,
1274 p.
Andrés Castellanos S. Soledad de Andrés Castellanos. Arquitectas, ingenieras,
ministras, obispas, toreras. Barcelona, Ed. Barcino, 2007, 98 p.
Bengoechea M. Nombra en femenino y en masculino: Sugerencias para un uso no
sexista en lenguaje en los medios de comunicacion. Madrid, Ed. Universidad
Complutense, 1999, 281 p.
Calero Fernandez M. A. Lenguaje, género y sexo: reflexiones desde la linguiiistica y
desde el feminismo. Valladolid, Ed. Prima, 2001, 198 p.
Meseguer Garcia A. Es sexista la lengua espanola? Madrid, Ed. Paidos, 1994, 254 p.
Real Academia Espariola /| Comision de gramatica, Esborzo de una nueva gramatica de
lengva espafola, Madrid, Espasa Calpe, S.A., 1997, 246 p.

(Problems of linguistic semantics)

Features of relationship between grammatical genus and gender in Spanish communication (in Ukrainian)

[Osoblyvosti vzajemozv’jazku mizh gramatychnym rodom i g'enderom v ispanomovnij komunikacii']
© Andriichenko Y. V. [Andrijchenko Ju. V.] juliandri@mail.ru

18


http://philology.knu.ua/node/318

ISSN 2413-5593
2016. Ne 30 (YK 81)
MPOBJEMH CEMAHTUKH, TIPATMATHUKHN TA KOTHITUBHOI JITHI'BICTUKH
[ITPOBJEMBI CEMAHTUKH, IPATMATHKA U KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH]
KuiBcbkuii HanioHanbHUE yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina

[KueBckuit HanmoHanbHbIM yHUBepcUuTeT uMeHH Tapaca llleBuenko, Ykpaunna]
http://philology.knu.ua/node/318

YK 811.111°42

HECTAHIAPTHA PEAKIIA AIPECATA Y KOOIIEPATUBHO
CHHPSAIMOBAHOMY HOBYTOBOMY AIAJIOTTHHOMY JUCKYPCI

Ceimnana €ezeniiena benosa (m. Xapkis)
ustimenko999@rambler.ru

cTapiuil BUKIaaa4d kadeapu AI0oBOT iHO3eMHOI MOBHU Ta niepekiiany HaimionaasHOro
TEXHIYHOTO YHIBEpCUTETY «XapKIBCHKUM MOTITEXHIYHUN THCTUTYT
(MiHiCTEpCTBO OCBITH 1 HAyKU YKpaiHu)
61002, m. Xapkis, Bynuis Opynse, 21

Y cmammi  poszensdaromvca  npacmMamuyHi  YUHHUKYU ~— HECMAHOAPMHUX
KOMYHIKAMUBHUX CUMYAYI 3 NOPYULEHHAM KOpenayii «NUMmMawHsa — Npama 8i0nogiovy y
nooymogomy (MampumMoHiaibHOMY MaA NAPEeHMAIbHOMY) KOONepaAmueHO CHPSMOBAHOMY
ouckypci. Busaeneno romynixamueHi maxmuxu, SKi cnpusiome peanizayii cmpameeii
VHUKAHHS NPAMOI 6I10N08i0I Y KOONepamueHo CHPAMOBAHOMY AH2IOMOBHOM)Y HOOYMOBOMY
ouckypci. [ocniosceno eepbanvui ma HesepOANbHI 3acoOu peanizayii KOMYHIKAMUGHUX
iHmenyitl adpecama npu HAOAHHI HenpsAMOi 8i0nosioi. Pobumuscsa 6ucH080K npo me, wo 0
KOONEpamuHo CAPAMOBAHO20 MAMPUMOHIANbHO20 OUCKYPCY VHUKAHHA NPAMOI 8i0n0gidi €
Gdopmoro eepbanvbHO20 CHINKYBAHHA NOOPYHCHCS, WO 30PIEHMOBAHE HA IHMUMI3AYII0
cmocyukig. OCHOBHUMU PeCNOHCUBHUMU MAKMUKAMU KOONEPAMuUHoi nogedinKu adpecama
NpU YHUKAHHI NpAMOi 6I0N08i0I € MaKkmuxka NpuuHAmms npoeunu Ha cebe, YMOUYHEHHS
npono3uyii, 3ACNOKOEHHA, eMOYIUHOI NIOMPUMKU [ MAKMUKA M K020 VMOGIAHHA.
Ocobnusea ysaza oxycyemvcs Ha ananizi npazmamuynoi cneyughixu MoeieHHEB020 GNIAUBY
Y KOONepamueHo CHPAMOBAHIU KOMYHIKAYII AH2IOMOBHO20 NAPEeHMAanibHo2o ouckypcy. /s
cmpamezii YVHUKAHHS NPAMOL 8i0N0GIOi 8 YMOBAX KOONEPAMUBHO CAPAMOBAHOT KOMYHIKAYIT
napenmanbHo20 OUCKYPCY XAPAKMepHUM € Npaso 0OamvKie Kope2yeamu MUCIeHHs mda
OYMKU OUMUHU Y IONOBIOHOCMI 3 81ACHUMU VAGIEHHAMU MA CYOA*CeHHAMU. Bussneno, wo y
napeHmanbHoMy OUCKYPCi cmpameeis YHUKAHHS NPAMOL 8i0N08i0i 8 YM0BAX KOONEPaAMUBHO
CNPAMOBAHOI KOMYHIKAYII peanizyemvcs mMaKmukamu NepeKoOHAHHs, HABYAHHA OUMUHU
MOPATbHUM YIHHOCMAM Ma 3anepeyenus npono3uyii KeeCUmueHo20 MOBIeHHEBO20 AKMY.

Kntouogi cnosa: aopecam, komynikamusna maxkmuxd, KOONepamueHa KOMYHIKAYIA,
Henpsama 8i0nogidb, noOYmoeuii OUCKypC.
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HECTAHIAPTHAS PEAKIIUA AIPECATA B KOOIIEPATUBHO
HAITPABJIEHHOM BBITOBOM JMAJIOTHUYECKOM JUCKYPCE

Ceemnana Eezenvesna benosa (. Xapvros, Ykpauna)
ustimenko999@rambler.ru

CTapIuil mpernoaaBaTesb Kageapsl 1eJI0BOr0 MHOCTPAHHOTO S3bIKa U MEepeBO/Ia
HanmonanbHOro TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA «XapPbKOBCKUM MTOJIUTEXHUYECKA HHCTUTYT»
(MunHcTEpCTBO 00pa30BaHUs U HAYKU Y KpAuHBI)

61002, r. Xapbkos, ynuna @pynse, 21

B cmamve paccmampueaiomces npaemamuueckue GHakmopvl HecmanOapmHbix
KOMMYHUKAMUBHBIX CUMYAYUl ¢ HApYWeHUemM KOpperayuu «8onpoc — NPAMoOU omeemy 6
MAMPUMOHUATBHOM U NAPEHMANbHOM — OUCKYPCAX — KOONEpamusHoO  HANPABIEHHO20
xapaxkmepa. QOOnapyscenvbl KOMMYHUKAMUBHbIE MAKMUKU, KOMOpbvle CNnocoOCmayom
peanuzayuu cmpameeuu yxooa om NpAMO20 Omeemd 6 KOONepamusHo HANPAGIeHHOM
AH2N0A3LIYHOM ObIMOBOM Ouckypce. Hccnedosanvl eepbanvhble U HegepOalbHble CPedCcmad
peanuzayuu KOMMYHUKAMUBHBIX UHMEHYull aopecama npu npeoocmasieHuu Henpsamoo
omeema. J[lenaemcsa 6b1600 0 mMoM, 4mMoO O KOONEPAMUBHO  HANPABIEHHO20
MAMPUMOHUATBHO20 OUCKYPCA U3De2aHue NpeodoCmasieHus NpamMo2o Omeema seJsAemcs
Gopmoti eepbanvbHO20 00WeEHUs CYNPY208, KOMOPOe COPUEHMUPOBAHO HA UHMUMUZAYUIO
omuowenu. OCHOBHbIMU PECNOHCUBHBIMU MAKMUKAMU KOONEPAMUBHO20 NOBEOECHUs
aopecama npu uzbeNHCaHuu NPAMo2o omeema s6JsAemcs MaKmuka NPUHImMusl 6UHbL Ha ceosl,
YMouHeHUue NPONnO3UYUU, YCHOKOEHUs, IMOYUOHANbHOU NOOOEPIHCKU U MAKMUKA MASKO20
yeosapusanus. Ocobennoe eHumanue QOKycupyemcs HA aHAIU3e NPAMAMUYECKOU
cneyupuku  peyesoeo  GAUAHUSL 8  KOONEPAMUBHO  HANPAGIEHHOU  KOMMYHUKAYUU
AH2NOA3BIYHO20 NAPEHMAbHO20 OUCKYpca. [ cmpameauu uzbe2anus npamo2o omeema 8
VCI08USAX  KOONEPAMUBHO HANPABIEHHOU KOMMYHUKAYUU NAPEHMAIbHO20 OUCKYPCA
XapakmepHuIM AGAemcs npago pooumeell KOppeKmuposams MulilieHue U MblCiu pedeHKa
8 coomeemcmeuu ¢ coOOCMBEHHLIMU NPEOCMABIeHUAMU U CYyHcOeHusmu. Boissnreno, umo 6
ObLIMOBOM NAPEHMATLHOM OUCKYpCe cmpameus uzbe2anus npamoco omeemad 6 yCi08USX
KOONepamueHo HANnpagieHHol KOMMYHUKAYUU peanusyemcs makmukamu yoexcoeHus,
noyueHus pebeHKa MOpPANbHbIM YEHHOCMAM U OMPUYaHue NPONno3UYUU KEeCUMUBHO20
peuesoeo akma.

Knwuesvie cnosa: adpecam, 6v1mo6oti OUCKYPC, KOMMYHUKAMUBHAL MAKMUKA,
KOONepamueHas KOMMYHUKAYUS, HENPAMOU OmeEen.

(Problems of pragmalinguistics)

An addressee’s non-standard reaction in the cooperative everyday dialogical discourse(in Ukrainian) [Nestandartna
reakcija adresata u kooperatyvno sprjamovanomu pobutovomu dialogichnomu dyskursi]
©Bielova S. Y. [Bjelova S. Je.] ustimenko999@rambler.ru
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AN ADDRESSEE’S NON-STANDARD REACTION IN THE COOPERATIVE
EVERYDAY DIALOGICAL DISCOURSE

Svitlana Y. Bielova (Kharkiv, Ukraine)
ustimenko999@rambler.ru

a senior lecturer, Department of Business Foreign Language and Translation,
National Technical University “Kharkiv Polytechnic Institute”
(Ministry of Education and Science of Ukraine)

21 Frunze Street, Kharkiv, Ukraine, 61002

This article deals with the pragmatic factors of non-standard communicative
situations with the violation of the “question — direct answer” correlation in the everyday
(matrimonial and parental) discourse of cooperative nature. The paper analyzes the
communicative tactics which promote the realization of the strategy of avoiding a direct
answer in the cooperative English everyday discourse. Verbal and non-verbal components
of communication which realize an addressee’s communicative intentions while giving an
indirect answer are investigated. The conclusion is that the avoidance of giving a direct
answer is the form of spouses’ verbal communication which is oriented on the intimisation
of relationships in the cooperative type of matrimonial discourse. The main responsive
tactics of an addressee’s cooperative behaviour while avoiding a direct answer is the
tactics of taking the blame upon oneself, specifying the proposition, calming, emotional
support and the tactics of mild coaxing. Special attention is focused on the analysis of the
pragmatic specifics of speech influence in the cooperative type of English parental
discourse. The parents’ right to correct a child’s way of thinking and thoughts in
accordance with their own ideas and opinions is typical for cooperative parental discourse.
The paper finds out that in the parental discourse the strategy of avoiding a direct answer
is realized by the tactics of persuasion, teaching moral values and the negation of the
propositional content of a quesitive speech act.

Key words: addressee, communicative tactics, cooperative communication, everyday
discourse, indirect answer.

Beryn
Opnier0 3 HaWBaXJIMBIIIMX MPOOJEM Cy4acHO! JIHTBICTUKH  BHUCTYIIA€
JTOCTIDKEHHST  €(EKTUBHOI ~ KOMYHIKaTHBHO-MOBJICHHEBOI  JISJIBHOCTI  JIIOJIEH,
OpIEHTOBAaHE HA IXHE J1aJIOTIYHE B3a€MOPO3YMIHHS Yy CIIIBBIIHOIIEHHI 3 MapaMeTpamMu
MOBJICHHSI, KOMYHIKaTUBHOIO CUTYAIlI€l0, COLIaJbHUMU POJISIMU Ta KOMYHIKATUBHUMU
IHTEHIISIMUA MOBIIIB. KITF0OUOBUM pPi3HOBUIOM KOMYHIKATHBHO-MOBJIEHHEBOI JISITBHOCTI,
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0 JIKUTh B OCHOBI PO3BUTKY JIIOJICTBA, BHUCTYINA€ MUTAIHHO-PECIOHCUBHUMN
JTIAJIOTIYHUM  KOMIUIEKC, 10 € 0a3uCHOI0 IHTEPAKTUBHOK CTPYKTYpOK MIXK
komyHikantamu [1; 3; 11; 14; 20; 21; 23], amxke KOMYHIKaTUBHI 3110HOCTI MOBIIS
BUSIBIISIIOTBCS TMEpPEIyCIM Yepe3 BIAMOBIAI HAa MHUTAaHHS HE3aJeXHO BIJ TOro, YU
BIIOyBaeThcsl Oecima B oQiuiHiA uYM HeodliuiiHii arMmocdepl, Y € BOHa
ACHMETPUYHOIO UM CUMETPHUYHOI0, OEC1I00 y KOJIi 3HalloMuUX, Apy3iB Tomo. B iHmomy
BUIIAKY MPOIleC KOMyHIKallii BTpavae cBiii ceHc. [IuTanHs Ta BiANMOBIAL € HEB1JI €EMHOIO
YaCTUHOIO MOBJICHHEBOTO cCrinKyBaHHs, mig skuMm Mmu, 3a O. C. Iccepc, posymiemo
«IUTECTIPIMOBAaHY aKTHBHICTH JIIOJICH, sIKa JO3BOJISE IM OpPTaHi3yBaTH CITIBIpaIo» |8,
c. 56]. ITuTaybHO-pECHIOHCHBHI JiajoOriyHI KOoMIUIeKcH (ab0 MHUTabHO-PECIIOHCHBHI
BiamoBigHOCTI [12, c. 50]) € HEoOX1THOK JIAHKOKO B MHCIJICHHI 1 CIJIKYBaHHI JIFOJCH,
BOHU € JIOT1KO-MOBJICHHEBUM YTBOPEHHSIM, III0 BUKOHY€E Bl HAWBaXKJIMBIII (PYHKITII:
no-TiepIe, B HhOMY 3HAXOJIUTh (IKCaIlilo 1 BUPAKEHHS MPOIIEC PO3BUTKY HAIIUX 3HAHD
po 30BHINIHIN CBIT (Mi3HaBajdbHA (YHKIS) 1, MO-ApPYyre, 3a JOMOMOTOI IMUTaHb 1
BIIMOBIACH 3MIMCHIOETBCS IIJIECIIPSMOBaHA Iiepeaada 3HaHb 1 YSBJICHb BiJ OJIHIET
JIFOIMHY JI0 1HIIO1 (KOMyHiKaTuBHA GyHKiis) [13].

OCHOBHUM KOMYHIKaTUBHMM TNPUHLHUIIOM JUCKYPCUBHOIO A1aJIOT1YHOTO OOMIHY
«MUTaHHSA — BIJNOBIJb» BBAXKAETHCS 1H(OOPMATHUBHICTH BIJMOBIAI, a caM€ HaJaHHS
npsIMOI BIZIMOBI/II HA 3anuTaHHs. HaganHsa noBHOT 1HPOPMATUBHOI BIJIOBI/II HE 3aBXKIU
€ IPUHHATHUM Ta BUTIIHUM JJIA aapecara, caMe TOMY Y XO/Ii TUTaTbHO-PECITOHCUBHOTO
oOMiHY ajpecaT MOXKE TMOPYIIUTA KOTEPEHTHY TOCIIJOBHICTh CEMaHTUYHO Ta
IparMaTuyHO pPEJIEBAaHTHUX BHCIOBIIOBAHb JIUCKYPCUBHOTO 1aJIOTIYHOTO OOMIHY
«IHATAHHS — TpsIMa BIATOBIBY Yy TOMY YH 1HIIOMY THITl JTUCKYPCY, peali3yloun BIACHI
KOMYHIKaTUBHI 1HTEHIIII CBIJIOMO TIPUXOBaTH, BUKPUBUTH, TMOJATH HEMPABAUBY
iH(popMaIlio 3a paxyHOK BepOajJbHUX Ta HEBEpPOATbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKAITII.
Takum 4MHOM, BUHHKA€ HECTAaHJApTHA KOMYHIKATUBHA CHUTYaIlis, IKy MU BU3HAYA€EMO
SK aJpeCaHTHO-aJpPEeCcCaTHy B3a€MOJII0 3 TOPYIICHHSIM KOPENSIlii «IMHUTaHHSI — MpsMa
BIJIMIOBI/Ib», TOOTO peruliKa-peaxilis ajpecara He € BUYEPITHOIO TPSIMOIO BIAMOBIITIO HA
3alUT aJpecaHTa 1 akKTyami3yeThbcsl y MOBJEHHI 3a paxyHOK BepOalbHUX Ta
HEBEepOAIbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKAIIii.

AKTYaAJbHICTh JOCTIPKEHHS BH3HAYAETHCS CIPSIMOBAHICTIO JOCIITHUIIBKOTO
MOJIsI CYy4acHOI aHTPOIIO30PIEHTOBAHOI JIIHTBICTMKA HAa BUBYEHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI
aapecara sK Cy0’€KTa TEBHOTO THUITy JUCKYpCy, HOTO KOMIIETEHIli B TEBHIN
KOMYHIKaTUBHIA CHUTyaIlli Ta Ha BHUABJICHHS BIUIMBY OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHUX
XapaKTePUCTUK KOMYHIKAHTIB Ha IIPOIIEC MiKOCOOUCTICHOT IHTEpaKIIii.

006’exkTOM I0CHIIKEHHS € HECTaHJapTHAa PECIOHCHUBHA pEakIlis aapecata y

(Problems of pragmalinguistics)

An addressee’s non-standard reaction in the cooperative everyday dialogical discourse(in Ukrainian) [Nestandartna
reakcija adresata u kooperatyvno sprjamovanomu pobutovomu dialogichnomu dyskursi]
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KOOTIEPAaTUBHO COPSIMOBAaHOMY AHTJIOMOBHOMY noOyTOBOMY JTUCKYypCi
(MaTpUMOHIAJBFHOMY Ta MAPEHTAJIBLHOMY), @ cCaMe HEeNpsMI BIAMNOBIAL afpecaTa Ha 3aluT
alpecaHra.

IIpenmeromM [ociaigKeHHs BUCTYIAIOTh 3aco0M akTyami3amii HecTaHAapTHOI
PECIIOHCHBHOI peakuii ajapecaTa y KOOMNEPATUBHO CIPSMOBAHOMY aHIJIOMOBHOMY
noOyTOBOMY JTUCKYpCi Ta KOMYHIKaTUBHI TaKTHKH, SIKI CIIPUSIOTH peasisaiii crpaTerii
YHUKaHHS TPSMO1 BiIITOBIII.

OTxe, MeTOI [OCTIIKeHHsI € 3J1MCHEHHS NParMaJliHIBICTUYHOIO aHaIi3y
3aco0iB akTyami3aiii HenpsMoi PEeCIOHCHMBHOI peakilii ajapecaTa Ha KBECUTHUBHUU
MOBJICHHEBUH aKT B aHTJIOMOBHOMY IOOYTOBOMY JHCKypCl Ta IHTEpIIpeTarlis
KOMYHIKAaTUBHUX IHTGHI[IH MOBIIIB Yy pyClli KOOIEPATUBHOTO CIJIKYBaHHS B
aHTJIOMOBHOMY TOOYTOBOMY AMCKYPCI.

MarepiajioMm q0cCaiIKeHHsI CIIYTYBaJId J1QJIOTT4HI JUCKYPCUBHI ()parMeHTH, 1o
MICTATh HEMpPSMY BIJIMOBIIb HA 3alMTAHHS, BUOKPEMIIEHI METOJOM CYLLIBbHOI BUOIPKU
13 TEKCTIB CY4YaCHOI AaHIJIOMOBHOI XYyJOXHBOI JITEPATypuU Ta CKPUITIB XYHAOKHIX
(h116MIB.

Metoan pocaimaxenHs. JlociipkeHHs 3A1MCHIOBAJIOCh 13 BUKOPUCTaHHSIM
METO/IIB TEOPETUYHOr'0 Yy3arajbHEHHs Ta 3icTaBHOro anamizy. Cepen cremiaJbHUX
JIHTBICTUYHUX METOJIB OyJ0 BUKOPUCTAHO Memoo OUCKYpC-aHanizy AJis BUBYEHHS
3aKOHOMIPHOCTEH HECTAHJAPTHUX KOMYHIKATUBHUX CHUTyalld B aHIJIOMOBHOMY
MOOYyTOBOMY JHCKYpCi y MeXax IUCKYPCHBHOTO JIaJIOTIYHOr0 OOMIHY «IHTaHHS —
HenpsMa BIAMOBIALY Ta Memoo IHMeHm-aHani3y JUIs BUSBICHHS KOMYHIKQTUBHUX
IHTEHIIIA ajpecaTa MPU YHUKHEHHI HaJaHHS MPAMOi BIAMOBIAI HA 3alMUTaHHS, aKe
MOBJICHHEBA IIOBEMIHKA OCOOHMCTOCTI B COIIlyMi € 3aBXAU 1HTCHI[IOHAJILHO
cnpsMoBaHOw0. Koumekcmmuo-cumyamuenuti mMemod CIYTyBaB JUIsl JTOCHIKEHHS
AHTPOIOJIOTTYHUX O3HAK HEMPSMOI BIATMOBIJII, AKMOMOGIEHHEGUL CTIPUSB BU3HAUCHHIO
MICUS HENPSMHUX PEIUTIIK-pEeaKkiii B PI3HUX TAaKCOHOMISIX MOBJIEHHEBUX aKTIB 1
JOCJTIIKEHHIO CTpATeriid Ta TAKTUK KOMYHIKAHTIB. Memoo cucmemuo-@yHKYIOHANbHO2O0
aHanizy CTaB 1HCTPYMEHTOM JOCHIKEHHS BEepOalbHUX OJWHHUIL Yy 1X B3aeMOJIi 3
HEBEpOATBHUMHU B AOCIIIPKYBAHUX KOMYHIKATUBHUX CUTYallisIX.

HaykoBa HOBH3HA [OCHIJKCHHSI TOJIATa€ y TOMY, IO Y HBOMY BIEpIIE
NPEICTAaBICHO PE3yJbTaTH JIHTBICTUYHOIO  aHaji3y NparMaTMYHUX YHWHHUKIB
MOPYIIEHHSI TUCKYPCUBHOTO J1aJOTIYHOTO OOMIHY «IHUTaHHS — MpsMa BIAMOBIIBY Y
noOyTOBOMY JAHCKYpCi; BHSIBICHO AUCKYPCHBHY CHenu(diKy B3aemojii BepOanbHHX 1
HeBepOaIbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKAI[l Ipy peasizaiii cTparerii yHUKaHHHS MPSMOi
BIANOBII y MOOYTOBOMY JUCKYpPCl; BHOKPEMJIEHO KOMYHIKATHUBHI TAaKTHKU TPU
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peamizamiii cTpaterii yHUKaHHHS TpsAMOi BIANOBIAI B YMOBaX KOOIEPATHUBHO
CIIPSIMOBaHOI KOMYHIKaIlli moOyToBOro (MaTpUMOHIAILHOTO Ta MapeHTAJIBHOTO) THUITY

JTUCKYPCY.

OcHoBHMI 3MiCT

[ToOyTOoBMIi AianoOriuHUi AUCKYPC, SIKMHA TPEACTaBisie COOOI0 «BIIOOpa)KeHHS
JIHTBICTHYHUX, TICKXOJIOTTYHUX Ta COLIAILHUX SBHI) [6], € cepeioBHUIIeM aKTyalTi3arii
CTEPEOTHIIIB, Y SIKOMY CTEPEOTUIHHUMH CTAIOTh CIUIBHI TEMH, A0 SKHUX HEOAHOPA30BO
3BepTaroThesl KoMyHikaHTH [5]. Cruparounck Ha aymky Koposwosa 1. P. mpo Te, mio
«KOOIEepaTUBHA KOMYHIKAaTHBHA CUTyallisl — 1€ TUIIOBA KOMYHIKaTHBHA CHUTYyallis, IO
HNOBTOPIOETHCSI 1 XapaKTEPU3YEThCS BUKOPUCTAHHSIM CTaHAAPTHUX MOBJICHHEBUX
3ac00iB, B K1l KOMYHIKaHTH MalOTh OJIHAKOBE YSIBJICHHS PO KOMYHIKATUBHI LI OJIUH
onHOoro abo MpO B3aEMHUN pO3MOALT KOMYHIKATMBHMX pOJe, 1 MDK HUMH
BCTAHOBJIIOIOTHCSI MAapTHEPChKI BiaHOCHHW» [10, c. 287], BU3HAYaeMo, IO OJIHIEIO 3
OCHOBHHUX XapaKTEPUCTUK KOONEPATUBHOI MOBJIEHHEBOI [ISJIBHOCTI y MOOYTOBOMY
JUCKYpCl € HEKaTerOpuYHICTh, sKa 3a0e3mneuye HEKOHQIIKTHY IHTEPAKIIlo 1
BUSIBIISIETHCS ICTOTHOIO MEPEAYMOBOIO €(DEeKTHBHOI MOBJIIEHHEBOT B3a€MO/III.

VYcnimHa oprasizamiss MaTpUMOHIAJIBHOTO J1aJOTIYHOTO JUCKYPCY HPHU3BOAMTb
JI0 CTBOPEHHSI FapMOHIMHOI KOMYHIKallli, SIka BUABJIAETbCS Yy JOCATHEHHI i 30€pexeHH1
KOHTaKTy 3 MapTHEPOM 3 METOI MOKPAIIEHHS MIXKOCOOMCTICHHX CTOCYHKIB uepe3
TOTOBHICTh J0 MIKOCOOHMCTICHOTO CHIJIKYBaHHS 1 CHIBIpalll, MIATPUMKY, BIAMNOBI-
JANBHICTh 1 B3ATTA Ha cebe cepilo3HUX 3000B’dA3aHb, YMIHHI PO3B’SI3yBaTU KOH(IIKTH
KOHCTPYKTUBHUM CIIOCOOOM 1 3JaTHICTh JIO CaMOPETYJAIIl BJIACHOI TCHXIKH 1
MOBJICHHEBOI moBeniHKH. CTpaTeris cmiBmpamli y MaTpUMOHIAIBHOMY JIHCKYpCl
peani3yeThCcsl 3a PaxXyHOK MIATPUMKH TOCTIHHOTO KOMYHIKATHBHOTO KOHTAaKTy, SIK 3
MEeTOI0 1H(OPMAIIHHO-BIZTMBOBOTO CIIJIKYBAaHHS, TaK 1 JUIsi METaKOMYHHKATIBHOTO
CHIJTKYBaHHS (BUPAKCHHS TMO3WTHUBHOI OIIHKU TApPTHEPY) 1 BUSABIAETHCS y 3roMi 3
YOJIOBIKOM (JPYKMHOI0) Ta OakaHH1 YHUKHYTH KOHQIIKTY [7, ¢. 5]. SIKk HarojomyoTh
I. H. T'openos ta K. ®. Cenos, onHiero 13 crienuivHUX pUC CIMEHHOT KOMYHIKaIIi € ii
KOOIIEPATUBHICTh, CIPSMOBAHICTh Ha MAPTHEPA 3 YPaxXyBaHHSM OCOOMCTHX MO3HIIIH [ 4].
He3Bakatoum Ha Te, MO I KOMYHIKALll MOAPYAOKS XapakTepHI YHCENbHI
KOMYHIKAaTUBHI1 CHUTYyaIlii SIK KOOIEPAaTUBHOI, TaK 1 KOH(IIKTHOI CIPSIMOBAHOCTI, caMe
3arajibHa CHOPSIMOBAHICTh Ha KOOIEPAIlll0 € BU3HAYAJIBHOK IS TrapMoOHi3arlii
BHYTPIITHbOCIMEHHUX CTOCYHKIB.

KomyHikaTvBHa cuTyallisi BUOAYeHHS BUHUKAE SIK pe3yJbTaT MOMEpPEIHIX i
MOBIIS, $KI o0Opasunu aapecata. KoHBeHLIOHaJbHA TNpUpoJa BHUOAUYEHHS Mae
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NICUXOJIOTIYHE MIIPYHTS, 110 BiJI0Opaxae cy0’eKTUBHUI (hakTOp BUOAYEHHSI — MOUYTTS
MIPOBUHM ¥ COPOMY, Ta 3YMOBJIIOE€ 3IMCHEHHS MOBJIEHHEBOTO aKTy — CIIOHYKAHHS JI0
BUOAYEHHs JUIS JIOCSITHEHHS IICMXOJIONiYHOI TapMoOHIii y criikyBaHHi [2, c. 6].
B3aemomiss mMoBI 1 ampecara BigOyBaeThcs y MeKax NEBHOTO (opManbHOTO YU
HEe()OPMAITBHOTO KOHTEKCTY, MPEJCTABICHOTO TAKMMH KOMIIOHEHTAMH SIK 4ac, MiCIle Ta
o0CTaBMHU CHUIKyBaHHS. AHami3 (AKTUYHOTO Marepiany CBIIYUTH NPO T, MO 3a
00CSATOM BHUCIIOBJICHHSI BUOQUEHHST MOXKE 301raTHCs 3 peueHHsIM a00 BKIIOYATH JCKITIbKa
peyeHb, SKIIO MOBEIb, BIIYYBAlOYM CBOIO MPOBHHY, HAMara€TbCsi MaKCHUMAaJbHO
BIUIMHYTH Ha ajpecara Ta OTPUMATH BiJl HHOIO BIAMOBIAL MPO MpoOadYeHHS, HI00
BIJIHOBUTHU APYXHI CTOCYHKH 3 HUM. [Ipu 1ipomy MoBenb ab0 KOHCTaTtye (akT CBOET
MIPOBUHM, BBAXKAIOYH, IO 1€ € JOCTATHBOIO MiJICTABOIO JUIsl TOTO, 100 ajpecar Horo
BUOAYMB, UM MOSCHIOE IPUYMHU CBOTO BUMHKY. Y pa3i HEMOTOJKEHHS 3 TOJIOKEHHSIM
CIpaB Ta BIAYYTTSIM CBO€I BIACHOI MPOBUHU aJpecaTr 3aMiCTh MPsSIMOI BIAMOBIAI Ha
3alMAT BUOAUUTH aJpecaHTa 3BHHYBAdye ceOE 3 METOIO 3aCIOKOEHHS CIIBPO3MOBHHUKA,
peani3ylouu TaKTUKY NPUIAHATTS IPOBUHU Ha cele:

“Tommy, I'm sorry. I started that argument — it was my fault. Will you forgive

me?” She pictured him in the king-sSize bed, perhaps propped up on one elbow,

his hair falling over his forehead. Her heart contracted.

“I was pushing too hard. I shouldn’t have,” he said.

“It’s just that I've only been here a few weeks, and it’s all happened so fast. |

don’t know what’s right.”

“I've been trying my best not to rush you, but I'm so afraid of losing you a second

time” [24, c. 186].

YHUKaHHS TIpSAMOi BIJIOBIAI HA MPOXaHHS ajpecaHTa-)KIHKM BHOAYUTH IX
TPAKTYEThCS SK TEpEeHMaHHsA aapecaToM IPOBUHU Ha cebe, BUIPABIAaHHS CBOTO
manepaktuBHoro BunHKY (I was pushing too hard) ta BusHanHs ii HEBHHHOCTI, IO
iHTeHCH(DIKyeThCss MonadbHUM JiecioBoM “‘should” y 3amepeuniit dopmi (I shouldn 't
have).

[lutaHHS aapecaHTa MOXKYTh BHUSBHTHCS HECIOMIBAHHUMHU IS ajapecara, y
TaKOMy pa3l 3aMiCThb HEraHoi MpsMOi BIJAMOBIJAl BIH peaji3y€ TaKTUKY YTOYHEHHS
MPOIO3HUIIIT 3 TNIOKYTUBHOIO METOIO JOCTOBIPUTHUCS Y NMPABIMBOCTI OYYTOTO:

“How would you feel about us getting remarried?” | asked. “So that we have a

wedding day you can remember.”

He looked startled at first, and then he said, “Was that what you were hinting

about the other day? Are you serious?”

| nodded. “Perhaps we could look into it and see what we can do.”
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“Yes”, he said thoughtfully. “I'd like that” [25, c. 251].

VY cymibkHIA mapl mpejcTaBieHa IHTEpakilis 4YOJOBIKa Ta APYKUHH. YoJOBIK
MEPEKUBAE TSHKKI YaCH CBOTO JKUTTSI, TaK SIK BIH TIOMAB B aBapiio Ta 3apa3 MPUKOBAHUMN
10 1HBajiAHOro kpicna. JpyxuHa Oakae 3pOOMTH IIOCh MPUEMHE I HBOIO Ta
I[IKaBUTHCSA y HHOTO PO HOTO BIMHOMICHHS 10 (aKTy IXHHOTO TTOBTOPHOTO OJPYKEHHS
(How would you feel about us getting remarried?). Bupa3 oGmmuust angpecata (He
looked startled at first) sx HeBepOanbHHMII KOMIIOHEHT CBITYUTH PO HEOUIKYBaHICTh
npono3uilii anpecanta. YoJoBIK HE HaBaXye€TbCs HAAATH NPSIMY BIANOBIAb Ta
HepenuTye PYKUHY PO cepitosHicTs 11 Hamipi (Was that what you were hinting about
the other day? Are you serious?). BiamoBijaround Ha NMHTaHHS 4YOJIOBiKa, JIPYKHHA
NO€EJHYE KIHECMUHUN KOMYHIKaTUBHHK KkommoHeHT (nodded) i3 BepOaibHOO
ckinamosoro (Perhaps we could look into it and see what we can do). Tinbku mouyBIIH
po Te, 10 APY>KHUHA JIIMCHO 0a)kae OpraHi3yBaTH IXHE BECLJUISI BAPYTE, YOJIOBIK MPSIMO
BimoBinae Ha ii periky-ctumyi (Yes, 1'd like that).

[HIIOIO TAaKTUKOIO TMpW peamisailii cTpaTerii YHUKaHHS MPSMOI BIJIIMOBIIL, IO
CIpHsie TapMOHI3allii CTOCYHKIB y KOJI POAMHH MK TOAPYXOKIM, € TaKTHKa
3aCTOKOEHHS, K€ MAa€ MICIE Y KOMYHIKaTMBHIN CUTYyallli XBWJIIOBaHHS, PO34apyBaHHs
Ta MPUTHIYEHOCTI:

JENNY: How could this happen? What'd I do wrong?

JOHN: You didn’t do anything...

JENNY: I must have. Otherwise, how could | lose it?

JOHN: Jenny, it’s not something you have any control over. It’s like the doctor

said, it just happens...

JENNY: Not to me... | did something wrong. I know it... | did something wrong.

I'm sorry, John...

JOHN: Don'’t say that...

JENNY: But I am...I'm sorry...

JOHN: I don’t need sorry. You didn’t do anything! [26].

[3 KOHTEKCTY BiJIOMO, IO YJIBTPA3BYKOBE JAOCIIHKEHHS MOKAa3ajo, 0 Y JUTHHH
BIJICYTHE CepLeOUTTs 1 JApykuHa J[»KeHH1 3BUMHYBauye cebe B 1boMy. BoHa mwurtae
YOJIOBIKa TMPO Te, MO CIPOBOKYBAIO TAaKWW CTaH 1 MO0 BOHA 3po0Ouia HEMpPaBHUILHO.
PecnioHCuBHI perutiku 40Ji0BiKa HA0yBarOTh LTIOKYTUBHOI CUJI 3aCIIOKOEHHS JIPY>KUHU
3a gomnomororo 3anepedHoro pedeHHs (You didn’t do anything, it’s not something you
have any control over) i BucioBII0OBaHb pallioHaAbHOI aprymenTarii (it’s not something
you have any control over. It’s like the doctor said, it just happens).

PecroHCHBHOIO TaKTHKOIO KOOMEPATWBHOI MOBEAIHKM ajpecara MpH YHUKaHHI
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npsIMOi BIZIMOBIAI € TaKTUKa €MOIIHOT MIATPUMKU ajpecata. BoHa € peakiii€ro Ha
EeMOIIMHUM CTaH MapTHEpa Ta CIpSIMOBaHA Ha MOTO MOKpalieHHsa. Emoiliiina miaTpuMka
MO>K€ MATH XapakTep M110abOPIOBAaHHS Ta YTIIIAHHS:

JENNY: Maybe it’s time for a change.

JOHN: I’'m forty, Jen. Seems kinda late for that.

JENNY: Not so late.

She stands up in the dark, lifts her dress over her head.

JOHN: What’re you doing?

JENNY: We’re not old, John. We can still surprise ourselves.

He sits there stunned as she now dives into the pool. She surfaces and smiles at

him.

JENNY: Hey. You want your other birthday present or not?

John can’t get out of his clothes fast enough. He leaps the pool and swims over to

her, kisses her.

JENNY: We're not old.

And then we hear another splash [26].

KomyHikatuBHa CUTyallisi pO3rOPTAETHCA MDK UYOJOBIKOM Ta JAPYNKUHOK IIPHU
00roBOpEeHHI MPo0JIeM, SIKU BUHHUKJIM Y YOJIOBIKAa Ha poOoTi. JpyXuHa BiguyBae, 1o ii
YOJIOBIK IIEPEKUBAE KPU3Y CEPEIHHOTO BIKY Ta HE3aI0BOJICHUI CBO€EIO poOoTOr0. Ilompu
Nopaau JPYXUHU 3MIHUTA Micle pOOOTH, YOJOBIK HE BIPUTH Y BIJIACHI CHIIH,
MOCUJIAIOUMCh Ha CBiM BiK. PecriOHCMBHAa TakTHKa €MOILIMHOI MIATPUMKH MICTUTH
ominae BucioBieHHs (We're not old, John), mo iHTEHCH}IKYETBCS 3aIEPEUCHOIO
YacTKOI0 NOt, Ta Npyruil pPECrOHCUBHUM XiJ MICTUTh MOJAJbHE MIECIOBO Can 3i
3HAYCHHSM HWMOBIPHOCTI, CIIPOMOKHOCTI a00 MOXKJIMBOCTI 3poOuTH mock. [loganbimmit
PO3BUTOK TOJIH T03BOJISIE 3POOUTH BUCHOBOK PO YCHINIHICTh BUKOPH CTAHHS TAKTHUKU
EMOIIIIHOT MIATPUMKHU: YOJIOBIK MPUEAHYETHCA IO APYKUHU y OaceifHi Ta Iiiye fi.
JpyXuH1 BIA€ThCA BIUIMHYTH Ha €MOLIIMHHUI CTaH 4YOJIOBIKA Ta BIJBOJIKTU HOTO BiJ
CYMHUX JYMOK.

HecrangaptHa KOMyHIKaTHMBHA CHUTYyallis MOKE CIIOCTEpIratucs y BHMaAKax
HEOJIHAKOBOI'O CTaBJIEHHS KOMYHIKAHTIB J0 MEBHOI MOAil. Y TakoMy pa3i KOMYHIKAaHT
MOX€e peai3yBaTu CBOI IHTEHIIIT 3a JOMTOMOTOI0 TAKTUKH M’ SKOTO YMOBJISTHHS .

She looks at the gate ... the last few passengers are boarding, then back into
Jack’s

eyes.

KATE: Don’t go, Jack...

JACK: You mean don’t go at all? What about my internship?
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KATE: Believe me, | know what an incredible opportunity this is for you ...

JACK: For us, Kate.

KATE: Right, for us. But ... I'm afraid that if you get on that plane ... [27].

KOHTEKCTOM 1BOTr0 NpHUKIaNy CIyrye CHUTyalls, B SIKIM YOJIOBIK 30MpA€THCA
TONETITH /10 iHIIOi KpaiHM 3 METOI0 TPOHTH CTaKyBAaHHS y BEJHKil kommamii. Horo
Ipy’)KMHAa HE HAaJa€ MPAMOI BUYEPITHOI BIAMOBIAI MIOAO MPUYMHU CBOEI HE3rOAH 3
piIIeHHSM 4Y0JIOBiKa. PecrmoHCcHBHA peruTika JEMOHCTPYE TTOBAry JIPY>KWHU J0 YOJIOBIKA
Ta PO3yMIHHS BAXKJIMBOCTI III€i TMOI3MKH, THM CaMUM aJpecaT TOTYy€ aJapecaHTa o
CHOPUMHATTS ICTMHHOI NPUYMHU 1i XBWIIOBaHb. [l 1BOro agpecatr 3acTOCOBYE
iMnepaTuBHy KOHCTpyKIito (Believe me) Ta neckpUNnTUBHO-OLIHHUN TNPUKMETHUK
(incredible).

[TapeHTanbHUl ITUCKYPC € OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHOK KOMYHIKATHBHOIO
B3aEMOJII€I0, SIKA BIOYBAETHCS B CIMEHHO-TIOOYTOBIM cepi CHIKYyBaHHS, 1€ YYACHUKH
KOMYHiKaIli — 0aThbKu ¥ JITH — peasi3yloTh CBOi acMMETpH4HI ctarycHi poumi [9; 15,
c. 212-214].

VY mapeHTanbHOMY AMCKYpPCl 1HII[IaTOpaMU KOOIEPATUBHOTO CHUIKYBaHHS
31e0UIBIIOI0 BHUCTYNAlOTh OaThbku. BuOIp KoONEepaTUBHUX TAaKTHUK CHUIKYBaHHS
3YMOBJIEHUI MparHeHHsAM OaTbKiB YCTAHOBHUTH 3 JITbMH JPYKHI, TOBIPJIHUBI CTOCYHKH,
CTBOPUTU KOTHITUBHMM, aKCIOJOT1YHHUM, COIlaJbHUM aCOHAHC IIOAO POJUHHUX Ta
CYCMUIBHO-TOOYTOBUX LIHHOCTEH 3 METOH 3aroO0IrTH KOH(DIIKTHUM CHUTYaLIsIM MIiX
O0aThbKaMu 1 NIThbMHU B POJIMHI Ta MDK JITBMH 1 CYCHUIBCTBOM Y IIJIOMY, IIIO MOTJIH O
BUHUKHYTH 4Yepe3 3ITKHEHHs CBITOTJIAJHUX MO3MLIN JiTel 1 0aThbKIB Ta iXHIX YSBJICHb
PO JKUTTEBI IiHHOCTI [16].

Bunanku peanizamii agpecatoM (0aTbKu) CTpaTerii yHUKaHHS MPSIMOi BiIMOBIII
3YMOBJIEHI HOTO TOIIYKOM CIUJIBHOI MOBH 31 CIIBPO3MOBHUKOM (JIiTH) 4epe3 100ip
BIJIMOBITHUX KOMYHIKATUBHOI CHUTYyallli MOBHHMX 3ac00iB, BHOOpPY JIpY>KHBOI
TOHAJIBHOCTI CTIUIKYBaHHS Ta (popMyBaHHS CIIpUSTINBOI aTMocepu komyHikarii. Came
B POJMHI TUTUHA OTPUMAE MEPIIMA JOCBIA TOTO, K BepOaibHa KOMYHIKAIlS MOXKeE
BIUIMBAaTH Ha MIKOCOOHCTICHI CTOCYHKH. J[iTM HAaBYAIOTHCSI TOMY, SK 3a JOTIOMOTOIO
MOBJICHHS MOXHAa T[E€pPEKOHYBaTH, MPUXOBYBATU peajibHI I1HTEHI1, 3/1HCHIOBATH
KOHTPOJIb 3 METOI0 MiATPUMYBaHHS TapMOHIMHUX CTOCYHKIB. baTbkam Tpeba OyTu
TEePIUITYUMU 10 JWMBHUX 17ed JiTed, Tpeba MOBAKAWTH IIKaBICTh Ta HaMaraTucs
BIJIIIOBIJIATH Ha BC1 3alIMTAaHHS JITCH.

[IparmatruHa  cnenugika  MOBJIEHHEBOIO  BIUIMBY B AHIJIOMOBHOMY
MapeHTabHOMY JUCKYpPCl 3yMOBIIIOE TIPaBO 0aTbKIB SIK Cy0’ €KTIB BIUIUBY KOPETYBaTH
MUCJICHHSI Ta JyMKH JUTHHA Yy BIATOBIAHOCTI 3 BJIACHUMHU YSIBICHHSIMH Ta
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CY/DKEHHSIMH, TOOTO HaJaTH CBOIM BHCIIOBJIIOBAHHSIM TEepCya3uBHOCTI. [luTampHO-
pPECIOHCHMBHUN OOMIH MDK OaTbkaMu Ta JITbMH € JYy>K€ BaXXJIMBOIO CKJIAJI0BOIO
MOBJICHHEBOI 1HTEpaKIlii, aJkKe 3a JOMOMOTOI BiAMOBimeW OaTbKKM HATAIOThH
MOBJICHHEBUH BIUIMB, KOTPHUH € JTOMIHAHTHOIO 1HTEHIIIEI0 MEPCya3MBHOI KOMYHIKAII,
0co0sMBOi  (popMH MEHTaIBLHO-MOBJIEHHEBOiI B3a€MOJIIi 1HIMBIAIB, $Ka CKJajgacs
ICTOPUYHO ¥ 3aKpimuiacs B CyCHUIbHIA Ta KOMYHIKaTHBHIN mpaktumi [23, c. 32]. ¥V
noOyTOBOMY MapeHTANbHOMY JAHCKYpCl Tepcya3WBHAa  UJUIOKYTHBHA  (YHKIIiS
peani3yeTbCcsi TAKTHKOK TEPEKOHAHHA, 10 CIPSIMOBAaHA Ha EMOI[INHO-IMIaKTHYHUN
BIUIMB HAa JWUTHUHY, HA KOPEKTYBaHHA 1 TOBEIIHKM Ta JOyMOK, 3al€BHSHHI Yy
NPOTUJISKHIN TOUIl 30pYy, 1 BHUPAXKAETHCS 3a JOMOMOTOI0 TaKUX JUCKYPCUBHHUX
MapKepiB, SK 3arepeuHi mpuciiBHuki (never, nowhere, rarely, hardly):

ANNABELLE: (a beat) What happens when he loves Rachel more than us?

JACKIE: That will never happen.

ANNABELLE: Never say never you always say that. I’ll bet daddy’s mad at me

nNOow.

JACKIE: Seven of clubs. Nobody’s mad we just want to talk about it.

ANNABELLE: I'm gonna call him.

JACKIE: Annabelle, daddy and | will always be there. That’s one time always is

always. You can call him after dinner but ... [30].

[Himit0r04e BHCIIOBJIEHHS OPIEHTOBAaHE HA 3amMUT iHQoOpMalii HI0J0 MOYYTTIB
OarbKka 70 1HIIOT XIHKU. LITOKyTHBHA MeTa ajjpecara Mpu YHUKAHHI MPSMOT BIIMOBIII
Ha 3alWTaHHS TOJIATA€ Y JOHECEHHI J0 JOHBKU TBEP/KEHHS, IO JJig OaThka BOHA 3
OpaTom 3aBxau OyJe Ha MEePIIOMY MICIII.

Came B ciM’1 IUTHHA 3aCBOIOE TaKi 3arajlbHOJIIOJICHKI MOHATTS, SIK J00pO 1 310,
KOpPUCHE 1 MIKiJIUBE, TOOTO ii MOpPaTbHO-€TUYHI TPUHIMIIA HA SKUX CIIOKOHBIKY
TPYHTYEThCS TMEAArOTIYHUN JOCBIJ HApOay. YHUKAHHS MPsMOT BiMOBIII HA 3alMTaHHS
JTTEH-TIUITKIB CIIpUsie€ peanizalii MOpaabHO-IUJAKTUYHOTO BIUIMBY B aHTJIOMOBHOMY
MapeHTATBHOMY JAUCKYPCi, IO Peali3ye€ThCsl TAKTUKOIO MOBYAHHS JUTHHH MOPATLHUM
IIIHHOCTSM:

“Daddy, are we poor?”

“No, we 're not poor. You know that.”

“But were not rich, are we?”

“You don’t have to be one or the other, you can be in between, like most of us are

round there.”

“Will we ever be rich?”

“We'll be all right. What'’s this worry about money? "
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“We're going to need it to buy our house.”” Her face was very determined.

“But we have our house, silly old thing, this is our house,” he indicated the pub
and the whitewashed walls of the house with a wave of his hand.

“Not here, our house across in Fernscourt. You know where they have the
diggers. They re clearing it for someone to live there, some American, he’ll live
there unless we can buy it.”

“Now, now, Dara,” John began soothingly.

But she was on her feet full of anger and wouldn’t be soothed.

t’s our house, Michael’s and mine, and everyone’s.”

John sighed [28, c. 53-54].

Po3moBrnsitoun 3 TOHBKOI, OaTbKO-aipecaT Ha MHUTAHHS TPO iX MaTepialibHe
craHoBuie (But we’re not rich, are we?) 3amiCTb TPSAMOiI BIJIOBII, YA € BOHHU
O1MIHUMH, TIOSICHIOE, 1[0 BaXKJIMBUM € JOTPUMYBATHCS 30J0TOi cepenunu (You don'’t
have to be one or the other, you can be in between, like most of us are round there).
[nnokyTrBHA MeTa ajapecara TMOJSATaE y MO3WTUBHOMY HAJAIITYBaHHI JUTHHU Ha
maitoythe (We'll be all right).

31CHIOIOYN POJUHHE BUXOBaHHS, O0aTbKU CTBOPIOIOTH YMOBH JIJIsl TOBHOLIIHHOTO
CTAaHOBJICHHSI Ta PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, 3a0€3MeUyI0Th AUTHHI MOYYTTS 3aXUILEHOCTI,
pIBHOBaru, JOBIpH, (OPMYIOTH €MOLiiHYy arMocdepy Ta €MOLIMHMIA CTaH AUTHHHU.
HectangapTHi KOMYHIKAaTHMBHI CHUTYyallli BHUHUKAalOTh Yy BHIIQJKaX, KOJM aJpecaTy
HEOOX1JTHO HEralHO BIUIMHYTHU Ha CBITOOQYEeHHS CUTYyalli aJpecaHToM. TakuM YMHOM
peani3yeThCs TAKTHUKA 3aNIEPEUCHHS MPOTIO3HIIiT KBECHTHBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTY:

“Did Mom leave because of me?”

“Dont... Don't even think something like that. Mom left because of Mom. And

you didn’t have anything to do with that, okay?”

“Okay. You're a good papa ™.

“All right, go to sleep” [29].

Y nHaBemeHoMy (parMeHTi giajoriyHoi B3aeMojii 0aTbKo-aapecaT BTLUIIOE
parMaTUYHUN HaMip IEPEKOHATH CHA Y TOMY, 10 BIH HE € IPUYMUHOIO yXOJ1a MaTepi 3
poaunu. BiH peaini3ye cBiil HaMmip IMIIEPATUBHOIO KOHCTPYKLi€w (Don’t... Don’t even
think something like that), a MoBiIcHHEBHI BIUIMB i1HTEHCH(DIKYETHCS CHHTAKCHYHOIO
KOHCTpyKIieto (And you didn’t have anything to do with that, okay?) 1 Hanmae
BUCJIOBJICHHIO JI0JIATKOBOI Tepcya3suBHOCTI. [lepnokyTuBHMI e(peKkT pecrnoHCHUBHOI
PEIUTIKK BUSIBIISETHCS YCHINTHUM, aJKE aJIpeCcaHT MPOSBIISE JOBIPY clloBaM OaThbKa i
XBaJIUTh HOr0, BUKOPHCTOBYIOUM IMO3UTHUBHO-OLIHHY Jiekcemy good (You're a good

papa).

(53
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BucHoBku

Takum 4MHOM, TIparMaTUyHa crenr@ika MOBJIEHHEBOTO BIUIMBY B KOOIEPATUBHO
CIPSIMOBaHI KOMYHIKaIlli aHTJIOMOBHOTO TMAapEeHTAIBLHOTO JUCKYPCY 3YMOBIIOE TPABO
0aTbKIB SIK Cy0’€KTiB BIUTMBY KOPET'YBAaTH MUCJICHHS Ta TyMKHU AUTUHU Y BIJIOBIIHOCTI
3 BJIACHUMM YSIBJICHHSIMU Ta CYJKCHHSIMHU, TOOTO HAJaBAaTH CBOIM BUCIIOBIIOBAHHSIM
MEePCYa3uBHOCTI. Y MOOYTOBOMY MapeHTATBHOMY JUCKYPCi MepCcya3vBHA UITOKYTHBHA
¢byHKIis cTpaTerii yHUKaHHA MPsMOi BIAMOBIAI B YMOBaX KOOMEPATHUBHO CIIPSIMOBAHO1
KOMYHIKaIlll peani3yeTbcsi TaKTUKaMHU TEPEKOHAHHS, MOBYAHHS JUTHHU MOPAILHUM
IIHHOCTSIM, 3allepeueHHs MPOMO3UIlli KBECUTUBHOTO MOBIIGHHEBOTO akty. Jlms
KOOTIEPATUBHO CIIPSIMOBAHOTO MATPUMOHIAIILHOTO JUCKYpCY YHUKAHHS HaJaHHS
npsiMoi BIAMOBIII € (HOPMOIO BepOAIBHOTO CIUJIKYBAHHS MOAPYIKS, 10 30PI€EHTOBAHE
Ha IHTUMI3AI[I0 MATPUMOHIATBHUX CTOCYHKIB. OCHOBHUMH PECITOHCUBHUMHU TaKTHKAMU
KOOTIEpATUBHOI TOBEIHKM ajpecara MpU YHUKAHHI TPsIMOi BIAMOBiNI € TaKTHUKa
OPUMHATTS TNPOBMHUM Ha cede, YTOYHEHHS MpPOMNO3ullli, 3aCMOKOEHHS, €MOLIWHO1
HIATPUMKH 1 TAKTUKA M’ SIKOTO YMOBJISIHHSL.

IlepcriekTMBY MOJAJBIINX HAYKOBHUX PO3BiI0K

VY nepcrnexkTuBl MNONANBIIMX JOCHIKEHb BOAYaeEMO aHali3 JUCKYPCHUBHOL
MOBEJIHKK aJipecaHTa TICis pealizalli ajpecaTtoM CTpaTerii yHUKaHHS MpsSMOi
BIMOBIAI B E€THOKYJIBTYPHOMY Ta TEHJEPHOMY AacCleKTax B HECTaHAapTHHUX
KOMYHIKaTUBHUX CHUTyalllIX PI3HUX THUIIB JHUCKYpPCY, BpPaxOBYIOUM MparMaTHYHI
0COOIMBOCTI B3a€MOIi1 BepOaIbHUX Ta HEBEpOATbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKAIIii.
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POBHIUPEHHSA KOMIIOHEHTHOI'O CKUIAAY ®PA3EOJIOI'I3MIB-
JJEPUBATIB Y HIMEIBKI MOBI TA IX JEKCUKOI'PA®IYHA
MNPE3EHTALIA

JTwomuna @edopisna Bacunvuyx (m. Kuis)
ludpolukr@ukr.net

KaHauaaT PUIOJOTIYHMUX HAYK, JOICHT Kadeapu HiMeIbKoi (irosorii 1 mepeknamay Ta
MPUKIIAIHOT JIIHTBICTUKY KUiBCHKOTO HAIIOHATIBHOTO JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY
(MiHicTepCcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHu)

03680, Kuis, Bys. BacunbkiBchka, 73

Y ecmami oocniosceno mpancghopmayii ppaszeonocizmis-oepusamis. Cymo po3uupeHms
@pazeonocizmis-oepusamis nousieae y 6HeCeHHi 00 MpPAOUYItiHOI cmpyKmypu Gpazeonozizmia-
depusamis maxKux CJi8 Yu CI080CNONYUEHb BLIbHO20 GIHCUMKY, KL HAOAIOMb Ppazeonoizmosi
OibUIOT KOHKpemHOCmi, HAOIUNcaoyu 1020 00 miei cumyayii, 8 AKill 6iH 3ACMOCOBYEMbCAL.
Hocnionuku — mpancgopmayiti.  00HOCMANHO — BU3HAIOMb  POZWUPEHHS  Ppa3eonoizmie-
Odepusamisé OOHUM 3 HAUYUCIEHHIUUX PIZHOBUOI8 MOOUQIKAYIL CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHO2O
PO38UMKY pazeonocizmie-depusamis. Pozwupenus pazeonozizmis-oepusamis — ye pizHoguo
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHO20 MUNY QpaszeonocivHux mpaunc@opmayii, npu sSKOMy C108d
BIILHO20 ~ GHCUMKY, B83AEMOOIIOYU 3 KOMNOHEHMAMu (Gpazeonocizmy, NnOmpanjsiioms Y
mpaouyivny cmpykmypy @O i poswuprorome ii. 30amuicms @O 00 po3uiupents cCmpykmypu
ceioyums npo me, wo ii KOMHOHeHmMuU 30epieailomv CAMOCMIUHY JeKCUKO-2PAMAMUYH)
8aeHmHicmy, Ha2adyruu yum 38udatiHi ciroea. Pozwupenns xomnonenmmuoco ckiady @O
30iticHIoEMbCs 06oma Hanpsamxkamu: 8 medxcax PO i hpazemu — npocmozo peuenns. Lle maxuii
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHULL  CNOCIO  MBOpeHHs  (hpazeonozizmis-oepugamis, npu  sAKOMY
8i0bysacmucs ceoepiona degpopmayisn nepsicroi cmpykmypu ®@O. Bona cnpuse 36azauennio
CeMAHMUKY, PO3UUPEHHIO CEMAHMUYHO20 00CA2Y 3ad PAXYHOK HOBUX KOMHOHEHMIB, SKi
MOJCYmMb  YMOYHIO8AMU, nocunogamu abo nocnabaoeamu 3HAYeHHA  paszeonolizma-
oepueama, a mMaKoxiC CHpUSMU NOCUNEHHIO, OCIAONeHHIO ab0 YMOUHEHHIO O00pazHoCMi,
eKCNPeCcUBHOCMI i eMOYiliHo20 3aps0y NOXIOHO20 (pazeonozizma-oepusama.

Knwouosi  cnosa:  mpancgopmayii - ¢paseonocizmis-oepusamis, - po3uiupeHHs
@pazeonocizmig-0epusamis, CMpyKmypHO-ceMAHMUYHULL cnocio.

(Problems of linguistic semantics)

Expansion of component of German phraseological derivatives and their lexicographical presentation (in Ukrainian)
[Rozshyrennja komponentnogo skladu frazeologizmiv-deryvativ u nimec'kij movi ta i'h leksykografichna
prezentacija]
© Vasylchuk L. F. [Vasyl'chuk L. F.] ludpolukr@ukr.net
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PACHIMPEHUE KOMIOHEHTHOI'O COCTABA ®PA3EOJIOI'N3MOB-
JAEPUBATOB B HEMEIIKOM SA3bIKE U UX JIEKCUKOT PA®PUYECKASA
HPE3EHTAIIUA

Jwomuna ®@edoposna Bacunvuyk (2. Kues, Yxpauna)
ludpolukr@ukr.net

KaHAUJAT QUIOJOTHYECKUX HAaYK, JOLEHT Kadeapsl HEeMELUKOo! (HIIONOTUU U NepeBoJia
Y TIPUKJIATHOM JIMHIBUCTUKN KHEBCKOTO HaIlMOHAJIBLHOIO JIMHIBUCTUYECKOTO YHUBEPCUTETA
(MunucrepcTBO 00pa30BaHMs U HAYKU Y KpauHBI)
03680, Kues, yin. BacuibkoBckast, 73

B cmamve uccnedosanvi mpancgopmayuu - @pazeonocuzmos-oepusamos. Cymo
pacwupenus QpazeonocuzmMos-0epusamos 3aKkauaemcs 60 GHeCeHUU 6 MPAOUYUOHHYIO
cmpyKmypy hpazeonocusmos-0epueamos maxkux cJl108 UlU CLOB0COYEeMAaHUuti c80000HO20
nompeobaerus, Komopwvie HaAOeaAom @pazeonocusm 6oavulell. KOHKPemHOCmbvio, NPpUudIUNCas
€20 K mol cumyayuu, 8 Komopou OH npumeHsemcs. Hccredosamenu mpancgopmayuil
€OUHOOYUWIHO NPUSHAIOM  pacuiupeHue @dpaszeonocusmos-0epusamosd OO0HUM U3  CAMbIX
MHO2OYUCTEHHBIX PAZHOBUOHOCEN MOOUDUKAYUTL CIMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKO20 PA36UMUsL
Ppaszeonocuzmos-0epusamos. Pacwupenue  ¢pazeonocuzmos-oepusamos ~ —  9mo
PA3HOBUOHOCTb CMPYKIMYPHO-CEMAHMUYECKO20 MUNA (paseoniocuyeckux mpaucgopmayuil,
npu  KOmopom clo8a C80000H020 YnompeOieHus, 63auMo0eucmeys ¢ KOMNOHEeHMAMU
@paszeonocusma, nonadaiom 6 mpaduyuorHyro cmpykmypy @E u  pacwupsiiom ee.
Cnocoonocms @F K pacwupenuro cmpyKkmypvl Cce8udemenbcmeyem o moM, YMmMo ee
KOMNOHEHMbL COXPAHSAIOM  CAMOCHOAMENbHYIO  JIeKCUKO-CPAMMAMUYECKYI0  8ATIeHMHOCHID,
HanomMuuas smum  obvluHble cnosa. Pacwupenue komnowenmmnoco cocmaséa DF
ocywecmensiemcss no 08yM HanpagieHuam: 6 pamkax DE u ¢pazemvr — npocmozco
npPeonodceHus. Imo maxKou CmpyKmypHO-CemManmuyeckuti cnocob co30anus Qpazeonocuzmos-
depusamos, npu KOmMoOpoM HNPOUCXOOUM c80eobpa3Has Oegopmayusi NepeoHAYAIbHOU
cmpykmypol  @E.  Ouna  cnocobcmseyem — obo2aujeHuro  CEMAHMUuKu,  pPACUUpPeHUio
CeMAHmMu4ecko20 o0bvemMa 3a cuem HOBbIX KOMNOHEHMO8, KOMOpbvle MO2Ym YMOYHAMb,
ycunueams — uau - 0cnabnamu - 3HaweHue  hpazeonocusmos-0epusamos, A - MmMaxoice
Ccnocobcmeosams YCUNeHuro, oCciabieHulo Uil YMmoyHeHuo 06pasHocmu, KCNpeccusHoCmu U
IMOYUOHATLHO20 3aPA0a NPOUIBOOHO20 (hpazeonocusma-oepusama.

Kniouegvie  cnosa: mpancopmayuu  ppaseonocuzmos-oepusamos, — pacuiuperue
Ppaszeonocuzmos-0epusamos, CMmpyKmypHo-cemManmuieckull Cnocoo.

© Bacunvuyk JI. @. [Bacunvuyk JI. @.] ludpolukr@ukr.net
Po3mmnpeHHs KOMIIOHEHTHOTO CKJIAAY )pa3eosiorisMiB-AepuBaTiB y HiMeNbKii MOBi Ta iX Jekcukorpagiuyna
npe3eHTais (Vkpaincekoro) [Paciimpenne KOMIOHEHTHOTO COCTaBa (PPa3e0JOrH3MOB-IEPHBATOB B HEMEIIKOM SI3bIKE H

HX nelccmcorpa([)w{ecmm npeseHranus (Ha YKp. 5{3.)]
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EXPANSION OF COMPONENT OF GERMAN PHRASEOLOGICAL
DERIVATIVES AND THEIR LEXICOGRAPHICAL
PRESENTATION

Ludmila F. Vasylchuk (Kyiv, Ukraine)
ludpolukr@ukr.net

PhD, assistant professor of German Philology and Translation and Applied Linguistics
Kyiv National Linguistic University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
73 Vasilkovskaya str., Kyiv, Ukraine, 03680

The article is devoted to the transformation of phraseological derivatives. The
essence of expanding phraseological derivatives is making the traditional structure of the
phraseology, derivatives of such words or expressions of free use, providing more
concrete phraseology, bringing it to the situation in which it is applied. The researchers
unanimously recognize transformations expansion phraseological derivatives, one of the
largest varieties of structural and semantic modifications of phraseological derivatives.
expansion phraseological derivatives - a kind of structural and semantic transformations
such phraseology in which free speech consumption interacts with components
phraseologism fall into the traditional structure of PU and expand it. PU ability to
expand the structure indicates that its components remain independent lexical and
grammatical valence, recalling these simple words. Expansion component of PU in two
directions: within PU and phraseme - simple sentence. This is a structural and semantic
way of creating phraseological derivatives in which there is a kind of deformity original
structure PU. It contributes to the enrichment of semantics, semantic volume expansion
due to new components that can clarify, strengthen or weaken the value of phraseological
derivatives, and strengthen, weaken or clarification imagery, expressive and emotional
charge derived Idiom-derivatives.

Keywords: transformation of phraseological derivatives, expanding of
phraseological derivatives, structural and semantic mode.

Beryn
Crarts npucBsaueHa TpaHcopMmaliii PpaseonorizmiB-aepuBatiB. CyTh
po3mupeHHs: ¢$pa3eoiorizMiB-JAEPUBATIB MOJISITAE Y BHECEHHI 10 TpaauIliiHOi
CTPYKTYypH (pa3eosiori3MiB-AEpUBaTIB TAKUX CJIIB UM CJIOBOCHOJYUYEHb BIJIBHOTO
BXKHUTKY, SIKl HaJlal0Th ()pa3eosori3MoBi O17bII0i KOHKPETHOCTI, HaOIMXal04l HOTO

(Problems of linguistic semantics)

Expansion of component of German phraseological derivatives and their lexicographical presentation (in Ukrainian)
[Rozshyrennja komponentnogo skladu frazeologizmiv-deryvativ u nimec'kij movi ta i'h leksykografichna
prezentacija]
© Vasylchuk L. F. [Vasyl'chuk L. F.] ludpolukr@ukr.net
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N0 Ti€l curyanii, B SKIA BIH 3acTOCOBYeThCA. JlocmiaHuku TpaHchopmaniii
OJHOCTAalHO  BU3HAIOTh PO3LWMUPEHHS (pa3eoJiori3MiB-I€pHUBATIB  OJHUM 3
HAWYMCICHHIIUX DPI3HOBUIIB MOAMQIKALINl CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO PO3BHUTKY
¢dpaseosorizmiB-gepuBatiB.  Posmupenns — ¢paseonorizmiB y  ¢paseosorii
NOSICHIOIOTh 3/IaTHICTIO iXHBOI CTPYKTYpPH O PO3TOPTAHHS 32 PAaxXyHOK BBEICHHS
HOBHUX KOMIIOHEHTIB, TOOTO CJIB BUIBHOTO BHKOpHCTaHHS [1; 2]. B ocHoOBI
Kkinacudikaiii TUMIB pO3MMUPEHHS (pa3eoiori3MiB-IepUBaTIB, SK MPaBHUIO0, JEKaTh
BIHOIIEHHS TMOIIMPIOBaYa [0 YJIEHIB PEYEHHS, BHACIIJOK YOTO BHIUISETHCA
aTpUOYTUBHUM, TOMHKUPIOBAY € O3HAYCHHSAM 10 IMEHHOT'0 KOMIIOHEHTa, 00’ €KTHHI
Ta OOCTaBUHHMI, MOIIUPIOBAY BHUKOHYE pOJIb JjJojJaTka abo O0OCTaBUHH, IO
CTOCYETBhCA JIIECTIBHOTO KOMIIOHEHTa ¢paszeosorizma-jaepuBara, tum [3, c. 189—
308]. beperbca o yBaru 1 Mmo3ullis MOIIKPIOBa4Ya CTOCOBHO (hpa3eosioriamy, Ha
OCHOBI 4YOro JOCHIJIHUKM BUJUIAIOTH MPENO3UTHUBHI, I1HTEPHO3UTHUBHI Ta
MOCTIO3UTUBHI PO3MIUPEHHS (Dpa3eosori3MiB-1epuBaTiB [Oummubka! UCTOYHUK CCHLIKH
e naiizen.]. [lUM MOSICHIOETHCS AaKTYaJBHICTH CTATTI.

Mera crarti — JOCHIAUTH  PO3LWIMPEHHS KOMIIOHEHTHOTO  CKJaay
dbpazeosoriYHUX OJUHUIL HA MaTepiasil HIMEI[bKOi MOBH.

O06’exkTOoM fgocCHaigKeHHs CIYryBaiu (Ppa3eosiori3Mu-IepuBaTH Ta iX
CTPYKTYPHO-CEeMaHTUYHUN PO3BUTOK.

IIpenmeTom aocaig:keHHs1 0OpaHO MPOIEC PO3MHUPEHHS (PpPa3eoaoTi3MiB-
JIepuBaTiB, SKUH € OJHUM 3 HaWYUCICHHININUX PIi3HOBUAIB Moaudikamii
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY (pa3eosori3MiB-IepUBaTIB.

MartepianoM aocCHiI:KeHHS CIYTyIOTh JIECTiIBHI ¥ iMEHHI (pa3eonorizmMu-
J€pUBATH.

HaykoBa HOBM3HA moJisirae y BUOKPEMJICHHI JIBOX HANPSMKIB PO3IMIUPECHHS
KOMIIOHEHTHOTO CKJIaay (pa3eosiori3MiB-IAepHUBaTIB.

3aBjaHHA CTATTi: BU3HAYNUTH HAMPSMH PO3IIUPEHHS KOMIOHEHTHOTO CKJIANy
(dbpaszeonori3MiB-1IepUBaTiB Ta MPOAHANI3YBATH 1X HA KOHKPETHUX MPUKJIAAaX.

MeToam aoCiIKeHHS OXOIUTIOIOTh METOJ (Ppa3eosoriyHoi iAeHTHdIKamii,
METOJ] KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y MJis BHUSBICHHS i OMHCY CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH
HIMEIBKUX  (pa3eosiori3MiB-I€puBaTiB, a TaKOX METOJ JeKCHuKorpadidHOi
IHTEepIIpeTallii.

OcHoBHHUII 3MicT
Ha wmatepiani ykpaiHCbKOI MOBHU pO3MIUPEHHS (HPa3eosIOriYHUX OJUHHILh
(mami — ®O) sk cmocid TpaHchopmalii OyB mpeaMeToM yBarm OKPEMHX
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nociiaHukiB [5; 6, c. 60—62]. A. I'. Mamanura ta O. A. CepOeHchKa BUIISIOTH HEH
Tun  TpaHchopmaliii  ¢paseosioriaMiB Ha  Marepiani  MmyONIIMCTHKH, 1HIII
¢dpa3eosioru-ykpaiHiCTH JIMIIE KOHCTATYIOTh KOTro HasBHICTh, HE BIAIOYUCH JI0
BHUKJIaTy CBOT'O PO3YMIiHHSI I[bOTO SBUIIA.

Himeuskum ¢paszeonorom Oyla0 KOHCTATOBAHO PpO3UIMPEHHS CTIMKHX
CIIOBECHUX KOMIIJIEKCIB 3a paXyHOK NMEBHUX KOMIIOHEHTIB, IO BEJI¢ JO BUHUKHECHHS
npuchiB’iB [7, ¢. 66]. Hanpuknan, @O sich zwischen zwei Stiihle setzen nmociysxwuita
MarepiaioM Juisd yTBopeHHs ¢pazemu Setze dich nie zwischen zwei Stiihle! CrioBauk
Propixa mosicHioe, mo ¢dpaszeosorizm Sich zwischen zwei Stiihle setzen -
ONMHUTHUCS MDK JBOX CTUIBIIB, MTOBUCHYTH B TOBITPi, OMMHHUTUCS B HEIIEBHOMY
CTaHOBHUII, BTPATUBIIN OOHWIBI MOXKJIMBOCTI, — BHKOPUCTOBYBaBcs B HimeuuunHi
Bke B Il cromitri (B 1250 p. BiH 3yCcTpiuaeThcs B OJHINA NUCHMOBIN mam’ ATII — MiCHI
Banwsrepa ¢don Mertie). [liznime 3 1iei @O po3BUHYIUCH TMPUCITIB’S 3 TOBYATLHUM
3MicToM: Setze dich nie zwischen zwei Stiihlen; Wer auf beiden Stiihlen sitzen will,
fallt oft mitten durch; Wer auf zwei Stiihlen sitzen will, fillt oft durch [8, c. 1050.2].

OTpumaHi pe3yabTaTu

PosmupenHss (QpazeosiorizmiB-aepuBaTiB  — L€ PI3HOBUJ CTPYKTYpPHO-
CEeMaHTHUYHOTO TUIY (Ppa3eosoriyHux TpaHchopmaliii, Ipu sIKOMY CI0Ba BUILHOTO
BXKUTKY, B3a€EMOJIIIOYM 3 KOMIOHEHTaMH (paszeosorizamy, MNOTPAILISIIOTE Yy
TpanuliiHy cTpyktypy PO 1 po3muproroTh ii. 3aaTHicTh PO 70 pO3MMUPEHHS
CTPYKTYpPH CBIIUUTH MPO T€, MO 1i KOMIOHEHTH 30€piraroTb CAMOCTIHHY JIEKCUKO -
rpaMaTU4YHy BaJICHTHICTb, Harajaymo4yd IIUM 3BUYalHI cioBa. Po3mmpeHnHs
KOMIOHEHTHOTO ckiany PO 3ailcHIOEThCS nBOMa HampsiMmkamu: B Mmexax PO i
dbpazemun — mpocToro pedeHHs. lle Takuil CTPYKTypHO-CEMaHTHYHUM CIOCIO
TBOpEeHHS (pa3eosiori3MiB-JAEpUBATIB, TMPH AKOMY BiJIOYBAa€ThCA CBOEpiTHA
nedopwmarniss nepsicHol cTpykTtypu PO. Bona crnpusie 30aradeHHIO CEMaHTHKH,
PO3IIMPEHHI0 CEMaHTUYHOTO OOCATY 3a paXyHOK HOBHUX KOMIIOHEHTIB, SIKI MOXYTh
YTOYHIOBATH, MOCUIIOBATH a00 MOcCIaboBaTH 3HaueHHs ¢paseosiorizma-iepuBara,
a TaKOX CHPUSATH TOCHUJIEHHIO, OCJa0JeHHI0O ab0 YTOYHEHHI0 O0O0Opa3HOCTI,
EKCIIPECUBHOCTI 1 €MOIIMHOro 3apsaay moxigHoro (dpaseosorizMa-aepuBata. Ciin
3ayBaXXUTH, 110 Ppa3eosoriudii aepusaiii miasraloT @3 ABOX TUMIB: J1E€CTIBHI U
iMmenni ®3. Jlna ngiecniBaux O3 xapakTepHi: BapilOBaHHS, BIJOKPEMJICHHS
KOMITOHCHTIB 1 PO3IIMPEHHS KOMIIOHEHTHOro ckiany [9, c. 89]. [dns imennux O3
BJIACTUB1 BapilOBaHHS IMEHHHUX KOMIIOHEHTIB 1 PO3IIMPEHHS JIEKCUYHOTO CKIamy.

(Problems of linguistic semantics)

Expansion of component of German phraseological derivatives and their lexicographical presentation (in Ukrainian)
[Rozshyrennja komponentnogo skladu frazeologizmiv-deryvativ u nimec'kij movi ta i'h leksykografichna
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BapitoBaHHs [AlecniBHUX KOMIOHEHTIB y nieciaiBHUX O3 BinOyBaeTbcs y IBOX
HaIpsMKax: a) BapitoBaHHsS CHHOHIMIYHUX aieciiB mo3a ®3 die Spreu vom Weizen
sondern — die Spreu vom Weizen scheiden; 0) BapiroBaHHS He-CHHOHIMIYHHX
niecniB moza @3 etw. an die grofe Glocke hdngen — etw. an die grofe Glocke
geraten.

BapitoBaHHs cyOCTaHTUBHUX KOMIOHEHTIB y JieciaiBHUX D3 BigOyBaeThcs MO
aiHil cuHoHiMiunux die Wut im Bauch haben — die Wut im Balg haben i
METOHIMIUHHUX 3B’ s13KiB (uacTuHa — 11ij1e) Ins Wasser fallen — in den Brunnen fallen.

B imennux @3 BapiiOlOThCS IMEHHI KOMIIOHEHTH-CUHOHIMHU 1 HE-CMHOHIMU
no3a @3 affenartige Beweglichkeit — mit affenartiger Geschwindigkeit; unter aller
Kanone — unter aller Sau.

PosrisiHeMo po3mmpeHHss KOMIIOHEHTHOTO CKJIaay (pa3eosiori3MiB-/IepUBaTiB
y Mexax camux (ppazeosioriamiB-gepuBaTiB. Po3mupeHHs KOMIOHEHTHOTO CKJIaIy
yCTaJIeHOro cjoBecHOoro komiuiekcy (mami — YCK) momsirae ¢ Tomy, IO B
komnoHeHTHUM cknan YCK (ycrtaneHi cioBocnonydeHHs — gani: YC un gpazemu —
nani: @3) BBOAATHCA HOBI CIIOBA, AKI T'PAIOTh POJIb CBOEPIAHUX MIJACUIIOBAIBHUX
eKCIIPECUBHUX YacTOK. PO3IIMPEHHI0O KOMIIOHEHTHOTO CKJaJy MiAJsATalTh
niecniBHl ¥ imenHi ®3. Y wmexax plecmBHuX O3 Ha nepmioMy CTYyIEHI
Bi0YBa€ThCAd PO3IMIMPEHHS KOMIOHEHTHOro ckiany ®3: ®3—d3, na apyromy —
BITOKpPEMJICHHS cepeauHHHX KOMIOHEHTIB D3: ®3—d3. Hampukian, 3a maHuUMU
ciaosuuka Krommepa [10, c¢. 275] ®3 in Saus und Braus leben — “xutu B cBoe
3aJl0BOJICHHS”, ‘“kuTHm B OararcTBi” 3’saBmimmch y kiHmi XVII cr. musxom
PO3ILIMPEHHS KOMIIOHEHTHOTO ckiaaxy P3 in dem Saus leben.

VY cyuacHiit mosi @3 in Saus und Braus leben BiactuBa po3moBHiii MOBI, ITPoO
[0 CBilUaTh BiJAMOBIAHI MOMITKH B YCiX CJIOBHHKax. TakuM umHOM, mosBa 1miei O3
B110yBa€eThCA Ha MepUIOMY CTyneH1 3a ppazeomonento O3 —D3.

CnoBuuku peectpyrorh @3 Saus und Braus “Oe3miabaniHe >KHTTSA, BHUXOP
Hacojoau”. Buxoasuu 3 MOsSCHEHb CIOBHHUKIB Ipo moxokeHns ®3 in Saus und
Braus leben 1 mopiBHIOIOYM JIEKCHKO-CEMaHTHYHE HAmMOBHEHHS 000x @3,
NpUXOJUMO JO BHUCHOBKY, mo In Saus und Braus yrtBopwiacs UIUIIXOM
BIJIOKpeMJICHHS cepeauHHuX kommoHneHntiB @3 in Saus und Braus leben. YTBopenus
BiI0yBa€eThCs HA APYroMy CTymeHi 3a gppazeomoaeiiao O3 —D3.

Y wMexax pgiecnmiBHux P33 Mae Micie TakoXX TPbOXCTyNEHeBa JiHIHA
nepusatisa: O3—-OP3—->DP3—-YC. Po3mupeHHs KOMIOHEHTHOTO ckiany D3 Ha
nepuioMy CcTymneHl BigOyBaeTbcs 3a ¢pazeomoneo: OP3—@3. Jlns apyroro
CTYNEHsS XapakTepHE BapiloBaHHA IMEHHUX KOMIOHEHTIB @3: O3—-03.
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Po3mmpenHss KOMIIOHEHTHOTO CKJaay B MeKaxX IMpPOCTOr0 pedYeHHs 3a
dpazeomonemno: ®3—YC BigOyBaerbcs Ha TpeTboMy cryneHi. Hampuknan, 3a
cBimueHHsM cioBHuka [11, c. 263, 283.] ®3 Haare auf den Zdhnen haben
MEepIIOYEProBO CTOCYBAJacs YOJIOBIKIB, SIKI 3aXMIAIOTh CBOIO YOJOBIUY TiJHICTH,
ocobnmBo mepexn kximkamu: Er hat Haare auf den Zdhnen. @3 yrBopuinace Ha
ocrosi @3 Haare haben — ’0yTu moBHUM 40J0Bi4YO1 TigAHOCTI . 3BiJcH Oepe mMOoYaToK
nomupenuid Bupaz Haare auf der Zunge haben. Takum umnom, @3 Haare haben,
PO3ILIMPUBIIN CBIi KOMIOHEHTHUHN CKJIaa 1 CBO€ oOpa3He MOTHBYBaHHs, crae D3
Haare auf der Zunge haben. Ile yTBOpeHHs BimOyBaeThCsi Ha MEPHIOMY CTYIEHI
dbpazeomoneni @3—dD3.

Ha npyromy crymeHi iMeHHHMI KOMIOHEHT “ZuUnge” Bapiloe€ThCs 3
KOMITIOHEHTOM “Zdhne” i Ha napyroMmy ctymneni ytBoproetbes @3 Haare auf den
Zdhnen haben — ‘0ytu cunbHuM vosioBikoM’, “ein vollkraftiger Mann sein” — ko
BOJIOCCSI POCTE B HHOTO Ha S3UIIl 1 MDXK 3y0aMH, TO BiH JAYy>K€ CHUIbHUN YOJIOBIK . Y
nojanpimomy 3HaueHHa D3 oTpumye HOBe 0OOpa3He MOTHUBYBAHHS 1 CEMaHTHYHUUN
3cyB y Oik aOctpakiiii: ‘Oyru eHepriiiaum’ — energisch sein. Ilorim BigOyBaeThcs
HOBHUUI PO3BUTOK 3HAYEHHS 3 MIJBULICHOI KOHOTalLi€w: ‘OyTH rpyOum, 3ydaTum,
OliKMM Ha A3UK, HE OOSITHUCS BUCIOBUTHUCS, OYTM TOTOBUM NOCTOSITH 3a cebe
CIIOBOM .

30ipHuK TpucHiB’iB peectpye npuchi’s Ein Haar auf den Zdhnen wiegt
tausend auf dem Kopfe auf — ‘ogna BonocuHa Ha 3y0ax BaKHUTh OLIbIIE HIXK THCSAYA
Ha ToJoBi’. Ii MoXkHa posrnsanaTu sk (Gpa3eoOTiYHUI HEONOTi3M 3i CTPYKTYpPOIO
peueHHs. BuximHe moOHATTS ‘OyTH MYXKHIM’, TpeICTaBlieHE B CEMaHTHYHIN
CTPYKTYpi HepIoi yacTuHHU npuciiB’s “ein Haar auf den Zdhnen” migkpecnioeTbes
npoructaBineHdsam “tausend auf dem Kopfe” 1 ekcmimiro€Thes B JIEKCHKO-
rpaMaTu4Hiil cTpykTypl YC depe3 Horo KOHKpeTH3alliro. Y TBOPEHHS Bi0yBa€ThCS
Ha TPEThOMY CTYINEHI MUIAXOM PO3IIMPEHHS KOMIIOHEHTHOTO ckiany @3 3a
dpazeomonemno: D3—-VYC.

VYV wmexax imeHHux ®3 crocrepiraercs OJAHOCTYIEHEBA JIiHIMHA AepUBallis:
®3—d3 ta gBOCTYyINEHEeBa 00’ eMHa aepuBailis: : G303

d3—-DP3
Dd3—-DP3
YC

VY o00ox tunax npocaijpkyBaHux @3 mopsj 13 BapilOBaHHSAM ITOBHO3HAYHUX

KOMITIOHEHTIB CIIOCTEpIraloThCsl Takl Bapiaiii KOMIOHEHTHOTO CKJaay: 1) Bapialis
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npuiiMenHukiB: j-n am (beim) Schlafittchen packen, nehmen; 2) Bapianis nmiecnis
KOpeHeBOTo, adikcalbHOTO, cKiamHoro j-n zum Tempel hinaustreiben — j-n zum
Tempel hinausjagen, hinausschmeifen, j-n aus dem Tempel raushauen, rauswerfen.
L1i Bapiamii cynmpoBOKYIOTh MpOLIEC BapiloBaHHS AieciaiBHUX 1 iMeHHuX P3. 3miHa
cnoBoopMu IMEHHHX KOMITOHEHTIB MOXKE MPOXOJHWTH CaMOCTIHHO 1 Beae 0
YTBOPECHHS OJHOCTPYKTYpPHHUX (pa3eosoriuHux BapiaHTiB einen Stein statt Brot
geben — Steine statt Brot geben. BapiioBaHHS KOMIIOHEHTIB 1 Bapialii
MarepiaibHOoTO ckiany ®3 sax pizHOBHA Tpoliecy (pa3eosioriuyHol jaepuBarii
MOB’si3aH1 3 MPOOJEMOI0 CHMHOHIMII 1 BapiaTUBHOCTI y dpaszeonorii. Y pe3ynbTaTi
BapilOBaHHS JIECTIBHUX, CYOCTAHTUBHUX 1 @]’ €KTUBHUX (1[0 HE € MPOJAYKTHBHUM )
KOMIIOHEHTIB  YTBOPIOIOTBHCS  ()pa3eosioriyHi  CUHOHIMH 1  Bapiantu  @D3.
®pa3eosioriyHi CHMHOHIMHU 1 BapiaHTU-JEPUBATH MAalOTh OJHAKOBY CHUHTAKCUYHY
CTPpYKTYpy 3 npoaykyruumu @3. OcHOBHA iX CEeMaHTHYHA BIJMIHHICTH BIiJ
npoaykyrouux O3 npossrae mo JiHii a00 BIATIHKIB 3HaYEHHS, 400 €KCIPECUBHOCTI
1 CHHTaKCHYHOI CITOJyqyBaHOCTI.

Buokpemnennss komnoHeHTiB @3, sk cnocid yrtBopeHHss @3, 3a cBOiMU
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUMH OCOOJUBOCTSIMHU Ma€ 3arajibHI PUCH 3 BIIOKPEMIICHHSIM
komroHeHTiB Y®. [lpoMy cnocoOy BiacThBa OJHAa OCOOJIMBICTH: CTAHOBJICHHS
®3-nepuBaTiB 'y pe3yiabTaTi BiJOKpeMJEHHS KOMIOHEHTIB @3 mnoB’d3aHe 3
CHHOHIMIEIO 1 BapiaHTHICTIO, a TAaKOX 13 PO3IMIMPEHHSIM JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI
CIIOJIY4YBaHOCTI Npoaykyrwuoi @3 i yrBopenoro d3-gepuBara. BimokpemirroBaHi
KOMIIOHEHTH  BIJOKPEMIIIOIOTBCSA 1 BOJHOYAcC aOCTParymThCSI Y  CBOEMY
3HAYCHHI BiJ KOHKPETHHX JI€CIIB, IMCHHHUKIB 1 1HIIUX YaCTHUH MOBH 1 OJHOYACHO
30epirarTh 13 HUMH 3B’ 5130K. D3 -1epuBaTH, YTBOPEHI B pe3yiabTaTl BIAOKPEMIICHHS
KoMnoHeHTIB D3, cHiBBIAHOCATHCS 3 TpoAykyroduMu D3 gk iX CHHOHIMHU Ta
BapilaHTH.

BinokpemnenHnss koMnoHeHTiB @3 Moxke OyTH OCHOBOIO JJI 1HIIUX CIOCOOIB
yTtBOopeHHa ®3 — BapioBaHHA, po3mupeHHs komnoHeHTiB ®3. Ileit cmoci6 He
BIAPI3HAETHCA BUCOKOIO MPOAYKTHBHICTIO, ajli€ BIH AKTUBHUU Yy JepUBALIHHOMY
npoueci. YTBOpEHHS BiIOyBa€eTbCs B OAHO- 1 IBOCTYIEHEBIN JIHINHINA JepuBalii 3a
dbpazeomonensimu: GD3—->D3; P3—->D3—D3.

BucHoBKH
MosxxHa 3poOMTHM HACTYNMHI BHUCHOBKM TMpO Te, MO PO3MIHUPEHHS
KOMIIOHEHTHOTo ckiany ®3 BigOyBaeTbcsi y [OBOX HampsMmkax: y mexax D3 i1
Y®-npoctoro peuyeHHs. Po3mupeHHs KoMIoOHEHTHoro ckiany P3 — Ttakuil
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CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHUN cmoci® yTBopeHHs ®3, npu skoMmy BiIOyBaeThCA
cBoepigHa Jaedopmanis nepBuHHOI cTpykTypu @D3. Bona cnpusie 30araueHHIO
CEMaHTHUKH, PO3IIUPEHHIO 3MICTOBOr0 00 €My 3a paxyHOK HOBMX KOMIIOHEHTIB, 5Kl
MOXYTh YTOYHIOBATH, MIJCHJIIOBATH YW NociadmoBatu 3HadeHHs D3, a Takox
CIPUATH MiACUJICHHIO, MOCIA0JCHHIO Y YTOYHEHHIO 00pPa3HOCTI, €KCIPECUBHOCTI
Ta €MOILIOHAIBHOIO 3apaay noxigHoi ®3. Po3mupeHHI0 KOMIIOHEHTHOTO CKIaay
M1JIATAl0Th A1€CiBHI ¥ iMeHH1 D3.

IlepcrieKTHBY MOJAJBIIMX HAYKOBHX PO3BiI0OK
PosmupenHass KoMmoHeHTHOTO ckiany P3 — mpoAyKTHUBHHUEN cIOCIO YTBOPEHHS
®3. Ha #ioro ocHOBI yTBOPIOIOTHCS MOXiaHI D3 NIIAXOM BapirOBaHHS KOMIIOHEHTIB
@3 ta iHmUMH ciocobamu. 1 po3mUpeHHss KOMIIOHEHTHOIO cKiiany B Mexax @3
XapakTepHi OJHO-, JBO- 1 TPBOXCTYNEHEBl JiHIAHI 1 JBOCTYNEHEBI 00’ €MHI
JepuBallii, MO MOXE CIYyTyBaTU BUXIJHUM MaTepialioM ISl MOJAIBIITUX HAYKOBUX
PO3BIJIOK Yy IbOMY Ta 1HIITUX HOBUX HaYKOBHUX paKypcax.
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DOPA3EOJIOI'T3M < CJIOBO : IPOBJIEMA MI’KPIBHEBOT'O CTATYCY
(Ha martepiaJi ¢ppaHIy3bK0i MOBH)

Banenmuna Anamoniiena I'naoka (m. Yepnisyi)
hladka_valya@yahoo.fr

KaHauaT PUIOJOTIYHUX HAYK, JOIICHT,

JTOKTOpaHT Kadeapu poMaHchKoi ¢inosorii [HcTuTyTy ¢inomorii
KwuiBcbkoro HalioHaasHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHu),

01601, m. Kuis, 6ynsBap Tapaca llleBuenka, 14

Y cmammi npoananizosano napamempanvricme (pazeonocizmie cyuacroi ppanyy3vkoi
MOBU Kpi3b NPU3BMY IX NPOMINCHO20 cmamycy 6 IepapXii MOSHUX pieHie. Yeaca asmopa
CKOHYEHMPOBAHA, 30KpeMda, HA CHIBBIOHOWEHHI O0CHIONCYBAHUX OOUHUYb 31 CIOBOM, HA
BUSIBNIEHHI GIOMIHHUX [ CHIIBHUX O3HAK HA JEeKCUKO-CeMAHMUYHOMY, (BOHON02IUHOMY,
CIOBOMBIPHOMY MA 2PAMAMUYHOMY DIGHAX. Ypaxosyrwuu YCKIAOHEHICMb CeMaHmuKu
@pazeonocizmie (Hemoxncaugicmos 3aMiHU Hpazeonocizmy 0OHUM CLOBOM-I0eHMUDIKAMOPOM;
HasA6HICMb OEHOMAMUBHO-CUSHIPIKAMUBHO20 KOMNOHEHMA, HAWAPYBAHHS KOHOMAMUBHO20
3HA4YeHHs HA HOMIHAMUBHE, CMYNIHb YLIICHOCMI 3HAYEHHS), 008€0eHO ICHYB8AHHS 0COOIUBO20
@pazeonociunoco 3HaveHHs. AHaniz GoHoN02TUHO20 acnekmy Gpazeonocizmie nokazas, wo
eracmueuli panyy3oKiti MO8l pumMIYHUNL HA20JI0C YNOOIOHIOE iX 00 BUNYYEHUX 3 MOBHO20
HOMOKY Ci6, MOOi AK ONA IHUWUX MO8 AKYEHMONO02iuHe OQOPMIEHHA CMAE OCHOBHUM ) iX
posmedxcy8anti.  JlocniodceHus — CmpyKmMypHO-CUHMAKCUYHO20 — dCheKmy  (paszeonolizmis
BUABUIO, 3 00H020 OOKY, iX YNOOIOHEeHHA 00 CKIAOeHUx 3 mopghem clié yepe3 NOCMIUHICMb
CUHMAKCUYHO20 CKIAOY U pO3MAULY8AHH KOMNOHEHMI8, a 3 IHWO020 — iX BIOMIHHICMb,
OCKIIbKU CKIA0AIOMbCsl GOHU 31 Ci6 13 81ACMUBUMU IM JIeKCUKO-2PAMAMUYHUMU O3HAKAMU.
Hesionosionicme kameeopianbHoi cemaHmuxu Qpazeonocizmié epamamuyium QYHKYisam, aKi
BOHU BUKOHYIOMb Y PEUEHHI, MAKON}C 3anepeyye OmMomoNCHEHH YUX OOUHUYb JIeKCUYHUM. [{ns
NEePeKOHAUBOCTI CBOIX ap2yMeHmi8 HA KOPUCMb PO3MEJCYBAHHA (pazeono2izmy U closa
aemop 3any4ac KOSHIMUGHUN | XPOHONO2IYHUL (akmopu, sAKi 4acmo Hexmylomuvcs
Haykoeysamu. AK 3HaKu 8mMoOpuHHOI Henpsamoi HomiHayii, gpazeonocizmu, nodibHO 00 Cis,
8I0MBOPIIOMbCSA 3 NAM 'ami, QiKcyioms 3aKkapoo8ami y c8i0oMoCmi MOBYI8 YABIEHHS NPO CBIMm,
HA3UBaOMb OKpeMi eleMeHmu ixHb020 00cgidy mouwjo. QOHaK IXHIU pO36UMOK GUKIUKAHUL
PIBHUMU NPUYUHAMU. AKWO CIOB0 GIOMUPAE | 3HUKAE 3 MOBU PA30OM 13 NO3HAYYBAHUM HUM
HOHAMMAM, MO GUXIO 3 YIHCUMKY (DpA3eoio2izMy 3yMOGIEeHUll 8MPAmoi0 C80EI aKkmyaibHOCmi
5K 00pA3HO-eKCAPEeCUBHO20 3aco0y. 36axcarouu Ha Cnigg8ioOHeceHICMb (hpa3eoo2iuHUX 0OUHUYb
3 JIeKCUYHUMU, ABMOP NO3UYIOHYE IX K MINHCPIBHEB] OOUHUYL.

(Actual linguistics problems)
Idiom < word : problem of the intermediate status in French (in Ukrainian) [Frazeologizm < slovo : problema mizhrivnevogo
statusu (na materiali francuz'koi' movy)]
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®PA3ZEOJIOTU3M < CJIOBO : ITPOBJEMA MEXKXYPOBHEBOI'O CTATYCA
(Ha maTepuaJsie GPaHILy3CKOI0 SI3bIKA)

Banenmuna Anamonveena I'naokaa (2. Yepnosywi, Yxkpauna)
hladka_valya@yahoo.fr

KaHIuAaT (QUIONIOrMYeCKUX HayK, TOLEHT,

JOKTOpPaHT Kadeapsl poMaHCKOM ¢unonorun MucTUTyTa Qrstonorun
KueBckoro HanmoHaibHOro yHMUBepcuTeTa uMeHH Tapaca IlleBuenka
(MunwuctepcTBO 00pa30BaHMs U HAYKH Y KPaHHBI),

01601, r. Kues, 6ynsBap Tapaca [lleBuenka, 14

B cmamve npoananuzuposana napamempaibHoCmyv Gpazeonocuzmos co8pemMeHHO20
@panyy3ckoeo A3bIKa 4epe3 Npusmy Ux NpOMeNCYMOUYHO20 CMAamycd 8 Uepapxuu sA3blKO8biX
ypoeneu. Buumanue asmopa ckoHyewmpupoeaHo, 6 YACMHOCMU, HA COOMHOUWEHUU
uccnedyemolx eOUHUY cO ClOBOM, HA BbIAGIEHUU OMIAUYUMENbHbIX U 0OUWUX NPUSHAKOE HA
JIEKCUKO-CEMAHMUUECKOM, (POHONO02UYECKOM, CN0B000OPA308AMENbHOM U 2PAMMAMUYECKOM
yposuax. Yuumvleas YCIOHCHEHHOCMb CeMAHMUKU @Qpaseonocusmos (He8o3MONCHOCHb
3ameHvl  hpazeonocuzma OOHUM  CNOBOM-UOEHMUDPUKAMOPOM, HAIuyue OeHOMAaAmueHo-
CUCHUDUKAMUBHO20 KOMNOHEHMA, HACNOeHUEe KOHHOMAMUBHO20 3HAUEHUS HA HOMUHAMUBHOE,
cmenensb YeloCmHOCMU 3HA4eHUs), 00KA3aHOo Cywecmeosanue oco6o2o Gpaszeonocuieckoco
3HayeHusi. Ananuz @ononocuuecko2o acnekma @hpazeonocusmos HOKA3AN, UYMO HPUCYUUL
@dpanyy3cKomy A3bIKY PUMMUYECKULl aKYeHm YNooooisiem ux K U36IeUeHHbIM U3 Peuesoco
HOMOKA CNl08AM, mMo20a Kak Ol Opyeux A3bIKO8 aKyeHmojocuieckue ogopmieHue
CMAHOBUMCS OCHOBHBIM 6 UX paszepanuyeruu. Mccredoeanue cmpyKmypHO-CUHMAKCUYECKO20
acnekma ¢hpazeonocusmos8 NoKa3ano, ¢ 0OHOU CMOPOHbL, UX YNOOOOIeHUe COCMABNIEHHbIM U3
Mopghem cnosam u3-3a  NOCMOAHCMBA CUHMAKCUYECKO20 COCMABA U PACNONONCEHUs.
KOMHOHEHMO8, a ¢ OpY20li — UX Omaudue, NOCKOJbKY COCMOSM OHU U3 CNIO8 C NPUCYUUMU UM
JIEKCUKO-2PaAMMamuidecKumu npusHakamu. Hecoomeemcmeue Kame2opuanvHot CcemManmuru
@pazeonocusmos cpammamuieckum @GYHKYusM, Komopule OHU BbINOIHAION 6 NPeOsloHCEeHUU,
makaoice ompuyaem omoxcoecmsieHue dMmux eounuy ¢ jnexcudeckumu. /na ybeoumenbnocmu
CBOUX ApP2YMeHmO8 6 NONb3Y pa3epanuyeHus pazeonocusma U closa asmop Hnpusiexaem
KOCHUMUBHDIL U XPOHONIO2UYECKULl (PAKmMOpbl, KOMOpble 4acmo usHopupylomes yuenvimu. Kax
3HAKU ~ BMOPUYHOU  KOCBEHHOU  HOMUHAYUY,  hpazeonocuzmvl,  NOOOOHO  CIOBAM,
80CNPOU3BOOAMCS U3 NAMAMU, QUKCUPYIOM 3aneyamiieHHvle 6 CO3HAHUU 2080PAUUX
npeocmasienus 0 mupe, HA3blearom OmoenbHble dNemenmbl ux onvima u m.n. Oowaxko ux
paseumue 8bl36aHO PA3IUYHLIMU NPUYUHAMU: €CAU CI0B0 OMMUpaem u ucdesaem u3 sA3viKa

© Iaoka B. A. [Imaoxkas B. A.] hladka_valya@yahoo.fr
®pa3eoJI0Ti3M <> €I0BO : MPodJIeMa MiXKPiBHEBOro cTaTycy (Ha MaTepiaji (ppaHny3bK0I MOBH) (YkpaiHChKOI0)

[®pa3eonoru3m <> ¢10BO : MPOGIEMAa MeKYPOBHEBOTO cTaTyca (Ha MaTepuasie GPPaHIy3CcKOro sa3bIKa) (Ha ykp. s3.)]
(ITpo6iiemn MoBo3HaBcTBa [[IpOOIEMBI A3BIKO3HAHUS])
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emMecme C O3HAYAWUM UM HOHAMUEM, MO 6blX00 U3 ynompedOienus @pazeonocuzma
obycnognen nomepeil c8oeli AKMYANbHOCMU KAK O00PA3HO-IKCNPECCUBHO20 CPeoCmad.
Hecmompss na coomnowenue ¢pazeonocuveckux eounuy ¢ J1eKCUYECKUMU, ABMOP
NO3UYUOHUPYEM UX KAK MeNCYPOBHesble eOUHULbL.

Knrouesvie cnosa: ¢paseonocuzm, cnoso, cemanmuueckoe 3HayeHue, HOMUHAMUBHAS
@DYHKYUA, KOMNOHEHMHAs CMPYKMYPA, 80CNPOU3E00UMOCHIb.

IDIOM <~ WORD : PROBLEM OF THE INTERMEDIATE STATUS
IN FRENCH

Valentyna 4. Gladka (Chernivtsi, Ukraine)
hladka valya@yahoo.fr

PhD (Philology), Associate Professor of Romance Philology Department,
Institute of Philology
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article analyzes parametric character of Modern French phraseologisms through
their intermediate status in the hierarchy of language levels. The attention is focused on the
relationship of the units under study with words in particular, on the identifying and
distinguishing their common characteristics and differences on lexical, semantic, phonological,
grammatical and word building levels. Paying attention to the complexity of phraseologisms
semantics the existence of special idiomatic meaning is proved. The analysis of phonologic
aspect of phraseologisms showed that inherent French rhythmic stress makes them similar to
words withdrawn from speech flow, while for other languages accentological design is essential
in delimitation between them. The study of structural and syntactical aspects of phraseologisms
revealed their similarity to the words made up of morphemes through consistency of syntactic
structure and location of components on the one hand, and demonstrated the differences, on the
other hand, since they consist of words with inherent lexical and grammatical features.
Inconsistency between categorical semantics of phraseological units and grammatical functions
they perform in the sentence also denies their identity to lexical units. The author examines
cognitive and chronological factors, neglected by other scientists before. As signs of secondary
indirect nomination phraseologisms (like words) are recollected from memory and record
imprinted in the mind of speakers their apprehension of the world, name some elements of their
experience and so on. However, the phraseologisms development is caused by other reasons: as
the word “dies” and disappears from the language along with denoted concept, phraseologism
grows out of use due to the loss of its relevance as figurative and expressive means. Taking into
consideration the correlation between phraseological and lexical units the author defines and

(Actual linguistics problems)
Idiom < word : problem of the intermediate status in French (in Ukrainian) [Frazeologizm < slovo : problema mizhrivnevogo
statusu (na materiali francuz'koi' movy)]
© Gladka V. 4.[Gladka V. A.] hladka_valya@yahoo.fr
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positioned them as inter-level units.
Key-words: idiom, word, semantic meaning, nominative function, component structure,
reproducibility.

Beryn
JloBoAsiun CUCTEMHICTh (hpa3eosiorii 1 BHOKPEMITIOIOYH 1HBAPIaHTHY OJUHUIIIO
dbpazeonorivHOro piBHA — (pa3zeMy, MOBO3HABIlI ONMUHSAIOTHCS TEpPEN OIHIE 3

HaWOIBII CynepewIMBUX MpoOjeM He Juie (pa3eosioriyHOi HAyKW, a W 3araJbHOTrO
MOBO3HABCTBa B IJIOMY. [/neTbcs mpo TepexifHi SBUINA, SKI HE BKJIAalOThCS B
“mpokpycToBe JIoXxe” Kiacudikaiiid 1 MOpPYyHIyIOTh YITKICTh YSBIEHb MPO CUCTEMHI
03HAKH MOBHHUX OJMHUIIL. AJi€ SIKIIIO BOHU OYyJU MPEAMETOM IPYHTOBHHX JOCIIIKEHb Y
wiomuHl GoHETHYHOi, MopdosioriyHoi Ta cuHTakcuyHoi cucteM (B. B. balaiinesa,
B. B. Bunorpanos, I'. [laynb, A.Maptine Ta iH.), TO B AopoOkax ¢pa3eosoriB Iie
SBUIIE XapaKTepU3yeTbcs Juine mooixkHO. [lo3a yBarorwo AOCHITHUKIB 3aTHINAIOTHCS
MUTAHHS 1X TUIMOJIOTI], YNHHUKIB, SIKI 3yMOBJIOIOTH iX TOSIBY, CTaTyC TOIIO, XO4Ya
CTBOPEHO BCl EPEAYMOBU JJisl IMTMOOKOr0 BUBYEHHS LI1€l MPOOJIeMU: pO3pOOJIEHO HITKY
KOHIICTIIIF0 3HAYEHHS CJOBa Ta AaKTyaJlbHOTO BapilOBaHHA HOTO0  CMHUCIY
(B. B. Bunorpanos, O. I. Cmupnunpskuid, 1. O. Ctepnin, B. M. Tenis, /1. M. I1ImensoB
Ta 1H.), JIOBEJEHO Te3y MpO /il0 NPOTWICKHUX TEHIAEHUIA y CEMaHTHIl CJIOBa
(M. T. JlomTeB), BUCBITICHO AMHAMIYHI aCIEKTH MOBHOI CEMAaHTHKH Ta JOBEJCHO IO
MoBHO1 aHnanorii (B. M. Miripin, O. O. TapaneHko), BU3HAY€HO BIJCYTHICTh YITKHUX
MEX MDK KJIacaMH JIGKCHYHUX 1 (pa3eooriuHUX OJMHHIb, BUIIJICHO JIESIKI THIIH
nepexiguux ssuil (M. M. Konunenko, O. C. Cuitko, O. O. YdiMiena 1a iH.).

3HauHUN KPOK yIepea Yy IbOMY acleKTi 3poOJieHHuH CydacHOK YKpaiHCHKOIO
nocrmigaunero JI. M. Ileneneituenko, ska, aHamizyroun (PaKTOpu MIKCHUCTEMHOI Ta
MDKPIBHEBOI TIEPEXiTHOCTI 3HAYCHb ()pa3eM, 3apaxoBye J0 HUX 1) THUIT JIEHOTATHBHO-
CUTHI(IKATUBHOTO KOMIIOHEHTa, SKHH 3yMOBIIOE MOXJIMBICTH CITIBBIJHOIICHHS
CEMaHTHKH (Ppa3eMu 3 CEMAHTHKOIO CJIOBA, CIIOBOCIIONYYEHHS, PEUYCHHS UM TEKCTY;
2) KOMIIOHEHTHHUI CKJIan; 3) CTYIiHb IUTICHOCTI; 4). CTYHiHb BIATBOPIOBAHOCTI Ta
1IIOMaTUYHOCTI; 5) HasBHICTH 0OpasHoCTi; 6) pyHKIisA (pazeMu. MeHII iCTOTHI IS
(bpa3eosoriyHMX 3HAY€Hb, HA il AYMKY, CHHTarMaTH4Hi (pakTOpH, 30KpeMa JIEKCUYHa
CIOJIy4yBaHICTh, CTYMIHb MOPYIIEHHS! CUMETPIi TpaMaTUYHUX 1 CMUCTIOBUX BIJHOIIIEHbD,
rpaMaTU4Hi 03HaKU (KOHCTPYKIIisl, mapaaurma rpamMatnaaux Gopm) [14, c. 9].

OTxe, aKkTyajJbHiCTh HAlIOl PO3BIAKM 3yMOBJIEHA HEOOXIJHICTIO JAETaIbHOIrO
aHaIT3y MapaMeTpasbHOCTI (hpaseosoriyaux oauHUIL (Hanmi — PO) kpi3p mpu3My ix
MIPOMIDKHOTO CTaTyCy B iepapxii MoBHUX piBHIB. Came Takuil MiJXia, Ha HAII MOTJIS,
BUSIBUTDH CTYNEHEBUN XapaKTep IXHbOT MOBHOI YCTaJICHOCT] IK OCHOBHOT O3HAKH.

MeTta AochipKeHHS TOJISATaE Yy BCTaHOBJIEHHI criBBimHOMEHHS DO 31 CI0BOM,

© Iaoka B. A. [Imaoxkas B. A.] hladka_valya@yahoo.fr
®pa3eoJI0Ti3M <> €I0BO : MPodJIeMa MiXKPiBHEBOro cTaTycy (Ha MaTepiaji (ppaHny3bK0I MOBH) (YkpaiHChKOI0)

[®pa3eonoru3m <> ¢10BO : MPOGIEMAa MeKYPOBHEBOTO cTaTyca (Ha MaTepuasie GPPaHIy3CcKOro sa3bIKa) (Ha ykp. s3.)]
(ITpo6iiemn MoBo3HaBcTBa [[IpOOIEMBI A3BIKO3HAHUS])
49


http://philology.knu.ua/node/318

ISSN 2413-5593
2016. Ne 30
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS

[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://philology.knu.ua/node/318

110 JIOTTIOMO3KE TJIUOIIEe OCMUCTUTH T1 0cobuBOCTI DO, K1 YCKIaAHIOIOTH iX BUBYCHHS,
3 OIHOTO OOKY, 1 BIITBOPIOIOTh CYIIEPEYHOCTI MOBHOI CHCTEMH 3arajloM — 3 1HIIOTO.

006’exktom nociikenHss craau PO cywyacHoi ¢paHIly3bKOi MOBH, a MOro
npeameroM — BiractuBl @O 03HAKU, 10 BUSBIAIOTHCS Ha JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOMY,
(hOHOJIOTTYHOMY, CIIOBOTBIPHOMY Ta I'paMaTUYHOMY PIBHSX.

HaykoBa HOBH3HA 3ampOnOHOBAHOI PO3BIAKM MOJSTaE B TOMY, IO BIEpIIE
3MIACHEHO JEeTalbHUIM aHali3 MOBHHUX O3HaK (panuy3pkux PO Kpi3p OpU3MYy iX
CHIBBITHOIIEHHSI 31 CIIOBOM, @ TAaKOXX YpPaXxOBaHO XPOHOJOTIYHHA Ta KOTHITUBHUUI
(hakTOpu TBOPEHHS 1 MOAAJIBLIOTO PO3BUTKY JIEKCUYHOI 1 ()Pa3€0IOriYHOI CUCTEM MOBH.

Marepiajiom nocmiKeHHs1 ciayryBajiu ¢paseonoriydi iHHoBamii (2110 ®O),
BIJIIOpaHi METOJOM CYULIbHOI BHOIpKM 13 Cy4YacHUX (paHIy3bKMX HEPIOJUYHHX
BUJIaHb.

Metoan pociaimxenHsi. OCHOBHAa MeTa U 3aBJaHHS pO3BIAKM 3yMOBHIIU
BUKOPHUCTaHHS, HacaMIepe, Memoody ppazeono2iuno2o onucy, SKUi 103BOJIUB BUSIBUTH
i omnmcaTd MOBHI O3HaKd (pa3eoyoriyHUX 1 JEKCUYHUX OJWHHUIb. 3aBASKH
KOMNOHEHMHOMY  aHANi3y CXapaKTEpU30BAHO JICHOTAaTHMBHO-CUTHI(IKaTUBHUN Ta
KOHOTOTHUBHHI acTeKTH (pa3eoIoriYHOro i JEKCUYHOTO 3HAYCHb.

OcHoBHuII 3MicT

BuBuatoun okpeciieHy npoOsemy, BBaXXKaeMO JOLIIBHUM CKOHIIEHTPYBATH CBOIO
yBary Ha BHOKPEMJIIOBAaHMX TPAJULIAHO HAayKOBLUAMHM O3Hakax ciiB 1 PO, mio
BUSBIISIIOTECS HA PI3HUX MOBHHMX PIBHSX, a TaKOX 3alydYUTH KOTHITUBHUN 1
XPOHOJIOTTYHUM (aKTOpPH PO3BUTKY JIEKCUYHOI Ta (paszeosioriyHoi cucteM. OTOX,
IIPOTIOHYEMO PO3TIISIHYTH 111 0COOIMBOCTI JIeTaIbHINIE.

JlocmiKyroun JIeKCUMKO-ceMaHTHUHUK acnekT PO Ta NeKCHUYHUX OIUHHIID
(mam — JIO), miHrBiCcTH, HacaMmmepea, BUXOIATh 13 3amporonoBaHoi L. bamm ‘“‘reopii
€KBIBaJIEHTHOCTI”, 3rIAHO 3 SKOK MOBHAa OJUHUISL OTPUMYE CTaTyc (ppaszeosiorizmy,
KO0 i1 MOYKHA 3aMIHMTH OJHHUM CJIOBOM-1JICHTH(IKATOpPOM, CKBIBAJICHTHHM Il 3a
snauenusm [20, €. 74-75].

Contiiapu3yrounch MOBHOO Mipoto 3 MiBeHapchkum JiiHreictom Ch. Bally, meski
JIHTBICTU TEpeKOoHaHi, mo He icHye PO mo3a CHHOHIMIYHMMHU BIJHOUICHHSIMH 3i
cinoBoM. Tak, 3a O. I. MonmoTkoBUM, iM BIACTHMBE JIEKCHYHE 3HAYEHHS, OCKUIBKH “KPiM
HOJIIJIEKCUYHOCTI, BOHU B JIEKCUKO-CEMAHTUYHOMY BIAHOIIEHHI HIYUM CYTTEBO HE
BIJIPI3HSIOTBCA BiJ clloBa a00 NpUHAWMHI MalOTh 3HAYEHHS, B YCIX BIJIHOIICHHSIX
aHaJOTIYHE JIGKCUYHOMY 3HaueHHIo cioBa” [11, c.78-79]. B.Il ®eninuna #u
B. M. Mokienko Takox 3ayBaxyioTh: “Illomo sikocTi cemaHTHKH (pa3eosoriamis, TO
BOHA MPAKTUYHO 301ra€Thcs 13 ceMaHTUKOIO ciiB (...) Lls ceMaHTHYHA €KBIBAJICHTHICTh
ciiB 1 (hpa3eosori3MiB JIETKO JOBOIAMTHCS MOMKJIUBICTIO iX B3aemosaminu’ [17, c. 6].

(Actual linguistics problems)
Idiom < word : problem of the intermediate status in French (in Ukrainian) [Frazeologizm < slovo : problema mizhrivnevogo
statusu (na materiali francuz'koi' movy)]
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3okpema, 3HaueHHs Aeskux PO Moxe OyTH BHUPA)KEHE OKPEMHUM CJIOBOM, HAIPUKIIAI:
bon chair, bon genre “convenable™, s’arracher les cheveux “se désespérer”, donner la
chasse a qgn “poursuivre”.

Cepen apryMeHTIB Ha KOPHCTh Mi€i Teopii aeski minrsictu [10, ¢. 307; 22, c. 4]
BHCYBAIOTh MOXKJIUBICTh YCTAJICHUX BHUPA3iB, MOAIOHO /10 JIEKCEM, SIK 3HAKIB, 110 MAIOTh
MarepiaibHy OO0OJOHKY (O3Hauywoue) W CeMaHTHYHMH 3MICcT (O3HadyBaHe),
HiATPUMYBATH MMapaJurMaTHYHI BiIHOIIECHHS CHHOHIMII (Hamp.: avoir |’dme en peine,
ne pas avoir le moral, avoir le moral a zéro, étre au 36° dessous o3nauaroTh “étre
déprimé”), anrtonimii (mamp.: de bon augure i de mauvais augure mO3HAYarOTh,
BIAMOBIAHO, “qui constitue un signe favorable / défavorable”), a Ttakox momicemii
(mamp.: feuille de route mae kinbka 3Hauens: 1) “ordre de mouvement vers un lieu
géographique réel ou virtuel pour rejoindre un point de contact suivant un itinéraire de
routes ou de chemins” ; 2) “grandes lignes, étapes d’une politique, d’une stratégie ou d’un
plan d’actions”; 3) “plan élaboré du réglement du conflit”; 4) “programme de
développement d’un logiciel”; 5) “plan des visites prévus lors d’une tournée
commerciale™).

[H1I11 X HAYKOBII, YacTKOBO miaTpumyroun teopito III. bami, cTBepmKyI0ThH, 1110
€KBIBAJICHTOM OJIHOTO CJIOBAa MOXYTh OyTH JHUIIE (Ppa3eosoTiuHI 3POIICHHS, SKi
MO3HAYAOTh OJMH 00’€KT oTouyrouoi gikicHocti [10, c¢.295] 1 skuM, momibHO 10
NPOCTUX CITiB, BJaCTUBE KOHBeHIliHe 3HaueHHs [21; 22; 23]. b. O. JlapuH, 30kpema,
3a3Hayvae: “laiomu MOXKHA HE MPOTUCTABIISATH MPOCTHM CJIOBaM, a BBAYKATH PI3HOBUIOM
clloBa — CKJIaaHuMu ciioBamu” [9, ¢. 127].

[IpotunexxHy TOYKY 30py BHCIOBJIIOIOTH Y4Ye€HI, SKi 3aleBHAIOTH, IO
€KBIBAJICHTHUMH CJIOBY y (PYHKIIOHAJIbHO-CEMAaHTUYHOMY IUIaHI MOXYTh OYTH JIMILIE
®O 3 nexcuunoro cemantukoto (H. M. Kupusiosa) abo “cuniexcu”, siki BTpaTHUIN CBO1
¢dbpazeosioriuHi 03HaKM B IUIaHI 3MICTY, TOOTO HajAUIeH1 0€300pa3HicTIO a00 K CTEPTOIO
metadoporo (I'. I. KmumoBcbka), Ty POSer une question, mener une lutte, prendre
| ’autobus.

OpnnHak OUTBIIICTH JIHTBICTIB MEPEKOHAH1, 110 BU3HAHHS JICKCHYHOTO 3HAYCHHS Y
®O mnpusBene 0 TMOBHOTO ITHOPYBAaHHS CTPYKTYpU BuUpa3dy. BOHU KOHCTaTYyIOTh
ICHYBaHHSI 0COOJIMBOTO (Ppa3eosIOriuHOrO 3HAYEHHS, MiJl SIKUM PO3YMIIOTh I1HBAapiaHT
iH(popMallli, sKa BUPAKAETHCS CEMAHTUYHO YCKJIAJAHEHUMH, Hapi3HO O(GOPMICHUMHU
OJIMHUIISIMU MOBH, 1110 YTBOPIOIOTHCS 32 MOPOHKYIOUUMH CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUMU
MOJICISIMH 3MIHHHX CITOJIy4eHb clliB [7, c. 42; 18, c. 147]. Bix nekcuyHOro 3HAYCHHS
CJIOBa BOHO BIIPIZHSETHCS, HAcaMIepell, CBOEPITHICTIO BiOOpa)KEHHS TPEIMETIB,
SIBUII, BJIACTUBOCTEH OTOUYHOYOi MIMCHOCTI, a TaK0oX OCOOJMBOCTAMH MOTHBAIIIT
3HAYEHHS, XapaKTepOM Yy4yacTl KOMIIOHEHTIB y (OpPMYBAaHHI IIIICHOTO 3HAYEHHS
dpazeosorizamy [7, ¢. 52], 110, BIacHe, ¥ BUPI3HIE 1X 3arajioM 3-TIOMDK 1HIIUX MOBHUX
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yTBOpeHb. OTxe, 0a3yroun CBOI MIpKyBaHHS Ha HAsSBHOCTI CMHUCJIOBOTO HAJUIMIIKY B
cemantuil ®O, HaykoBI BOa4yalOTh IXHIO OCHOBHY OCOOJIMBICTH Y YacTKOBiil abo
MOBHIM HEBIAMOBIJHOCTI IUIaHY 3MICTY TIUTaHOBI BupaxkeHHs. Tak, B. M. Temis
NepeKoHaHa, IO 3HAYEHHS 110M Yy >KOJHOMY BHUIIQJKy HE pIBHO3HA4YHE O0OCITY
3HAYEHHS CJIOBA-CHMHOHIMA, 110 BOHO 3aBJIU OaraTiie BiJi CEMAHTUKH CHHOHIMIYHOTO
romy cnosa [16]. Lliei xx nymku notpumyetses 5. A. bapan, 3a3Hauatoun, mo “[DPO] He
MPOCTO TO3HAYAIOTh TOHATTS, BHPAXAIOTh MPEAMETHO-JIOTIYHE 3HAYCHHS, a ¢
JIOTIOBHIOIOTH HOTO BIATIOBITHOIO XapaKTEPUCTHKOIO MPEIMETIB, MPOLECIB, SBHII TOIIO,
sIKa HE 3aB)KJU MICTHTBCS y CEMaHTHII okpeMoro ciioa” [1, ¢. 36].

J1o BUCHOBKIB Mpo Te, 110 3amiHa @O ogHUM CIIOBOM-17IeHTU(PIKATOPOM HE JIUIIIE
BaXKa, a W TOJNEKYId HEMOXJIMBA, CXWISE 1 JOCTIAHHWIIBKA TpakTuka. [lo-mepire,
OumbIIicTh (hpazeonorizmis, sik-ot: bourrer le mou “chercher a tromper en racontant des
mensonges”, rompre les chiens “arréter une discussion avant qu’elle ne dégénére”, ue
MalOTh JIEKCHYHUX CHHOHIMIB, IXHE 3HAYEHHSI BUTIYMAUyEThCS OMUCOBO, TOOTO JIMIIIE
3a JIOTIOMOT0I0 CJIOBOCIIONy4YeHHs abo peueHHs. lle, BiacHe, 10BOJATH 1 KUIBKICHI JIaHi,
oTpuMaHi JiHrBicramu: ymie 12,5 % y3yanbHux (paszeosnori3miB (paHiry3bkoi MOBH
MaroTh JeKCHuUHI cuHOHIMHU [12, ¢. 16]. TIpukMeTHO, 10 KiIbKICHUH aHalli3 YTBOPEHUX
3a octanHi 20 pokiB @O mnoka3aB maibke ieHTHUHYy nudpy: Tiabku 279 @O (13,2 %)
MarOTh MOHOJIEKCEMHI CUHOHIMU.

[To-npyre, MOHATTS €KBIBAJICHTHOCTI, HA HAII MOTJISA, HE MOYKHA 3aCTOCOBYBATH
HaBiTh 70 TuXx PO, sKi MarOTh JIGKCUYHI CUHOHIMHU. AJXke 3MmicToBa CcTpyktypa ®O
HabaraTo CKJIaJHIIIA 3a 3MICTOBY CTPYKTYpPY CJIOBa, OCOOJMBO B IJIaHI KOHOTAIIli, 1110
BUKJTFOYA€ a0COIOTHY B3a€EMO3aMiHy IMX JIBOX MOBHUX OJIMHUIIb Y MOBJIeHHI. Tak, ®O
se donner de lair “s’en aller, filer” expiBasienTHa 3a 3HaueHHsM naiecioBy filer “s’en
aller d’une maniere rapide”, ane OuIBII €KCIIPECUBHA: 3aCHOBaHA Ha MeTadopi “HalaHHS
CBDXKOTO MOBITPsA”, BOHA MO3HAYa€ “BTe€Uy 3 HEMPHEMHOI ‘‘3ayNIIMBOI” CUTYyalli , a HE
IPOCTO “ITH .

3azHaunmo, 10, Oa3yrouyuch, BJacHe, Ha i O3HAIi, JesAKI MOBO3HABII
BBAXKAIOTh, 1110 (PPa3eosIori3Mu M030aBIeH] HOMIHATUBHOI (DYHKIII, 1 pO3MIISAIAI0TH 1X SIK
“eMOLIIHO-eKCIIPECUBHUN €KBIBAJIEHT CJOBa a00 BUIBHOTO CIIONY4YEeHHS , SIKUAN
HAJICXUTh HE MOBI, a ctiwio [13, ¢. 69]. SIk MOBIEHHEBY a00 CTHIIICTHYHY OJUHUIIIO,
posrisagae GO Takok aBTOpP OJHOTO 3 HAWBIIOMIMHMX (HPA3eOTOTIYHUX CIIOBHHKIB
¢bpanmy3pkoi MoBu M. Pa, HasuBaroum ii “‘expression, facon de parler” [25, c. 6].
VYpaxoByrouu ekcrnpecuBHICTh 3HaueHHd PO, 110 JIEKUTh B X 00pazax, (ppaHIly3bKUl
HaykoBellb E. JIe benb po3minrye ppazeonorismu Mixk MOBOIO 1 iuckypcoM. Came iXHs
NIEPJIOKYTUBHA CHJIa, MOBJICHHEBI aKTH, 3aHYPEHI B TEKCT, HA HOTO TYMKY, CTAHOBJISATH
iX crerudivHICTh 1 JUCKYPCUBHY MOTHBAIIIO [ 24].

(Actual linguistics problems)
Idiom < word : problem of the intermediate status in French (in Ukrainian) [Frazeologizm < slovo : problema mizhrivnevogo
statusu (na materiali francuz'koi' movy)]
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3BICHO, TaKl MIpPKyBaHHSl 3allepEYUTH BaXKO, a/pKe (PaKkTUYHUII Marepiai
nporonye yumaiao PO, ki BUCTYyNarOTh aTbTCPHATUBHUMHU €KCIIPECUBHUMH (popMaMu
BUPAXCHHS OJTHIET MOHOJIGKCEMHOI JMeHoMiHallli. OJHaKk HasBHICTH CEM OOpa3HOCTI B
sanepHii vacTuHl 3HadyeHHS PO, a TakoXK iXHE MIJCHICHHS NUIIXOM JeTajizarlii,
rinepOoi3aiii, HE3BUYHOCTI, aJOT13My TOLIO JIEKHUTh B OCHOBI HACTYIMHOT'O apTyMEHTY
Ha KopucTh mudepenmianii PO Ta crnoBa. Mnerbcs, 30kpeMa, PO KOMyHiKAaTHBHE
YJICHYBaHHS 3HAUEHHSI [IMX MOBHUX OAMHUIL. Tak, KOHOTaTUBHI ceMu oOpa3HocTi PO
CTaHOBJISITh MPECYIIO3UIIII0 3HAUYCHHS, a JICHOTAaTUBHO-CUTHI()IKATUBHI CEMH — CEMHUUN
KOHKpeTu3aTop. HaTomicTh y 3Ha4YeHHSAX CIIB 13 BHUPAKEHOI KOHOTAIEK POJb
yKa3aHUX KOMIIOHEHTIB NpoTwiekHa (aeranmpHimie auB.. [3]). Came Takuid po3Iojii
KoMMoHeHTIB 3HaueHHs: PO Ta JIO 103BosIsiE TOBOPUTH PO iXHE pi3HE PYHKIIOHAIIBHE
npu3HadeHHs B MOBI: AKII0 JIO 00CIyroByIOTh 3arajioM iHTEICKTyallbHY chepy MOBH,
10 @O — emorriiiny. BiamoBiiHO, CJIOBO BUHMKAE, HAcaMIepe, JJisl HOMiHAIlli TIEBHOTO
noHatTs, a O — 15 oro oOpa3Ho-eMoIIiitHOT XapakTepucTukH [6; 15; 16].

HesBaxkarouu Ha Te, 110 Takuil po3nojul GyHKIINA Mk cioBoM 1 @O BUIAETHCS
JIOCUTH JIOTTYHUM 1 3py4yHUM (CJIOBO — HOMIiHamisg 1 KoHotamiss, @O — koHOTAaIIs),
MOBHUW Matepiall CTaBUTh IIiJl CYMHIB MPaBOMIPHICTh TaKOi 4YiTKOi AMQepeHtiarii i
nopy1rye joriuHi mooyaosu. [lo-mepiie, B MOBI (yHKITIOHY€E 3HAYHA KUIBKICTh (Ppazem,
K1 BUCTYIAIOTh €JMHO MOKJIMBOIO HA3BOIO IMO3HAYYBAaHOTO pedepeHTa, HAIPHUKIIAI:
fracture sociale “distance entre les nantis et les pauvres”, langue de bois “ensemble de
procédés qui, par les artifices déployés, visent a dissimuler la pensée de celui qui y
recourt pour mieux influencer et controler celle des autres”, esclavage salarié
“conditions du travail quand les salariés sont privés de leurs papiers et passeports, de
leurs doits, empéchés ainsi de retourner dans leurs pays et étant de fait réduits a la
volont¢ de I’employeur”. Ane K10 B MOBI HEMa€ CJIOBa Ha MO3HAYCHHS I€T peaii, To
BUHUKA€E HU3KA MUTaHb: YOMY MOT0 HEMA€, HACKUIbKM HEOOXigHEe MOro iICHyBaHHS, SK 1
YOMY MOBHE CYCHIJIBCTBO OOXOJUTHCA 0€3 HbOTO, SIK (ppazemMa BUKOHYE HE3BUUHY IS
Hei (YHKIII0 HOMIHALIi, B SKiM Mipi OOMEXYEThCS KOHOTATHMBHA (DYHKIS 1 YU
0OMEXY€EThCS B3araji, il ypemri-pemT sik Bunukia g OO.

Taki cocTepekeHHsI HAIITOBXYIOTh HAac Ha NyMKYy, 1o ®O 37aTHI BUKOHYBATH
HOMIHATHUBHY (QYHKIII0 B MOBI. [Tof10HI MipKyBaHHS CIIOCTEPITa€EMO TaKOXK Y HAYKOBHUX
nopo6kax. Tak, M. 1. JlaBpoB BBaxae, 1o ‘“HOMIHATHBHA I[IHHICTh — OJHA 3 HAHOLIBII
XapaKTEPHUX OCOOJIMBOCTEH HAIIOHATBHOI (hpa3eosiorii’”, OCKUIPKMA B HAIIOHATLHOMY
dpazeonorivaoMy GOHII YUMAIO OJUHUIIG, SIKi, HE MAlOUM JEKCUYHUX CKBIBAJICHTIB,
BUCTYIIAIOTh €JIMHUMH Ha3BaMu BiAmoBigHux peamid [8, c.8-13]. Amnamoriunux
BHUCHOBKIB J0X0AUTh TakoX A. B. KyHiH, BUBYarouM OKpeciieHe MUTaHHS Yy IJIOIIMHI
KOTHITUBHUX JOCHIKEHb: “Yci (pazeonoriamu (!) € HOMIHATUBHUMH OJMHMIISIMH,
OCKIJIbKHM, OyAy4Yd KOTHITUBHUMHU CTPYKTYpaMH, BOHU (PIKCYIOTh Mi3HAaHI JIFOJIUHOIO
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O3HAK{ BIAMOBIZHUX O00’€KTiB abo0 craBieHHs a0 Hux” [7, c.16]. Omxe, PO
BUCTYNAIOTh MOMI(PYHKIIOHATPHUMHU OJIMHULISIMH, $Ki, KPIM €KCIPECHBHO-OIIHHOT,
BUKOHYIOTh TaK0’X HOMIHATUBHY (DYHKIIIIO.

[To-apyre, K 3ayBaKylOTh JIHTBICTH, Jajeko He BciM DO BiacTuBI €MOINIHHO-
EKCIPECUBHI 03HaKu [2, ¢. 151], mo M0BOAUTH TakoX 1 (aKTUYHUN Martepiall, Harmp.:
tout bien consideré “finalement”, en temps et en heure “a temps”, dans les grandes
lignes “approximativement ; pour I’essentiel”. Boxnodac, Oyay4un 3aco00M BTOPHHHOT
HomiHarii, ®O gBIAOTH CO00I0 “TIparMaTUYHO 3apsHKEeHI” OJWHMII, 3 OJHOTO OOKY, a
TAKOX  XapaKTepU3YIOThCS  COLIAIBbHOK,  €THIYHOW ¥ aHTPONOMOP(HOIO
HaIPaBJICHICTIO — 3 1HIIOro. ToMy BBa)kaeMo, 110 3Hauyl(icTh @O nosisirae He CTUIbKU
B TOMY, 1110 BOHU HAa3UBaIOTh, CKUIBKKA B TOMY, B IKUH crociO 3a paxyHOK (hpazeonorii
3IIMCHIOETHCS TTPOLIEC HOMIHAIIII.

VY pe3ynbTraTi 31CTaBIECHHS CEMAHTUYHHUX 1 (YHKIIOHAILHUX O3HaK cioBa i PO,
Cy4acHi JOCJITHUKHU BEAYTh MOBY MPO HEAOIIIBHICTh OTOTOKHEHHS UM MPOTHUCTABICHHS
IIUX MOBHHUX OJMHHIIb 1 TOBOPATH PO iXHIO CIIBBIIHOCHICTh Ha PI3HUX MOBHHUX PIBHSIX
[14, c. 10; 16, c. 29]. CBoro MO3UIIiF0 BOHK apryMEHTYIOTh THM, III0, OCKIJIbKA MOBHI
PIBHI TpEACTaBIeHI JBOCTOPOHHIMH OJUHUIIIMH, BOHHU IMPOTHUCTABJICHI JOCHUTH YITKO
e y (GopMambHOMY IUIaHI, TOJMI SIK y CEMAaHTUYHOMY iX MO Haraaye IIBHIIE
NePEexiHy 30HY, J0 AKOi HaJIeKaTh OJIMHUII, 3aTHI KOMOIHYBAaTU 03HAKU 3 OLIBIIIUM 200
MEHIINM CTYNEHEM IMPOSIBY JOLIEHTPOBHX 1 BIALICHTPOBUX TEHACHLIN BIMOBIHOTO PiBHS
MOBH, cuctemMu 4M mifacuctemu [14, c. 12]. Onpniero 3 ocHOoBHUX o3Hak PO, Ha iXHE
NEPEKOHAHHS, € TUIU CITIBBITHOCHOCTI CEMAHTUKH, SIK1 PI3HATHCA 32 CTYIEHEM LITICHOCTI
3Ha4yeHHs. Tak, aDCOJIFOTHO LUTICHE 3HAUEHHS, JJISl IKOTO HE XapaKTepHa CIiBBIIHOCHICTh
CEMaHTHYHOI O3HAKU Ta CEMHOI'0 KOHKpeTu3aTopa 3 pizHuMU KomrnoHeHTamu DO. Ilpu
[bOMY PO3MO/ILJI KOMYHIKATUBHOTO HABAHTAXKEHHS BIIOYBA€ThCA HA PIBHI MEPEOCMUCIICHHS
CJIOBOCITOJTyYeHHS B IijioMy, Harp.: faire des siennes “‘commettre des maladresses”; taper
dans I'eil “plaire, séduire”. Ilpu BigHOCHIH IiMicHOCTI 3HaueHHS PO MPeECyHO3uUILi0
CTaHOBJISITH CEMH OOpPa3HOCTI, BIACTHBI (Ppa3eosoriyHiil KOMOIHAIT 3arajiom, aje AesKi
CeMH KOHKpETH3aTopa IMOB’sA3aHi 3 okpeMumMu KomronenTamu PO, Hanp.: chair a canon
“troupes vouées a la mort” (y XpuCTHSIHCBKIN KyJIbTYpHIl Tpaauilii GpaHily3iB IMCHHUK
chair TicHo moB’s3aHuil 13 MOHATTSIM cMepTi); avoir des eilleres “avoir I’esprit borné”
(acorriaris 13 3aMIOPEeHUM KOHEM, SIKOMY Ba)KKO JIUBUTHCS Ha BCi 00kH). Y @O 3 4acTKOBO
[[UTICHUM 3HAQ4YE€HHSM CEMaHTHYHAa O3HaKa 1 CEeMHMH KOHKPETH3aTOp CIIBBITHOCATHCS 3
pi3HuMHU i KOMIOHeHTamu, Hamp.: marché aux puces “lieu ou I’on vend toutes sortes
d’objets d’occasion hétéroclites”; envie de femme grosse “caprice, désir inattendu”.

CtyniHp UUTICHOCTI 3HAY€HHSI 3yMOBIIIOE, B CBOIO Yepry, THUIl CIIBBIJHOCHOCTI
cemanTuku DO 31 cinoBom. Tak, @O 3 aGCOMOTHO HUIICHUM 3HAYEHHSM MOBHOIO MipOIO
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CITIBBIJIHOCHI 31 cT0BOM. CeMaHTHKa TaKUX 3BOPOTIB BIJIMOBIIa€ CEMAHTHUI[l HETIOX1THUX
CIIB THIly MAison, rouge, 3HAYCHHS SIKUX MOXXHA BUTIYMayWTH 3a JOMOMOTOIO
CHHOHIMIYHUX CJIB a00 MepeniKy iCTOTHUX o3HaK peanmii. @O 3 BIAHOCHO Ta YaCTKOBO
IIJIICHUM 3HAYCHHSM CITIBBIIHOCHI 31 CJIOBOM JIMIIIE YaCTKOBO — 3a TUIIOM i1H(opmarrii
BOHU MOXYTh OYTHM CHIBBIJIHOCHI 31 CIIOBOCIOJYYEHHSIM, aj€ IUIICHICTh IXHBOTO
3HauYeHHs 30€pekeHa. 3BOPOTHU IIi€l TPYNU HA3MBAIOTh NPEIMET, SBHIIE, 0CO0y Ta
O3HaKYy, sika iM BJIACTUBA, JIII0 Ta O3HAKY, KO BOHA XapaKTepU3YEThCs, a00 00’ €KT, Ha
skuil BoHa crpsamoBaHa. Cemantuka @O 1pOro TUMY YHOAIOHIOETHCS 10 CEMaHTUKU
HoXiJHUX ciB a00 3Ha4yeHb (Hamp., UNe maisonnette “une petite maison”, métallique
“en métal”) yu HemoximHUX ciiB 13 kKoHoTaTuBHUM KomrioneHToM (filer “s’en aller d’une
maniere rapide’), s TIyMavyeHHs SIKUX 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTh CIIOBOCIIOJTYUCHHSI.

Otxe, crniBBiAHOCHICTE PO 31 CIOBOM Ha CEMAaHTUYHOMY DPIBHI CHPUYUHEHA HE
JWIIE CUHKPETU3MOM iX JIEKCUKO-CEMAaHTHMYHUX O3HAK (KOMIIOHEHTHUW CKIJIaJ, THUII
J€HOTATUBHO-CUTH1(DIKATUBHOTO KOMIIOHEHTA, CTYIIHb I[LIIICHOCTI, BIATBOPIOBAHOCTI Ta
111I0MaTUYHOCTI, HAsBHICTb OOpa3HOCTI, (yHKI[IOHAJIbHA MNpUpOJa), a W IXHIMHU
CITIBBIJTHOIIIEHHSMH (TTO€IHAHHS JBOX a00 KIJIKOX O3HAK, MOCUJICHHS YU TOCJIa0IeHHS
OJIHIET 3 HUX, Pi3HI KOMOIHAIIIT O3HAK).

JlocmpKyroud TIMTaHHS —CHIBBIAHOIIEHHS cinoBa HW  ®O, HayKoBI, KpiM
CEMaHTUYHOTO XapaKTepy LIMX MOBHUX OJUHUIlb, OEPYTh JO yBaru TaKOXX O3HAKH, I110
BUSBIISIIOTECA Ha doHomoriyHoMy piBHI. Tak, M. M. lllancekuii 6e33anepeyHum
KPUTEPIEM IXHBOTO PO3MEKYBaHHS BBaXKa€ akieHTojoriyHe odopmieHHs: “CloBO
(AKIIO BOHO HAroJIOIIEHE) sIBiis€ COOOK JIHTBAJIbHY OJUHHIIO 3 OJAHUM OCHOBHUM
HAroJI0COM, TOJI SK ¢pa3eosorizM — 3 1Boma abo oOimeie” [19, c. 66]. BinmosigHo, BiH
Bu3Hauvae OO sk “CeMaHTUYHO HEMOAUTEHUHN (pa3eoJOriYHHIA 3BOPOT, SIKHM CKIIAJAeThCA
3 1BOX 200 OuTbie (POHETUYHUX CIIIB, sIKI HE MalOTh OKPEMOI'0 3HAUEHHSI” [TaM caMo .

3actocyBaHHs I1OTO KpuTepito s igeHtudikamii @O @paHily3bK0i MOBH,
HABIIAKH, I1I¢ OUIbIIE YCKIAJAHIOE BHUPILIEHHS LbOIO MUTAaHHA. PUTMIYHMNA Harosoc,
XapakTEepHUM AJis 1i€i MOBH, ynoJi0H0e PO 3 0AHIEI0 PUTMIYHOIO TPYIIOIO 70 CIIOBA,
BUJIYYEHOTO 3 MOBHOTO MOTOKY. Hanpukinan, ¢paseonorismu préter main-forte [pre-te-
mé--fort], passer par | ’étamine [pa-se-par-le-ta-min] maroTh oauH HaroJjoc, MOAIOHO 10
cmB étalage [e-ta-1a:3], déménagement [de-me-naz-md]. Sk OGauumo, hoHETHUHMIA
KpUTEpid HE MOXHA BBa)XATH BHU3HAYAIOYMM ]I 4ac po3MexyBaHHS cioBa it DO,
OCKIJIBKH BiH HEPEJICBAaHTHUM JIJIS1 BC1X MOB.

Ha ciaoBOTBipHOMY DiBHI, SIK IEpeKOHaH1 JesKi JiHrBicty, PO, sKild mpuTamMaHHa
NOCTIMHICTh CKJIQAy M pO3TallyBaHHS KOMIIOHEHTIB, YHOIIOHIOETHCS 10 CJIOBA, IO
cki1amaeTbes 3 Mopdem. “Dpazeonoriuni 3BopoTH, — 3ayBaxkye M. M. lllaHchkuii, —
CKJIaJAOThCd 3 KOMIIOHEHTIB, TICHO HOB’SI3aHUX MDK CO0OI0 SIK YaCTHHM IIIJIOr0 H
PO3TalIOBaHUX Y YITKO BU3HAYEHOMY MOPSAIKY (...) YTBOpeHHs HOBOi PO ny0iieTHOTO
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XapaKkTepy MUISXOM 3MIHHM OJIHOTO 3 KOMIIOHEHTIB THUITY 2OHAMb JOObIPS — 2OHAMb
cobak yNoJIOHIOEThCSA IO YTBOPEHHS CUHOHIMIYHUX CIIIB 3 OJJHAKOBOIO OCHOBOIO THITY
sepums — eeposams” [19, ¢. 65].

J103B0OJIMMO €001 BUCIIOBUTH KIJIbKA 3ayBaXkeHb 3 1IbOTO npuBoay. [lo-nepme, O
SBJIAIOTH COOOK0 KOHCTPYKIIT 31 CTYNEHEBUM XapaKTepOM YCTAJICHOCTI HE JIMIIE Ha
CEMaHTUYHOMY, a ¥ Ha CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYHOMY PIBHI. [HIIMMH ClIOBaMU, CTPYKTypa
®O Moke TOTOBHIOBATHCS HOBHMHU KOMITOHEHTaMH a0 K, HaBIAKH, 3BY)KYBAaTH CBOIO
y3BUYA€HY OYIOBY, CTaBJITYM B TaKUW CIOCiO TiJ] CYMHIB ii HETOPYIIHICT 1 IUTICHICTH
(muB., 30kpema, [4]). Ilo-gpyre, yrtBopeHHss HOBuX @®O 3a paxyHOK 3amiHH i
KOMITOHEHTIB CMHOHIMAMU HaBpsJ YM MOXKHa yHoAiOHMTH 110 mpolecy adikcarii. He
MalouUyd MOJKJIMBOCTI JI€TaJbHO PO3IJIIHYTH L€ NUTaHHSA (L€ BUXOAWIO O 3a Mexi
3aBJaHb HaIIO1 PO3BIJKH), 3a3HAUYUMO, 1110, HE3BAXKAIOUM HA BJIACTUBE JACSKUM adikcam
ceMaHTHYHe 3Ha4YeHHs (mpedikcu in-, dé- MalTh AHTOHIMIYHE 3HAYCHHS BIJHOCHO
noxigHoi ¢opmu; cydikc -eur Bkasye Ha areHca fii, a -ard — Ha #oro o3Haky), BOHH
3HAYHO BIJPI3HAIOTHCS BiJ] TMX 3HA4Y€Hb, SIKI MPUBHOCATHCA y PO HUIAXOM 3aMiHU
KOMIIOHEHTIB, HAIIPHUKJIAJ: 3aMiHa KOMIIOHCHTa UN Vieux tracteur ma une locomotive B
®O souffler comme un vieux tracteur BimoOpakaTMMe HE TIJIBKH PI3HUN XapakTep
3BYKY, 1110 BUJIA€THCS, a ¥ IHIIUN CIIEHApIHA, OMUCYBaHy CUTYAIIIO ITiJl YaC HOMIHAIII].
Jlo Toro x “kiacMyHi1” CJIOBa CKIANAIOTHCA 3 YaCTHH-MOpdEM, siKi peaibHO ICHYIOTh
aume 'y cioBi (Hamp.: eé—clair—er). [lomo ¢paseonoriamiB, TO OIBIICTE 3 HHX
CKJIQJIAEThCS 31 CHIB 13 BIIACTUBHMH iM JIEKCHKO-TPaMaTUYHUMHU O3HaKaMu. BHHSITOK
CTAHOBJIATH (Ppa3eoyioOriyHl 3pOIICHHS, Y SIKUX KOMIIOHEHTH-CJIOBa I1030aBJICHI
CaMOCTIIHOI CEMaHTHKHU Ha KOPHUCTb L1TICHOCT] 3HAYEHHS.

Posrnsimaroun o3naku @O ¥ cioBa, IO BUSBISIOTHCSA Ha I'PaMaTUYHOMY PiBHI,
BBOXAEMO MOXJIMBUM iX dacTkoBe ynoaiOHeHHs. [lo-mepmie, moOymoBaHi 3a
rpaMaTUYHUMHU MOAENAMH JaHoi MoBH, PO BHUSBIAIOTE MOPQOJOTiYHI O3HAKH,
BJIACTHBI CJIOBaM, 3 SIKUX BOHH, BJIaCHE, M CKOHCTpyHoBaHi. KpiM TOro, BOHH
CHIBBIIHOCATHCS 3 JICKCUKO-TPAMATHYHUMU THIIAMU CJIiB (YaCTUHAMHA MOBH), HA OCHOBI
4oro iX 1 HOJUIAI0Th Ha BepOanbHi (Hamp.: recharger les accus, porter un bonnet d’ane),
cyocranTuBHi (Hamp.: argent terroriste, bave du crapaud), axBepOianbHi (Hamp.: avec
des ailes au pied, sur les épaules), am’ektuBHi (Hamp.: @ Soixante-quinze centimes,
classe américaine).

HaromicTe, AeTanbHMI aHA3 KaTeropiaabHOI ceMaHTHMKU HOBOYTBOpeHux DO
BUSIBUB TI€BHY HEBIJMOBIAHICT, MK OYy/10BOIO 1 3HaueHHsAM. Tak, cyocrantuBHi DO
MOXXYTh (YHKILIOHYBAaTH 31 3HAUYEHHSIM NPUKMETHUKOBHX (Pur SUCre ‘“‘aBTEeHTHYHU,
tunoBuii”; de la vingt-cinquiéme heure “xoTpwuii BuiioB 3 MoBH”’) Ta anBepOiaTbHUX
®O (avec des pincettes “obepexxno”; en roue libre “BimpH0”); am’extuBHi DO
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BXKUBAIOTHCS 13 CyOcTaHTHBHHM (échappé de Bicétre “0orxeBinbHMIA 3109nHeb”; adroit
du coude “mmska”) Ta aaepOiasbHEM (tout seul comme un grand ‘“camocTiiHO”
3HaueHHsAMH, BepObambHi PO — 3 am’ektmBHUM (a tout péter “‘cunmpHuil”) Ta
anepOianbauM (a fendre les murs “myxke ronocHo”) 3HadyeHHsMu. Hes3Bakaroum Ha
HE3HAYHy KUIBKICTh BWIQJKIB HEBIAMOBIHOCTI KaTeropiaibHoi cemMaHTuku DO
JIEKCUKO-TPAMaTHYHUM BJIACTUBOCTAM ii rpamMaTU4HO 0azoBoro kommnoneHnrta (97 ®O —
5 %), 0OJTHO3HAYHO CTBEPKYBAaTU MPO MOBHY 1JICHTUYHICTh Ha JIEKCUKO-TPaMaTUIHOMY
piai @O i cnosa HenpaBoMipHO. [To-npyre, @O MOKyTh BUCTYNATH B pEUEHHI SIK HOTO
YJICHU, BUKOHYIOUYM CUHTaKCU4H1 (PYHKIIT CIiB, 30KpemMa MiaMeTa, MPUCYIKa, JT0JaTKa
tomto. [lo Toro x, mporec iaeHTudikanii @O, Ha HaAII MOTIA, MTOTPIOHO 31HCHIOBATH
HE JIMIIIE HAa OCHOBI OJHOTO KPUTEPil0, HANPHUKIAJ T'PaMaTHYHOTO, a i ypaxoBYIOUYHU
1HII1, SIK1 TEPEKOHJIMBO JOBOASTH HEMOKIIUBICTh OTOTOXHEHHS 1X 31 CJIOBOM.

3aiydeHHs] KOTHITUBHOTO (PakTopy Mij 4ac JOCTIIKEHHSI MIXKPIBHEBOTO CTATyCy
®O BusiBUIO, 10 PO, MOAIOHO 10 CINIB, BIATBOPIOIOTHCA 3 IIaM’STl, @ HE (POPMYIOTHCS Y
npoteci MoBlieHHs. J[o Toro x, fK 1 clioBa, BOHM (PIKCYIOTh 3aKapOOBaHi y CB1JIOMOCTI
MOBIIIB YSIBJICHHS PO CBIT, HA3UBAaIOTh OKPEMi €JIEMEHTH JIOCBIy, BITOOpaxaroTh
BJIACTUBOCTI MPEAMETIB 1 BigHOIIEHHS MK HUMH. BogHouac JIO 1 @O € “npoxykramu’
pI3HHX THUMIB ceMioTu3amlii — TmepBuHHOI Ta BTOopuHHOI. Haite 11 JIO, sKki
(GYHKIIOHYIOTh Y MOBI SIK BTOPMHHI HOMIiHAIlli, yTBOPEH1 BHACIIJOK CIOBOTBOPY abo
CHHTAaKCUYHOI TPAHCMO3MIlli, 3HAYHO BiJPI3HAIOThCA Bl PO sK 3HAKIB BTOPUHHOI
HEnpsAMOi HOMIHAIT (neTanbHime auB. [5]).

[Ile omHuM KpuTEpieM, HA OCHOBI sikoro MoxkHa audepenmitoBatu JIO 1 @O, €
XPOHOJIOTTYHUHA (akTop, TOOTO BpaxyBaHHS OCOOJMBOCTEM PO3BUTKY JIEKCUYHOI Ta
¢dpazeonoriunoi cucteM. He3Bakaroun Ha OJIHAKOBI JIaXpOHIYHI MPOLECH, BIACTHBI
000M cucTteMaM (BUHUKHEHHS HOBHUX OJIMHMIIL 1 BIAMUpAHHA TEBHOI YaCTUHU
ICHYIOYMX), IXHIH PO3BUTOK BUKJIMKAHUN PI3HUMHU IpUUKMHAMHU. Tak, CIOBO, BAHUKAIOUU
JUTsl HA3UBAHHSI HOBOT'O MOHSATTS, NOOYTy€e€ B MOBI1 JIOTH, IIOKH HE 3acTapi€ 1 HE 3HUKHE
came TMOHATTS. ToOTO BiAMUpAaHHA CJIOBa ¥ TMO3HAYYBAHOTO HUM TOHATTS €
B3a€EMO3YMOBIICHUM TIPOLIECOM, SIKHW TMiAMOPSAIKOBYETHCS UITKIN 3aKOHOMIPHOCTI M
OB’ s13aHUM 13 QYHKIIOHATBHOIO MPUPOJIOIO CJI0Ba sIKk HOMiHATUBHO1 JIO.

Hatomicte ®O BHUXOIUTh 3 YXKHTKY HE3QJIEKHO BiJl IMO3HAUYBAaHOTO HEIO
MOHATTSA, “HE OUYIKYIOUM HOT0 3HUKHEHHS. Llel (akT JIHrBICTH MOSCHIOIOTH TUM, IO B
ocHoBI 3HaueHHsT PO JEKUTH IEBHUM 00pa3, 1 11 KUTTS TPOJOBKYETHCS TOTH, TTOKH BIH
He 3acrtapie [18, c. 84]. Inmumu cnoBamu, Ppa3eosori3M BUXOAUTH 3 YKHUTKY HE TOMY,
o “cTapie” mo3HauyBaHE HUM IOHATTS, a TOMY 1110 BiH BTPA4a€ CBOIO aKTYyaJIbHICTb K
00pa3HO-EKCIIPECUBHUN 3aci0 BHPXKEHHS Ha JaHOMY ICTOPUYHOMY e€Talll PO3BUTKY
moBHu. Tak, B ocHoBi @O courir le guilledou “rechercher les aventures galantes”
(matoBanoi 1600 p.) nexuTh naBHBLO(paHIly3bKe mieciaoBo guiller “tromper, ruser” i
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yciueHuid npukMeTHUK dOUX. He3Bakaroun Ha Te, IO TOHATTS ‘‘3Ba0JIOBATH 3a
JIOTIOMOT010 00MaHy abo XUTpOIIiB” icHye i noTenep, gaHa @O BBaXKAETHCS apXaiuHOIO
JUTsl PpaHIly3bKOT MOBH.

AHai3 ¢pa3eosoriyHOro MacuBy (paHIly3bKOi MOBHU TMOKa3aB TaKOXK, 110 HABITh
3HUKHEHHA 3 00iry cijoBa sk okpemoi JIO He BIuIMBaEe Ha MOAANbIIEC BUKOPUCTAHHS B
moBi @O Ha #ioro ocHoBi. Tak, Jekcema Quingois (< maBabodp. guinger “sautiller” <
repMm. giga “violon”) mopommna B XV cT. amsepOianpHMi Bupa3z de guingois “de
travers”. Xoua HaBiTh 00pa3 “CKpHUNKHK’’ 31 3HAYEHHSM ‘‘TIOTaHO, KPUBO, KOCO™ BTPATUB
CBOIO aKTyaJIbHICTh, BIH HE JIMILIE MPOJAOBKYE ICHYBaTH B MOBI, a i mopoaxxye HOBI DO
tuny tout va de guingois “CnpaBu HayTth morano”. [lomiOHe sBHINE UTIOCTPYIOTb,
30kpemMa, HoBoyTBopeHi DO croquer le marmot “mosro ouikyBatu” 1 abonné au
guignon “HeBmawmMBHA’, B SKHX cjloBa Marmot “¢irypka-MoioTok Ha ABepsx’ |
guignon “mocriliHa HeBAaYa” BBAYKAIOTHCS 3aCTAPUTUMHU OJUHHUIISIMH.

CrmoBa sK HOMIHAaTHUBHI 3acoOM MOBH, IIOB’s3aHI 3 TIPOILIECOM ITI3HAHHS,
BUPAXKAIOTh MOHATTS OLIBII CTIMKI W JOBroBivHi. SIKINO, Hanpukiam, papier “namip”,
table “ctin”, fenétre “BikHO” MOOYTYIOTh Malke B yCIX MOBAax CBITY, TO i€ JIUIIC TOMY,
0 TO03HAYYBaHI HUMM TPEAMETH W JI0CI BUKOPHCTOBYIOThH, XO4Ya 3 4acCy iXHBOTO
BUHUKHEHHS 11 MPEIMETH 3a3HAIM 3HAYHUX 3MiH, OTPUMAaBIIM HOBI ¥ pPi3HI (OpPMHU.
HatomicTe ¢paseonoris, B po3BUTKY $KOi BUPIMIAIBLHY POJIb BIAITParoTh, 3aBIEPIIL,
eKCTpaTiHrBaJIbHI (PaKkTOpH, 3a3Hae OLIbIIMX 3MiH. [I0B’s3aH1, mepeayciMm, 13 HOUyTTSIMU
Ta emouisiMu MoBLIB, PO, sk 00pa3HO-EKCHPECHUBHI 3aCO0M, BHPAXalOTh CTaBJICHHS
MOBIISI JI0 TIPEIMETa MOBJICHHSI, SIKE 3MIHIOETHCS YACTIIIE W CKOpillle, HiXK caM MpeIMET.
BianoBigHO, OHOBJIEHHS (Ppa3eosoriyHOTO CKJIaJy MOBHU BIIOYBA€ThCS IIBHUJIIC Ta
1HTEHCUBHIILIE, TOPIBHSIHO 3 JIEKCUYHUM.

BucHoBku

JletanpHuii a”ami3 cmiBBiHeCEHOCTI PO 31 CJIOBOM Ha CEMaHTHYHOMY,
(OHOJIOTIYHOMY, CIIOBOTBIDHOMY Ta TPaMaTUYHOMY PIBHSX BHSIBUB, IO Ha OCHOBI
JESKNX O3HAK (€KBIBAJCHTHICTh 3POILIEHHS OJHOMY CJIOBY, HOMIHATHBHA (YHKIIS,
CJIOBOTBIpHA TMOTEHIIWHICTh, MOP(OJOTIYHI Ta CHUHTAKCUYHI O3HAKH TOIIO)
dpazeonorizMmu MoxyTh Oyt ynoaioHeHi no JIO. Bognodac HU3Ka XapakTepHUX IS
HUX BIJIACTUBOCTEH (HEMOXIUBICTh 3aMiHu PO OJHUM CIIOBOM-iIEHTU(DIKATOPOM;
HaIllapyBaHHS KOHOTATHBHOTO 3HAYCHHS HA HOMIHATUBHE, CTYIEHEBHM XapaKTep
IIJIICHOCTI 3HAYEHHs; HEBIJAMOBIIHICT, KaTEropiaibHOI CEMaHTHUKH TpaMaTHYHUM
GyHKLISIM, SIKI BOHM BUKOHYIOTh y PEU€HHI) IOBOJUTh HE JIUIIE 1ICHYBaHHS OCOOJIMBOTO
(bpa3zeosIoTiYHOro 3HaYEHHSI, a M MO3UIIOHYE 1X SIK OJUHUII OKPEMOTO PiBHS. 3aTy4eHHs
KOTHITUBHOTO ¥  XPOHOJIOTTYHOTO  (haKTOpPIB TaKOXK JIOBOJUTH CBOEPIAHICTH
JTOCTIDKYBaHUX OJUHMIL. OJHaK, ypaxoByr4u TOH (akT, mo “OyaiBeIbHUM

(Actual linguistics problems)
Idiom < word : problem of the intermediate status in French (in Ukrainian) [Frazeologizm < slovo : problema mizhrivnevogo
statusu (na materiali francuz'koi' movy)]
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Martepiaiom” Oynab-sikoi DO BUCTYyMawOTh CJIOBA, BOHM MAalTh TIE€BHI CHUIbHI
CEMaHTHYHI, JIEKCUKO-TpaMaTH4HI Ta KOTHITUBHI O3HaKH, IO JIa€ MPaBO PO3TISAATH iX
SIK CITIBBIJTHOCH1 OJMHHUIII.
IlepcnekTHBY MOJAIBIINX HAYKOBUX PO3BiI0OK

[lepcnekTUBHUM y I[ili TUIOMIMHI BBAXA€ThCS HAM TMOJANbIIE JOCTIIKCHHS
CIIUIbHMX 1 BIAMIHHUX 03HAaK PO 31 3MIHHHUMH CJIOBOCITOTYYEHHSIMHU W PEUCHHIMHU, 0
SKUX BOHM (popManbHO ymoniOHEHi, aje pi3HATh ceMaHTuyHOo. Came y3arajibHEeHUU
aHaJl3 TapaMeTpaJbHOCTI (HPa3eosIoTi3MIB B aCHEKTl iX 3ICTaBICHHSA 3 1HIIMMH
OJIMHUIISIMM MOBHHX PIBHIB SIKHalKpalle BHUSBUTH CYNEPEWIMBUN XapakTep 3arajom
yci€i (ppazeosoriyHoT CUCTEMH.
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margarita_dorofeeva@hotmail.com

KaHaAuIaT (PUIOJIOTIYHUX HAYK, AOLCHT Kadeapu repMaHCchKoi PLIoIOTi Ta mepexiamLy
IacTutyty dinonorii
KwuiBcbkoro HalioHaasHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca [lleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HayKH YKpaiHu)
01601, m. Kuis, 0ynbBap Tapaca llleBuenka, 14

Cmammio npuceayeHo 0coOIUBOCMAM MOOEN08AHH Npoyecy CheyiaibHo20
nepeknady 3 KOSHIMUBHO20 ma QYHKYIOHANbHO-0IANIbHICHO20 N02aa0y. 30ilUCHIOEMbCS
susuenHns KenbHCcbKOI KOSHIMUBHO-CUMYAMUBHOI MOOeni nepek1aoaiya CcneyiarbHux
mexkcmie 'y pamMkKax KOSHIMUBHOI MpPAHCAAMON02li ma meopii  MINCKYIbmypHOL
¢axosoi komyuikayii. JemanvbHo po3eas0acmvcsi Ccmpykmypa mooeini i HA0AEMbvCes
KomMeHmap 00 KOx#CHo20 ii enemenma. Bcmanoenwiwomuvca ocobausocmi KozcepeHmMHOI
83aEMO0Ii  enemenmie Mooeni Midc Cc00010, WO HAOAE 3MO2Y BUKOPUCMOBY8AMU
KOCHIMUBHO-CUMYAMUBHE MOOENI08AHHS SIK NIOIPYHMs O]l CMBOPEHHS VHIBepCaNbHOI
mooeni npoyecy cneyianrvnozo nepexaady. CneyianvHuti nepekiao po32as0acmuvcCs K
nepexiadayvka exocucmema 83aemooii nepexniadauda i3 HABKOAUWHIM cepedosuuyem y
8Cill CyKynHocmi ¢hakmopis 8niugy Ha nepekiaoaybky KoeHiyio. Buceimaioiomscs okpemi
Gdakmopu eniusy Ha MpaHCIAYIUHY OIANbHICMb HA PIBHAX pobouo2o npoyecy ¢haxosoi
KOMYHIKayii y npoyecyanvhii nepcnekmugi ma Ha pieHi ocobucmocmi nepexkiaoava sk
YEeHMPAaNbHOo20 eNeMenma exKocucmemu y KOSHIMUGHIiU nepcnekmusi. B pezyromami
po32nady mooeni Oyi0 8CMAHOBICHO il eBPUCMUYHY YIHHICMb 0N PO3YMIHHAL MEXAHIZMY
nepeknady cneyiaibHo20 meKcmy 8 3a2albHill meopii nepexknady, He3anexrcHo 610 haxosoi
cnpamosanocmi  ma  napu  Mo8. Y oudakmuyi nepexkiady  Mooeib  Modice
BUKOPUCIMOBYBAMUCH Ol OYIHKU BNIUBY OKPEeMUX (hakmopie Ha pe3yibmam cneyiaibHo2o
nepexknaoy.

Knouosi cnosa: KenvHcbka MmoOenb, KOZHIMUBHO-CUMYAMUEHE MOOeN08AHH,
cneyianvHUuill nepexkaao, nepekiadaybka eKocucmemd, YHI8epcalbHa MoOelb nepexiady
cneyiaibHux mexkcmis.
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KOI'HUTUBHO-CUTYATUBHOE MOJIEJIMPOBAHME B CIIEIIUAJIBHOM
IHEPEBOJE

Mapzapuma Cepzeesna /lopogheesa (2. Kues, Ykpauna)
margarita_dorofeeva@hotmail.com

KaHAUIaT PUIIOIOTUYECKUX HAYK, TOIEHT Kadeapbl repMaHCKON (DUIIOTIOTHH U TIepeBOa
WNuctutyta dunonoruu
KueBckoro HampoHaiasHOro yHuBepcuteTa umenn Tapaca llleBuenko
(MunHCTEpCTBO 00pa30BaHUs M HAYKH Y KPanuHBI)
01601, r. Kues, 6ynpBap Tapaca IlleBuenko, 14

Cmambsa nocesawjeHa 0COOEHHOCMAM MOOEIUPOBAHUS Npoyeccd CHeYUudaIbHO20
nepegooa ¢ KOCHUMUBHOU U  (QYHKYUOHAIbHO-0EAMENbHOCMHOU MOYeK  3pPeHusl.
Paccmampusaemcs  Kenvnckas — KoeHUMUBHO-CUmMYyamueHas  MoO0elb  Nnepesoovyurd
CneyuanbHblX MeKCmo8 6 pamMKax KOSHUMUBHOU  MPAHCAAMON02UU U  Meopul
MEeJNCKYIbMYPHOU  CHeYUANbHOU KOMMYHuKayuu. [lemanvno u3zyuaemcsi cmpykmypa
Moo0enu U npueooUmcs KOMMEHMApuul K Kaxcoomy ee snemenmy. Ycmauasausaromcs
0COOEHHOCMU KO2ePeHMHO20 83AUMOOCUCMBUS INeMEHMO8 MOOeaU MeHcdy coboll, 4mo
n0360Ji5lem UCHOJIb308AMb KOCHUMUBHO-CUMYAMUBHOE MOOeIUuposanue 6 Kavecmee
OCHOBbl O/ CO30AHUL YHUBEPCANbHOU MOOelu npoyecca CheyuaibHo2o nepesood.
Cneyuanvuulll nepegoo  paccmampusaemcsi Kak  9KOCUCmeMd  83aumooeicmeus
nepesoouuKa ¢ oKpycarujell cpeoou, YUUmvleéds 6Cl0 COBOKYNHOCMb (DAKMOpOs
6030elicmeuss Ha nepegooueckyro koznuyur. Packpwviearomcs omoenvhbvlie paxmopwbl
BIUAHUS HA NEPeBoOUeCcKYI0 0esimelbHOCMb HA YPOBHAX paboue2o npoyecca cneyudilbHou
KOMMYHUKAYUU 8 NPOYECCYANbHOU nepcnekmuse U Ha ypoeHe TU4HOCMU nepesooyura Kax
YEeHMPANbHO20 2JleMeHmda IKOCUCmeMbl 6 KOSHUMUBHOU nepcnekmuge. B pesynibmame
paccmompenus mooeiu Ovlia 0OHApyJceHa ee I8pUCmMUYecKds YeHHOCMb 6 NlaHe
NOHUMAHUSL MeXaHu3mMa nepesood CHneyudaibH020 mMeKcma 6 o0wel meopuu nepesood,
He3a8UCUMO Om CHeyuaiu3ayuu u s3vlkogou napvli. B Ooudaxmuke nepesoda mooeib
MOJCHO UCNONb308aMb 0Nl OYEHKU GIUAHUSL OMOENbHbIX (AKMOpo8 Ha pe3yibmam
cneyuanrbHo20 nepegood.

Kniouesvie cnoga: Kenvrckas mooenb, KOCHUMUBHO-CUMYAMUBHOE MOOEAUPOBAHUe,
CneyuanbHolll nepeeood, nepegooyecKkas KOCUCmeMmd, YHUBEPCAalbHas MoOelb nepesood
cneyuanbHulx MeKcmos.

(Translation problems)
Cognitive situated modeling in the specialized translation (in Ukrainian) [Kognityvno-sytuatyvne modeljuvannja u
special'nomu perekladi]
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COGNITIVE SITUATED MODELING IN THE SPECIALIZED
TRANSLATION

Margarita S. Dorofeyeva (Kyiv, Ukraine)
margarita dorofeeva@hotmail.com

PhD (Philology), Associate Professor, Department of German Philology and Translation,
Institute of Philology,
Kyiv National Taras Shevchenko University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article is devoted to the peculiarities of specialized translation’s modeling process
from cognitive and functional point of view. The Cologne model of cognitive situated
specialized translation in the framework of cognitive translatology and theory of specialized
intercultural communication is considered as well. The study provides a detailed investigation
of the model’s structure and gives commentary on its every element. The features of coherent
interaction between the elements of the model are determined, which allow to use the cognitive
situated modeling as a basis for the creation of an universal specialized translation model.
Specialized translation is regarded as a translation ecosystem of translator’s interaction with
the environment, taking into account all the factors impact on the translator’s cognition. Some
influence factors on translation work at the level of the specialized communication working
process in a procedural perspective, so as at the level of translator’s individuality as a central
element of the ecosystem in a cognitive perspective were outlined. As a result, the heuristic
value of the model concerning the specialized translation mechanisms in the general
translation theory, regardless of specialization and the language pair, was discovered. The
model can be used in the translation didactics to define the impact of certain factors on the
specialized transaltion’s result.

Key words: Cologne model, cognitive situated modeling, specialized transaltion,
translation ecosystem, universal model of specialized transltion.

MogentoBaHHS NEpEKIAAALBKOT0 TPOLIECY CTAHOBUTH HEBIJI'€MHY YacCTUHY
METOJIOJIOTI] JOCHI/PKEHHSI IepeKIay y Oy ib-sKiil epekiiajo3HaByiil mapagurmi.

AKTYaJIbHICTh HAIOi PO3BIAKKM OOYMOBJIEHO HEIOCTAaTHHOIO PO3POOIIEHICTIO
MOJENEN TepeKyany, MpPU3HAUYEHUX U1 [PAKTUYHOINO 3acTOCYBaHHSA B  Traiysl
MDKKYJIBTYPHOT ()axoBOi KOMYHIKalli JJIi HampsMy «HIMELbKa-yKpaiHChKa» MOBH. B
YKpaiHCbKOMY ME€peKyIal03HaBCTBl CHELlalbHa Teopis MepeKiagy J0ocl He oTpumala
HAJIE)KHOTO CTaTyCy, Mepe0yBalouMd y CTaHl CTAHOBJEHHS. 3a CIYIIHMM 3ayBa)KCHHSIM
npod. B. I. Kapabana, crnemiaibsHa Teopis epekiaay «IoBUHHA OyTH 3/1aTHOIO HE TIIbKU
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MOSICHFOBATH OCOOJIMBOCTI MEPEKIIaay <CIeliabHUX TeKCTIB> NEBHUX CTUJIIB Ta KaHPIB, a
W TOSICHIOBATH, K 6i00y8AcMbCs Npoyec CneyianbHo2o nepexiady i nepeobawamu y
3a2a1bHOMY BUNAOKY nepekaady tioeo pesyavmamy» [1, c. 26].

Binrak, MeTy Hamoro IOCIIKEHHs CKJIaJlae MpeAcTaBieHHs Ta onuc KenbHChbKOI
KOTHITUBHO-CUTYaTUBHOI MOJIEII TIEpeKiIagaya CrelialbHUX TEKCTIB SIK Cy4acHOI MOJenl
TPaHCIAIIIHOTO MPOIIECY, 110 MOXKE CIAYTYBaTH MiAIPYHTSAM U CTBOPEHHS YHIBEpCATIBHOT
TEOpll CHEeliaIbHOro mepekiaay B YKpaiHi. KpiM Toro, po3yMiHHS NpPUHLMIIB Ta
MEXaHi3MIB [ii MOjAeNl MOXK€ TMOCHPHUITH TOAAJIBIIN po3po0Il BXKE 1CHYIOUHX
CHeLIaJIbHUX TEOP1d MepeKIaay, pO3paxoBaHUX Ha Pi3HI MPEAMETHI raysi.

006’exToM pociipKeHHs BUcCTynae KenbHChKAa KOTHITUBHO-CUTYAaTHBHA MOJIEIb
nepeKIiaaada CreriaibHUX TeKCTIB.

Ipeamet nocmimkeHHs GOPMYIOTh OCOOIMBOCTI KOTEPEHTHOI B3aEMO/IIT €JIEMEHTIB
MOJIeNl Y KOTHITHBHIM Ta MpOIECYalbHIA MEePCHEeKTHBAX, PEJICBAHTHI JJS CHEIiaabHOI
TeOopii mepeKIIamy.

HaykoBa HOBHM3HA pPO3BIIKM TMOJATa€ y  3BEPHEHHI /IO  HOBITHIX
MUKIMCIUIUTIHAPHUX TIapaIiT™ PO3BUTKY Teopli Mepekyiamy, 30KpeMa, KOTHITHBHOI
TPAHCISATOJIOTIT Ta MIKKYJIBTYPHOI (haxoBOi KOMYHIKAIIii, [0 JJO3BOJISIE BUKOPUCTATH 1XHI
NPUHLUIN [T PO3POOKHU YHIBEpCAIBbHOI TEOPIi CHELIaTbHOTO MEPEKIIAIY.

CrienjasibHa Teopisl MepeKiIafy sIK YaCTMHA 3arajibHOi Teopli MepeKIaay MpoTsIrom
OCTaHHIX [JBAJLUATH POKIB HAA3BUYAWHO TJIMOOKO pO3pOOJSETbCA Y  3aXITHOMY
MEePEKIIaI03HABCTBI, 0COOIUBO Y HIMEIIBKIN IIKOJI1 CIELIAILHOTO MePEeKaIy.

Cepen akTyaqbHHX HaNpsMIB CIELIAIBHOI TEOpli MEepeKIaay CIiJl Ha3BaTH TEOPIIo
KOHTEKCTHO-CUTyaTHBHOTo Tiepekiany (Situated Translation) I'. Picky [auB., Hamnp., 11],
KOHIICTIIIIF0 MDKKYJIBTYpHOI (haxoBoi komyHikarii P. [1Itonbie [14], iHTerpatuBHy Moaeh
ontHO- 1 6baraToMoBHOI (paxoBoi komyHikarii K. [Ilybepra [12] ta KenbHChKY KOTHITUBHO-
CHTyaTHBHY MOJENb MepeKianada cremiambiux TekcTiB P. Kprorepa [8, S.273-313].
3acTOCYBaHHS OCTAHHBOI'O HAIPSIMYy BHJAETHCS IUNJHUM B KOHTEKCTI CTBOPEHHS
YHIBEpCAJILHOI TEOpii CIEIIaTbHOTO TepeKyiany, OCKIIIbKH MOJIEb PO3PaxOBaHO caMe Ha
nepeKIIaaada CreriaibHUX TeKCTIB.

TeopetnuHuM MIATPYHTSM yTBOpeHHA KenbHCBHKOI MOJEINl CIOyryloTh 3acaiv
KOTHITUBHOI TPAHCIIATOJIOTI] Y MOEIHAHHI 3 TEOPIEI0 MIKKYJIBTYPHOI (PaxOBOT KOMYHIKAIIii.
Ha ocHOBI MO3UTHBHUX 3100yTKIB HAIPSIMYy CHTYyaTHBHO 0OyMmoBjeHOi kordimii Situated
Cognition Ta Teopii KOHTEKCTHO-CUTyaTWBHOrO mepeknamy Situated Translation aerop
mojieni P.Kprorep npononye BiacHe npeacTaBIeHHs CHELIaTbHOTO NEePEKIaLy i Ha3BOIO
das Kolner Modell des situierten Fachiibersetzers (KenbHCbKa KOTHITHBHO-CHTYaTHBHA
MOJICITh TIepeKiiajiavya CHeMiaIbHUX TEKCTiB) [Tam camo, S.292]. Metoto CTBOpEHHs
KOTHITUBHO-CUTYaTUBHOI ~ MOJENl  CiyryBajla  cmpoba  MaKCHUMaJbHO  MTOBHOTO
NPEJCTABIICHHS POJi TMepekiagada y mpodecitHoMy CepeloBHIN, a TaKOX OIMHC YCIX

(Translation problems)
Cognitive situated modeling in the specialized translation (in Ukrainian) [Kognityvno-sytuatyvne modeljuvannja u
special'nomu perekladi]
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penieBaHTHUX (AKTOPIB BIUIMBY Ha TMEpEKIaalbKy KOTHIII0 BHUKOHABISA B YMOBaX,
HAOMMKEHUX J0 peaTbHUX.

OynaameHT aisi moOynoBu KenbHCHKOT MOJIENI CKJIa/IaloTh, OKPIM BXKE 3rajaHoi
teopii Situated Translation T.Picky, Teopis Tpancsmiiaol misibHOCTi O, Tombii-
MsuTTspi, Mouenb pobounx (a3 mepekiananbpkoro rmpormecy Y.Paitnke, mpodiib
tpancismiinoi kommereHiii C. I'vondepix, a takoxxk mozgeni X. Ceppano-Ilikepaca, siki
JIEMOHCTPYIOTh BIUIMB apTe(akTiB, 30KpeMa, eIEKTPOHHUX 0a3 TaHUX Mam ATl EePEeKIaiB,
Ha KOTHIIIifo nepexianada [aus. 11; 6; 12; 10; 5; 13].

OTxe, pO3TIISIHEMO JETAbHIIIE caMy MOJIENb, ii OKpeMi €JIEMEHTH Ta MEXaHI3MHU
peaizarii y nepekiaaaipkiii mpaktui [8, S. 294 (nuB. HK4e cxemy 1).

Sk BUAHO 31 CXEMH, KOHCTPYKLIS 3arajioM Mae Ha3By KelbHCbKa KOTHITUBHO-
CUTyaTHBHAa MOJEJb MEpeKiagaya CHeliagbHuX TeKCTiB. OHAK Yy JIBOMY BEPXHbOMY
KyTKy Ha camiii cxeml 3HaxOoJUMO TO3HadyeHHs [lepexnadaybka exkocucmema. 3a
JIOTIOMOTOI0 1OTO TepMiHa P. Kprorep eKCIUIIUMTHO MapKye BITHOIICHHS MOEN 10
Teopii KOHTEKCTHO-CHUTyaTUBHOro mepekianay Situated Translation. Ha mymky aBtopa
MOJIeN, TEepeKIajalbka EKOCUCTeMa CKIIAQJA€ThCsl 13 IIEHTPAIbHOTO KOMIIOHEHTA —
nepeksiaiaya, a Takoxk JTOTOMIKHUX KOMIIOHEHTIB MPO(eciiHOro cepeIoBUIAa BUKOHABIIS,
10 3HAXOAATHCSA Y AyaJbHOMY 3B’SI3Ky MK CO0O0I0, BU3HAYAIOUHM ITUKJI KUTTEIISIIBHOCTI
BCi€i cuctemu [auB. Takox 15, S. 57].

Bu3HavamsHUM TPUHITMIIOM Jii €KOCHCTEMH BUCTYIIA€ PO3IOJAL OCTAaHHBOI HA JIBa
piBHI: TpolLeCyalbHy TEPCIEKTUBY Ta KOTHITMBHY TIepcrnekTuBy. [Iponecyanbha
NEPCIEKTUBA MICTUTH JAHLIOr PoOOYOoro mpouecy (haxoBoi KOMYyHIKalli, 110 JIHIHHO
npoTikae y 4aci. Okpemi erany poOOYOro Mpolecy pO3TALIOBAHI Yy XPOHOJOTIYHIN
MOCJIIOBHOCTI  y3/IOBX TeMIOpaibHOi oci. PoOoumii mpouec MicTuth Tpu ¢as3u:
1) CTBOpEeHHS CIIEIIaTBbHOrO BHXITHOTO TekcTy — ¢aza [; 2) mepekian CreriaibHOro
BuxinHoro tekcty (BT) — ¢aza II; 3) opranizaris 1 mogasibliiie BAKOPUCTAHHS 1IJIbOBOTO
tekcty (IIT) — dasza III.

Tak, nepia daza ctBopennst BT (1) oxorutioe, 3a K. LllybepTom, Bci pobodi mporecu
dbopMyIOBaHHS, HAMMCaHHS, peJaryBaHHs, TIOSICHEHHS, OOPOOKHM, Yy3arajJbHEHHS,
rpadiyHOrO Ta MYJBTUMEIIHHOTO TpEACTaBICHHSI 3MICTy (axoBoi KomyHikamii [12,
S. 132]. 3 mommsaay criemiaibHOT Teopii Mepekaay HaBeneHa ¢da3a CTOCYEThCS CTBOPCHHS
Ta TIATOTOBKA OpWTIHATY CHEHIATBHOTO TEKCTY JUISl TOMAIBINOI  TPAHCTAMIl Yy
NepeKsIaialbkoMy MPOEKTI.

®daza nepekiany (II) oxorumroe Bci poOOYl MpoLIECH, 3a JOMOMOIOI SIKUX 3MICT
(haxoBOi KOMYHIKaIlil BUX1IHOIO MOBOIO BIJTBOPIOETHCS IILIHOBOIO MOBOIO, TOOTO BJIacHE
crieliajbHUI MUChMOBHI a00 ycHMI epeksia [Tam camo, S. 133].

3pemroro, (aza opranizamii Ta nojaubmioro BukopuctanHs LT (III) o3nauae
oprasizaiito iHGOpMaIIHHUX TOTOKIB 3 OOKYy MIJNPUEMCTBA IUISXOM IIJATOTOBKH 1
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HaganHs LT a1 moganpiioro BUKOPUCTAHHS Y IIIhOBIM (DaxoBiii KOMYHIKAITI.

Ax OGaummo, apyra Qaza Momeni, y CBOIO Yepry, MICTUTh JIeKUJIbKa eTaIliB
MPOXO/KEHHS MepeKyIaIalibKoro mpoiiecy: 1—7. 3 MEeTOro JIOriYHOro po3nouTy erariB 1-7
BIJIMIOBITHO /10 CYTTEBUX O3HAK crielianbHoi Tpancsiiii P. Kprorep Buainise enympiwnin ta
306HiWHIl npoyecu nepekiady. Tak, MiJ BHYTPIIIHIM MPOIECOM TMEpeKIaay MalOThCsA Ha
yBa3i TpaguuiiHi Gazu copuitasaTTs (peuenuii) BT ta peBepbanizanii (mpoayxkiii) L[T. B
monem P. Kprorepa BHyTpilIHIA Ipouec Nepekiaay BiANoBiAae mo3Haykam 3, 4, 5y

kBagparax s dazu (I1).

IHeperxiadaybra exocucmema

rcHxivHI Ta
izrraei
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KOZHIMUBHA nepcnexkmusa

npoyecyalbHa T
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e —
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nepertald (I1I)
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TEKCTIB

[Toznauka 3 Mapkye TIATOTOBKY JIO0 TMEpeKagy, IHaKIIe KaxKyuH,
nonepekyiananpkuit  ananiz BuxigHoro Tekcty (HIIA). Ilo3nauka 4 cTocyeThCs
BJIaCHE Tmepekianay, ToO0To BiaTBopeHHs 3Mmicty BT 1niuiboBoro MoBoro. Ilin
MO3HAYKOI0 5 Ma€ThCAd Ha YBa3l KOHTPOJb SKOCTI TOTOBOTO MEPEKIATALBKOTO
IPOIYKTY.

Ha npukiaal KOTHITUBHO-CHUTYaTMBHOI MOJENl Iepekiajaya MOXHa
nobauntu, mo ¢aza Il He oOMmexyerbcs nmme poboToro 3 TekctoM BT (muB.
TAyMayeHHs no3Hadok 3-5). [lo mpukinany, eran miarotoBku (3) 3a P. Kprorepom
oxoruttoe He Tinbku JIITA BUX1AHOTO TEKCTYy, a M aHami3 1HCTPYKIIH 3aMOBHHUKA, a
TaK0>X BHU3HAYEHHS MaKpoCTpaTerii mepekiaay Ta TEPMIHOJOTIYHO-1HPOpMaliHUI
nomyk. Ertan (4) wmictuTh BiacHe mnepekinan, a eran (5) copsMoBaHUM Ha
nepekiaaalnbke camokoperyBanss 3micty i popmu LT.

Y cBoO0 Yepry, 30BHINIHIM MpoIEC IMepeKJaay OXOIUIE, BIAMOBIIHO JI0
Mozeni, Ti a3 poOOTH MEpeKIIaNalbKoTo MPOeKTa, siki abo mepeayloTh BIACHIN
po0OTI mepekiiaada 3 TeKCToM, ado CIiayI0Th 3a Hewo. Ha cxemi 30BHIMIHIN mpoiiec
nepekyiaay MapkyrTh mo3Hauku 1-2 ta 6-7. Tak, etan 1 o3Hayae moyatok poOOTH
NepeKIaabkoro MpoekTy. BiH MoXe MICTUTH BUBYEHHSA MNOTPEeO MOTEHIIIH HUX
KJIIEHTIB-CIIOKMBAYIB CTEIIAIBHOTO MEPEKIIaNy, aHaII3 3MICTY i 00CsATYy 3aMOBJICHHS
Ta MEPEMOBUHH 11010 MEPEKIIaIallbKOTO TOHOPapy.

Etan 2 «miaroroBye ympaBiiHHS MPOEKTOM» Iependayae (opMyrOBaHHS
BUMOT JIO TepeKyiagy 3 OOKy 3aMOBHHKA, CKJIAaJaHHS JOTOBOPY, HaJaHHS TMOBHOI
iHopmarii aaa nepeknanay, Hacammepea camoro BT, 1 3a HEOOX1THOCTI, CYMYyTHIX
KOHTEKCTHUX MatepiaiiB. Ha3zBani eranu 1-2 xapakTepu3yloTh BiIpi30K poOOUYOro
npoliecy, 1o nepeaye poooTi nepekiiagadya 3 TEKCTOM.

Ha etamax 6—7 30BHIMIHBOTO MEPEKIAAANBKOTO MPOIECY BiIOYBAEThCA poOOTa
BXK€ 3 TOTOBUM IIUTLOBUM TeKCTOM. Tak, etam 6 TiJ Ha3BOI «3aBeplIajbHE
YOpaBIiHHSA TMPOEKTOM» MICTUTh TMepeaady Ta apXiBaiilo MepeKIalaibKoro
NPOAYKTY, a TaK0X pPO3paxyHKH 3 BHUKOHABISIMU 3a poOoTy. Chomuit eram
MOHITOPUHTY 1 OI[IHKK Pe3yJIbTATy O3HAYa€ KIHIIEBE KOPETYBaHHS I1ILOBOTO TEKCTY
3 OOKYy 30BHIIIHIX €KCIEPTIB Ta y4aCHUKIB poOOYOro MpoIecy, HaMmpHUKIa, 4depes
BIITYKH KTEHTIB a00 pekiamartii [8, S. 295].

B pesynabprari miNICHOrO TMPEACTABICHHA MNEPEKIANANbKOI EKOCHUCTEMU Y
BUTJIA/II MOJIENI MOXHa 3pOOUTH JedKl NMPOMiXHI BHCHOBKH. [lo-mepmie, okpemi
¢da3u naHirora po6oyoro mnpouecy $haxoBoi KOMYyHIKallli MalOTh HEYITKI MeXi, TOOTO
THYYKO MEPETIKAIOTh OJJHA B OJIHY, a Y J€IKUX MICISX HABITh MEPETUHAIOTHCS.

[To-gpyre, Mozenap [O03BOJSE 3PO3YMITH, IO TMEpeKazady He BHUCTYIAE
130JIbOBAaHUM areHTOM IPOIECY CHElIaJIbHOTO MepeKsialy, a MOBHOILIIHHO BUKOHYE
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CBOIO (PYHKIIIIO JMIIE HUISAXOM B3a€EMOAII 3 I1HIIMMH YYaCHUKAMH EKOCUCTEMH.
IneTrbcss He TiMBKU Tpo Oe3mocepenHiX KoJjer mepekianada, ski 0epyTh ydacTb y
BUKOHAHH1 OJJHOTO i TOr0 caMOro rnepekiaaaibkoro 3amoBieHHs (pasa II). B mexax
€KOCHCTEMHM  3HA4YHY  poOJb  BIJICPalOTh  TaKOX  «30BHIIIHI»  NapTHEpHU
NepeKIaabkoro MpoeKTy, ki 3aaisHi y ¢aszax ctBoperHs BT (I) ta momanbmoro
Bukopuctanus LT (III).

[Ipoanamizyemo iHmi ckiaanoBl moxaeni. Sk migkpecntoe P. Kprorep, BepxHs
YacTHHA €KOCHUCTEMHU CHMBOJII3Yy€ KOTHITUBHY MEPCIEKTHUBY ICHYBAaHHS MOJENI, HE
«MpUB’A3aHY» 10 TEMIOpPaIbHOI ocl. lleHTpalbHUI €JIeMEHT MepeKIaaanbKoi
€KOCUCTEMU YTBOPIOE OCOOUCTICTh NEpeKiajgayda, 10 BUKOHYE MOABIMHY (DYHKIIIO:
peuunienta BuxigHoro Tekcty (Pum) Ta mpoayuenta minboBoro tekcty (IIpmi).
BusnavanbHi akTOpH MepekiaiaibKoi AisSIbHOCTI pO3MIIIIEH] y TOJIOBI IIepeKiagada
AK cy0’eKTa Tepekyaaay. 3TigHO 13 MOJEIUII0, A0 HUX HaJeXaTh: 1) KOMIIETCHIIIS;
2) MaKpoCTpaTeris nepexiany; 3) paMKoBa CTPYKTypa 3HaHb BUKOHABIIS.

Po3MipkoByIOUM TIPO CYTHICTH TMOHSTTS «KOMIIETEHIlISI MEpeKagada», aBTop
MOJIEJIl MPOIOHYE PO3AUITH MOTO 3a KPUTEPIEM BHYTPIMIHHOTO ab0 30BHINIHBOTO
npolecy mepekiamy. Tak, «BHYTpILIHS» TMepeKiananbka KOMIETEHIIs] OXOILTIE
TpaauIliifHEe PO3yMIHHS KOMIETEHIIl K 3JaTHOCTI 10 CTBOPEHHS IIJILOBUX TEKCTIB,
o BianoigaTh GyHkuii BT, noTpedam anpecariB Ta HOpMaM LIIBOBOI KYJIbTYypH
[5, S. 144]. B nanoMy BUIAJKy ieThCS HacaMIlepe] MPO MOBHY KOMIICTCHIIIIO, a
TaK0X BPaxOBYIOThCS KOMYHIKaTUBHA 1 KyJIbTYypOJIOTiYHAa KOMIIETEHIIIT I epeKiagaya
[2, ¢.232]. ¥V cBoro 4epry, «30BHILIHS» KOMIIETEHIIS TMOKPUBAa€ He TiIbKH (a3y
BJIaCHE TNepekyangy, a ¥ Bcl (a3u mepexiIafalbKoro Mpolecy, Lo MepeayrTh
nepeKsIaoBi ado CIiyIOTh 32 HUM.

OTxe, KOMIIETEHI[ISl 30BHIIIHBOIO IMEPEKIaJalbKoro MpoLecy OXOIUIIE BCl
3HaHHS, 3AaTHOCTI M cTpaTerii yCHilHOro nepekiaagaya, iki 3yMOBIIIOIOTh a/IeKBaTHE
BUKOHAHHS 3aBlaHb nepeknany [8, S.296]. Tyr maeTbcs Ha yBasi, MO YCHINTHUN
nepeKsia], BU3HAYAEThCA HE JIMIIE BUCOKHUM CTyNEHEM C(OpPMOBAHOCTI MOBHOI Ta
KYJbTYPOJIOTIYHOI KOMIIETEHI[IH, a ¥ 1HIIUMH TO03aMOBHUMH (haKTOpaMH, 30KpeMa,
KOTHITUBHUMH 3JaTHOCTSIMH CaMOTO TEpeKjajada, BILIMBOM MapTHEPIB, HASBHICTIO
apTedakTiB Ta 00’€KTUBHUMH YMOBaMHU BUKOHAHHS MEPEKIAAAIbKOT0 3aMOBJICHHS,
cepen Skux (i3UUHI, ICUXIYHI Ta COIiajbHi (pakTOpH.

[IpoBimHi  3apyODKHI  MepeKiIago3HaBIll  MITBEPKYIOTh  3aJIEKHICTh
KOMIIETEHIII1 MepeKiagaya BiJl 30BHINMIHBLOTO CEPENOBHINA y CBOiX pobotax. Tak,
C. I'vondepix BBaxkae, IO KOMIIETEHIlI SIK Takoi HE ICHY€, OCKIJIbKH Halll
KOTHITUBHI TpOIleCH, TOOTO Hamia KOMIIETCHIlisA, JIEeTePMIHYIOThCS POOOUYNMH
yMoBaMH 1 TmpodeciiHUM OTO4YeHHsAM. JlOoCHiTHULS MIAKPECHIOE, IO CHocio
NOBEJIHKM TepeKagaya I Yac BUKOHAHHS 3aMOBJICHHS, a TaKOX XapakTep
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nepeKyiaalbKux pillieHb, MPUUHATUX CY0’ €KTOM MEPEKIIany, 3al1€KUTh HE TIJIbKH BiJl
HOTr0 «BHYTPIIIHBO1» KOTHITUBHOI KOMIIETEHIlIi, a BiJi YMOB pOOOTH, OTOYEHHS 1
KOHKpeTHOI cuTyarii [5, S. 13].

Hactynuuii koruHiTuBHUM (akTop, BHU3HAYAJIBHHN IS TEepPEeKJIaaalbKoi
TisTbHOCTI, OopMy€e MakpocTparerisa mnepekiany. I[TOHATTS MakpocTpaTerii 3aiimae
qijlbHE Miclle y (YHKIIOHAJIBHO-IISJIBHICHUX Teopisx mnepeknany. Tak, I'. ['boHir
BBA)KA€ MAKPOCTPATETII0 KOHTPOJIOIOUOK 1HCTAHIIEID MEPEeKIaaaibKoro MpoIiecy,
IO JI0NIOMAarae nepekiazady npuiMaTy pillieHHs: Ha PiBHI MiKpocTpareriit [ 7, S. 55—
57].

P. Kprorep po3pi3Hse MaKpoCTparterii 3 NOTsiAy PyHKIIOHATII3MY Ta 3 TOTJISAY
KOHTEKCTHO-CUTYaTUBHOTO  Tlepeknaay. B mepmiomy  BUNAAKy — MOHATTS
MakpocTpaterii (pakTU4HO OOMEXKY€eEThCS BHOOPOM OJHOTO 3 JBOX METOIB
nepexnany Ha etami JIIA. o mnpuxnagy, xapakrep BT 1 BuMorm 3aMoBHUKaA
nepexyiaay MiAMTOBXYIOTh Mepekiagadya oopatu abo MeToJ OJoMallHeHHs, abo
METOJI OYYKEHHS II€ 10 IMOoYaTKy Nnepekyiany. Y JIpyromMy BHUIAJAKY 1IEThCS TPO
KOHTEKCTHO-CUTYaTUBHY MakKpocTpaTerito, oOpaHy Ha TMiJICTaBl HE JHUIIE MOBHHUX
daxtopiB BT, a 3 ypaxyBaHHSIM OUIBIIOCTI €JIEMEHTIB MEPEKIaaaIlbKol €KOCUCTEMH.
Tak, KOHTEKCTHO-CUTyaTHBHA CTpATETisl HE mepeadayae «pa3 1 Ha3aBXIuW» oOpaHui
METO/I MepeKIIaay, a J03BOJISIE THYUYKY 3MiHY TTOBEIIHKH TepekiIagadya BiMOBIAHO J0
KOHKPETHO1 CUTYallii.

OcTtaHH1l KOTHITUBHHUI (PaKkTOp y TOJIOBI Mepekiagaya MpeacTaBiise paMKoBa
CTPYKTypa 3HaHb. 3a JaHUMHU KOTHITHBHOI TPAHCIATOJIOTII Taka CTPYKTypa MIiCTHUTh
IHAMBIAyalbHUW KOTHITUBHUM (QpeliM Tmepekiazada 3 TpbOMa CKJIAJOBUMM:
1) KOMyHIKaTHBHO-IIparMaTuyHo0  ((ppeiiM [iIbOBOI  cHUTyarllii); 2) >KaHPOBO-
CTHIIICTHYHOIO ((ppeiiM kKaHPOBO-CTUIIICTHYHUX HOPM IiJILOBOI MOBH); 3) (haxoBOIO
(bpeitm  daxoBoi obmacti BT). P.Kprorep migkpecnioe, 1m0 B KOHICMII]
nepeKIafanbkoi €KOCHCTEMH PaMKOBa CTPYKTypa 3HaHb HE ICHYE 130J1bOBAHO Yy
roJIOBI Tepekiagada, a 3HaXOAUTbCS Y TMOCTIHHOMY OOMIiHI 1H(pOpMaI€lo 3
HaBKOJIMIITHIM CEpPEJOBHUINEM, TOOTO TMiJ BIUIMBOM IHIIMX €JIEMEHTIB MOJICII,
30KpemMa, MapTHEPiB MPOEKTY. PO3TIITHEMO OCTaHHIO KaTeTOPito JIeTabHIIIe.

BuBuaroun ¢akrop mnaptHepctBa, ['. Picky cmpaBeginBo 3ayBaxye, 0
BIUIYYEHHsI €JIEMEHTa MapTHEPIB 13 PO3TISALY MEepeKIafaIbKoro MpoIecy O3Hadae
HEXTYBAaHHS BaXJIMBUM AacleKTOM TPAHCISAMIMHOI ISUIBHOCTI, OCKUIBKA B3a€MHI
OYiKYBaHHS YYaCHUKIB MPOEKTY, 3pEIITOI0, BU3HAYAIOTH L[l Ta KIHIIEBUWU pe3yJbTaT
nepexnany [11, S.93]. B pamkax Mojmeni mnapTHEpU NPOEKTY TMpeacTaBieHI
no3naukamu [I(I), IT(IT) Ta TI(IIl), BiagnoBimHO A0 (a3 pobouoro mpouecy ¢GhaxoBoi
KoMyHIKailii. ['pynu mapTHepiB po3moaijeH] TakoX 3a (PyHKI[IOHATLHUMHU POJISIMH,
Kl BOHU BHUKOHYIOTH y TEpeKJaJalbKkoMy Mpoieci. ABTOp MOJIeNl 3ayBa)xye, L0
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YYaCHUKM MOXKYTh OJIHOYACHO BXOJUTHU JO KIJIBKOX TPYN Yy 3aleKHOCTI BiJ
cuenudiku podoyoro mpoiecy daxoBoi komyHikarii [8, S. 296].

Tak, rpyma mnapTtHepiB mnpoekTy | MICTUTh MiANPUEMCTBO-CIOXKKBAYA,
3aMOBHHKIB  mepeknany, aBtopa BT 1 MeHemkepiB moyaTtkoBoi  (azu
nepeknaaanskoro mpoekry. I'pyma I oxommoe Tux ocid, ski 6e3mocepeHbo 3amisHi
B miporieci nepeknany BT, To0To iHII mepekiagadi mpoeKTy, JEKTOp Ta MEHEIKepu
npyroi ¢aszu. I'pynma III mictuts mignpuemcrtBa-cnoxkuBauiB [T, 3amoBHukiB 1T,
MEHEKEPIB 3aBepIIaIbHOI (ha3u MPOEKTY, MPaKTUIHUX KopucTyBauiB L[T, macuBHmHX
peuumienTiB L[T. Sk Gaunmo, xareropii croxuBaya 1 3aMOBHUKA MPUCYTHI SK Ha
NOYaTKOBIM, Tak 1 Ha 3aBepwajbHiil @azax pobdoyoro mpouecy ¢paxoBoi
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIlii.

Cy0’exT mnepeknangy, Oyaydud ILEHTpPAJIbHUM €JIEMEHTOM IepeKIaaalbKoi
€KOCHCTEMH, KOHTAaKTy€ 3 PpI3HUMHU TapTHEpaMH Y 3aJeXHOCTI B eTamy
nepeKyIaaanbkoro npoekrty. Tak, mig yac po6otu 3 TekctoMm BT iHOMI HeoOXimHO
IPOKOHCYJIbTYBATUCh 3 aBTOPOM OpPMTiHANY, 10 HPUKIAAY, sl «pO3WIU(pPyBaHHD)
He3po3yMinux abpesiaryp. s yTodHeHHsS BUMOT I0A0 O(QOpMIIEHHS 1 TEpMIHIB
31a4l  TOTOBOTO MPOAYKTY TOTpIOEH 3B’s30K abo 13 3aMOBHHMKOM, abo 13
MEHe)KepaMu MpoeKTy. Y (a3l BiacHe Mepeksialy B pamMKax BEJIUKUX IPOEKTIB
nepekiazay NOBUHEH B OOOB’SI3KOBOMY MOPSJKY Y3rOJKyBaTH CBOI J1i 3 1HIIUMHU
nepekiagayaMu-y4acHUKaMu pooodoro mpoiecy. 3 oAHOro OOKYy, Take Y3TOJKEHHS
MOX€ BIJOYBAaTUCh HA PIBHI TEPMIHOJIOT1i, CTUJIIO BUKJIAY, TEXH IYHOTO O0(OPMIIEHHS
T. 3 i"moro 00Ky, y3roJKE€HHSI CTOCYEThCS MO3aMOBHUX (PAKTOpPIB, MOB’SI3aHUX,
HaNpuKiaj, 3 4aCOBUM a00 TEeMaTUYHUM pO3MOIiToM Biapi3kiB BT, mpusznaueHux
JUTSL TIEpeKIIaay, MI>K KOHKPETHUMH Y4aCHUKaMHU.

3 METOH KOHTPOJI SKOCTI Tepekiaay, HacaMmmepe] aJIeKBaTHOCTI
BiATBOpeHHs iHopManiitHoro 3micty BT, Ha 3aBepmanbhiii ¢aszi mepekiamadi
3BEPTAIOTHCS 10 3O0BHINIHIX EKCIEpPTiB, Cepell SKUX MOXYTh OYTH CIHEIlialicTH
MiIMPUEMCTBA-CIIOKMBaYa 1 TMOTEHIIHHI mnpakTtuyHi kopuctyBaui L[T. Ha erami
JOOTpaLIOBaHHs TMEpeKIady BpPaxOBYETbCA TAKOX JAyMKa TEXHIYHUX pPEAaKTOPiB
00 OQOpPMIICHHS, a TaKOX 3BOPOTHUH 3B 30K 3 MACHBHHMH PEIUIi€HTAMH -
HecTeliaaicTaMy 010 CTUITIO TIepeKay.

Cnii TOroJMTHCh 3 aBTOPOM MOJENl Yy TOMY, IO XapakTep B3aeEMOJIl
nepekiazaya 3 TNapTHEpPaMHM BEJIUMKOI0 MIpPOI0  3aJIeKUTh Bl  OCOOUCTOTO
npodeciifHOro cTaTycy BHWKOHaBIl. Ha mpakTuli, SKIIO mnepeknagad € ITaTHUM
NpaliBHUKOM BEJIMKOTO OIOpO MepeKiajiB, BiH, K MPaBUIIO, HE Ma€ JOCTYIY MO
aBtopa BT, 3amoBuuka [T abo mo mianmpuemcTBa-croxxuBaua. ¥ TakoMy BUIIAJKY BCI
NUTaHHS poOoyoTo Mpoiecy haxoBoi KOMyHIKAIli BUPIIIYIOTh MEHEKEPH.

B iHmomy BuUmaaky, SKIIO BUKOHABElLb MEPEKIay Mae CTaTyCc MPUBATHOTO
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HIJNPUEMIS, BIH Ma€e IpsMuil KOHTaKT 13 3aMoBHUKOM LIT. Kpim Toro, nepexnanay -
MiANpUEMEIb TOBUHEH CaMOCTIMHO 3a0e3MmedyuTH, 1 3a HE0OXI1AHOCTI MiATPUM yBaTH
3BOpPOTHHH 3B’s130K 3 aBTopoMm BT, penumienramu LT Ta iHmmMu ocobamu, y ToMy
YU CJI1, 30BHIMIHIMHA €KCIIEPTaMU.

PosriassHemo 00’ekTUBHI (pakTOpu MOjENi, BHU3HAYaIbHI JJIs TPaHCIAINHOI
TISTBHOCTI cy0’ekTa mepekiany. Hacammepea HeoOXiTHO MTpoaHaIi3yBaTH COIlialIbHI
dbaktopu (AuB. BIANOBIAHY MO3HA4YKy Ha cxemi 1). B pamkax mopeni A0 HUX
HaJekaTh podode cepenoBuie i npodeciiauii craryc [8, S. 298]. Ha3sani dakTopwu,
y CBOIO 4epry, BKJIIOYAIOTh IHCTPYMEHTH MOJIECTIOBaHHS COIIaIbHOTO MPOCTOPY 3a
KOHIemnIli€r0 ¢paHiy3bkoro coiionora II. bopno, cepen sikux 3HaXOIUMO KaTeropii
noJisi, Kamitany i radirycy [4, S. 25-31].

OTxe, nepimiuM COlIAIbHUM (PaKTOpOM MpodeciiftHOI AIsJIBHOCTI Mepekagaya
BucTynae noje. B ubomy 3B’s3ky E.llpyHu 3ragye nBa metadOopuyHUX TIyMadeHHS
MOHSATTS «IoJie»: 1) cuaoBe moJie 3a a”ajaoriel 3 (I3MKO; 2) MPOCTIp IS TPH 3a
aHajoriero 31 crmoproM. CruUparYuch Ha JAPyre po3yMiHHS, TOCTITHUK HaJa€ Take
BU3HAUCHHS TMOJIA: MPOCTIp MJIA TPU 3a TNEBHUMHU MpaBUJIaMH, B MEXKax SKOTO
YYaCHUKH TpU B3aEMOJIIIOTH MiX C€O000I0, Malouyd pi3HI CTyNEHI BIAJHUX
noBHoBaxeHb [9, S. 316]. Ha nymKky BUeHOro, okpeMi MOJs yTBOPIOKOTH MOJITHKA,
€KOHOMIKa, HayKa, peirisa, MuctenTBo 1 Jjgiteparypa. Kpim Ttoro, B poOoTi
H1JIKPECTIOETHCS, 1[0 B3a€EMO3B’SI3KM Ta 3aKOHOMIPHOCTI, IO MaHYIOTh BCEpEAuHI
noJjsi, OOMEXeHl MPOCTOPOBUMU 1 YaCOBUMH paMKaMH, a TaKOX 3ajexarh BIJ
IHCTUTYLIMHUX YMOB [TaM camo]. 3 HaIOro MOy, MOJe Y COII0JIOTIYHOMY
3HAYEHHI MOJKHA TIOPIBHATH 3 TMOHATTSAM JHUCKYPCY SIK YTBOPEHHS, IO OKPECIIOE
MEX1 MEBHOI Taty31 JIFOJChKOT )KUTTEAISITBHOCTI

BusnauanbHuMm (¢GakTopoM ICHYBaHHsS mojis 3rigHo 13 Teopieo II. bopao
BUCTYNAIOTh 81A0HI NOBHOBAJICEHHs OKPEMHX y4YacHUKIB. BiaTak, mojie CTaHOBUTH
ICTOPUYHO CTPYKTYPOBAaHUM MPOCTiIp TPpHW Biaau. B KOHTEKCTI cmeriaibHOI Teopil
nepekiaay, y TOMY YHCIl KOTHITUBHO-CHUTYaTHBHOI MOJENl TepeKkiaaada
CHeLiaJIbHUX TEKCTIB, IOJIEM TPaHCIALMINHOI JISAIBHOCTI CyO’€KTa Tmepekany
CIYTYIOTh MDKKYJbTypHa (paxoBa KOMYHIKAIlid Ta JOKadi3aiis. Y4YaCHHUKaMH TOJIs,
KpIM caMUX TMepeKsaayiB, BUCTYNAIOTh MPEACTABHUKH LIHOBOT ayIUTOPIi K MpsiMi
CMOKMBayl MepeKIagalubKUX MOCIYT, 110 MOIUIAIOTHCA Ha JABlI KaTeropii: aKTHUBHI
«BrpoBamxkyBadi» LT 1 macuBHi peuunientu 1T.

3 00Ky MocCTadyaJIbHUKIB MOCIYT JO YYaCHHUKIB TOJIS HajeXaTh HacamIepe.
BEJIMKI OaraTroMoBHi Oropo mepekiaai, Tak 3Bani Multi Language Vendors, a takox
MaJi nepekianamnbki 6ropo Single Language Vendors, ski crnieriani3yroThCs Ha OHIH
mapi MoB abo Ha oJHoMy (axoBOMy HamNpsAMi, HEPIAKO BHUCTYIAKYU
«rmocTavyajibHUKaAaMMW» 3aMOBIIEHb JJisi Belukux odepentiB. Kpim Toro, moe
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CIIELIaJIbHOTO TEepeKiIaJy OXOIUIIE ITATHUX CHIBPOOITHUKIB TMEpeKIaalbKuX
BIAAUIIB y JepKaBHUX Ta JUIUIOMAaTHYHUX CTPYKTYypax, OCBITHIX 3aKjajax, a TaKOX
YJIeHIB NMPOo(eCIHUX CHIJIOK MepeKIagadiB 1 CETMEHT MPUBATHUX M1AMPHUEMIIIB.

Hpyruii  couianbHuii  (akTOp BIUIMBY Ha TPAHCISUIAHY  AISJIBHICTh
nepekiagaya CTaHOBHUTH KaTeropis kanmimany. 3a konuenumieto II. bopmo xamitan
ICHy€ y BUTJIAl CYKYITHOCTI BCIX MaTepiajdbHUX Ta AYXOBHUX OJar, IKUMH PeaibHO
a00 MOTEHLINHO BOJIOJAIIOTH IHAMBIAYYM, I'pyllia 44 MEBHA IHCTUTYLIS [TaMm camo,
S. 316]. Inmakme Kaxy4w, TOHSATTSA KamiTalxy HE OOMEKYEThCS MaTepiallbHUMHU
3aco0amu, a MICTUTh TAKOX 1 JyXOBHI Haj0aHHS y (popmi HAOYTHUX 3HaHb, BMIHb Ta
HaBUYOK.

VY coriosorii nepekyiaay Kamital acoIIIOEThCS 13 BIAJHUMU MTOBHOBAXEHHIMU
YYaCHUKIB TOJISI, MAIOYU TPU PI3HOBUIM: 1) EKOHOMIUYHMM KamiTal; 2) KyJIbTypHUN
kamitan, 3) comianeHui Kamitan [9, S. 317]. B upomy 3B’ s3ky I1. Bopao migkpeciioe,
0 KOXKEH 13 HaBEICHUX DPIZHOBHUIIB KalliTally MOXXHa «IEPEBECTH» y TaK 3BaHUU
CHMBOJIIYHUHN KamiTall, IKUA Mae Bary B CUCTEMI LIHHOCTEW MEBHOTO CYCILIbCTBA.
[lix cuMBOMIYHUM KamiTaioM (GpaHIy3bKui  comioysior po3yMmie  «hopmy
€KOHOMIYHOTO, KYJBTYPHOTO Ta COIIaJbHOTO KaIiTady, NPUHHATY Ta BU3HAHY
JICTITUMHOIO B cycmiibcTBI» [3, S. 87].

B koHTekcTi KOTHITUBHO-cuTyaTuBHOI Mojemi P. Kpiorep Bkazye Ha
B3a€EMO3AJICKHICTh 00CATY KamiTajdy Mepekiagaya Ta HWOro OIIHKHU SIK EKCHepTa.
[Hakme kakydw, CTyHiHb BOJIOAIHHS THM YU THM KalliTaJIOM BH3HA4da€ CKCIEPTHUU
CTaTyC KOHKPETHOTO IIepeKJajziaya cepej I1HIIMX TPpaBIiB y TMOJl CHEHiaJbHOTO
nepexinany [8, S. 299-300]. 3 namoro nornasay, BUpIIadbHy pOJIb JJIs MIEpeKIianaya-
NpakTUKa BIAITPAIOTh KYJIbTYPHUU Ta COIAJIbHUN BHUJ Kamitany. [lpudomy
peneBaHTHICT, 000X Ha3BaHHWX BUJIB 3aJIE€KUTh BiJ] CYCHIIBCTBA, y SIKOMY IpaIIO€
nepeknangady. Tak, comiadbHHI KamiTal acoIIOEThCSA 13 COIIaIBHO -MPpodeCciiHUMU
3B’sA3KaMU Cy0’€kTa mepekiany. 3a BuzHaueHHAM E. IlpyHua, comanbHuil KamiTamn
penpe3eHTye MisUTbHICHI PeCcypcH, fKl IHIAMBIIYYyM OTPUMAaB 3aBISKUA UJICHCTBY Y
NMEeBHUX MPOoPeciiHNX Mepekax, Yu IUITXOM MIXKOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB. Y CBOIO
Yyepry, HasBHICTh CTajJuxX Npo(eciiHUX KOHTAKTIB € Pe3yJbTaTOM I1HIMBIAyalbHUX
IHBECTUIIMHUX CTpaTeriii mepeksaaada, CBIIOMO YW HECBIJIOMO CIPSIMOBaHUX Ha
CTBOPEHHS collianbHuX 3B’ s13KiB [9, S. 318].

Jlo mpukiany, B HIMEI[bKOMY CYCHUIbCTBI Ba)XJIMBY pOJb BiAIrpa€e 4JICHCTBO
cy6’exTa mepeknany y npodeciiiHuX chinkax mepekiajgadis, y mepury uepry, BDU
(Bundesverband der Dolmetscher und Ubersetzer e.V. — @edepanvruii o103 YCHUX i
nucomogux nepekaaoauig) [16], ta ioro ¢imianax y meskux demepaabHUX 3eMIIIX
®PH. Hanexnicth mepekiazada 10 OJHOTO 3 TaKuX mpodeciitHux o0’€THaHb Hamae
oMy OaraTo mepeBar Ha PUHKY MEpeKIananbkux mociyr HimeduwHu, cepesn sSKux
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PO3LIUPEHUH TOCTYIl 3aMOBHUKIB 70 0COOMCTUX JaHUX uieHiB Coro3y, 0€3KOMTOBHI
3aX0/¥ MIIBUIICHHS KBajidikailii Ta KOpUCTyBaHHS (PaxoBOIO MEP10UKOIO.

Jns yKpaiHCBKOTO PHHKY TNEpEeKJIaNalbKUX TMOCIYr COIIAJIbHUN KamiTall
nepekianavya y ¢gopmi uieHcTBa y mnpodceninkax, B Tomy uucii AITY (Acouiaris
nepekianaviB YKpaiHd) He € BHUpilladbHUM. B yMoBax yKpaiHChKOi €KOHOMIKH
rpaBli MEPEeKJIaNabKOro TOJs HaMaraloThCs CaMOCTIHHO BCTaHOBUTH TMIPsiMi
KOHTAKTHU 3 KJIIEHTAMH IUITXOM OCOOMCTUX CTOCYHKIB, a00 uepe3 Mepexy [HTepHeT.
Jlo mpukiany, coliadbHUM KamiTajJoM IepeKagadiB YKpaiHU MOXE CIyryBaTH
peecTpaliisi Ha aBTOPUTETHOMY MIKHApPOJAHOMY MOpTali s OIOpO MepekiIaaiB Ta
npuBaTHUX mignpuemiiB ProZ.com [17], ae 30epiratotbes nani Oinbm, Hix 300.000
npodeciiiHuX YCHMX Ta MHChMOBHUX IepekiaiaviB. [HIMH npukiaazg couiaabHOIO
KaniTanay yKpaiHChKUX MEpeKiagadlB CTaHOBJISTH 3B A3KU y NpodeciifHii coliaabHil
mepexi linkedIn a6o y cneriansHux rpynax Facebook.

TpaauriitHo BaroMuM (HakTOpOM IJIs MIATBEPKEHHS E€KCIEPTHOTO CTaTyCy
nepekiajgavya SK y 3axiJHOMY, TakK 1 B YKPaiHCbKOMY CYCHIJIBCTBI BHUCTYIIA€E
KyJAbTypHUM Kamitan BukoHaBig. [lig kynerypuum kamitamom (KK) 3aramom
E. [IpyHu po3yMmie€ CYKyIHICTh HeMaTepiailbHUX OO0 ’€KTI1B, SK-TO OCBiTa, 3HAHHS,
HAaBUYKH, KPEATHBHICTh, MHCTEHUTBO Ta Horo npoayktu [9, S.317]. KynbrypHuii
KamiTal MOXe ICHyBaTH Yy Tpbox ¢dopmax peamizamii: 1) o6 extuBHuit KK;
2) inkopnopoBanuit KK; 3) incruryniiinuit KK [Tam camo].

OOG’eKTUBHMI KamiTall OXOIUTIOE apTepakTH, 30KpeMa, MPEeIMETH KYyJbTYpU Ta
muctenTsa. s nepexianadya 00’ €KTUBHUM KaImiTal CTAaHOBJIATh TEKCTH, CEPel IKUX
CICKTPOHHI 0a3M JMaHWX MapajeIbHUX TEKCTIB, a TAKOXK MPOrpaMHU IMaM’sATi BJIACHHUX
nepeknaniB (cucremu Translation Memory). IakopnopoBanuii KK € HaiiHHIIIO0
GbOpMOIO KyJIBTYPHOTO KaIiTally, OCKIJIbBKA OXOIUIIOE TEOPETUYH] 3HAHHS, MPAKTUYHI
BMIHHS Ta HaBUYKHM, 3JaTHICTh JO HABUYaHHS HOBOTO, a TaKOX KPEaTHUBHICTH
MUCIIeHHS. [HKOpmoOBaHUM KammiTajd mepekiaaadyl Ha0yBarOTh MPOTATOM HAaBYAHHS Yy
BH3, mnsixom 6araTopidHOro MpakTUYHOTO JOCBINY 1 Uepe3 IIOJEHHY CaMOOCBITY.
[HBecTHIlIEIO Y TAaKUI KaImiTal CTa€ 4ac, BUTPAYCHUH HA 3100yTTSA 3HaHb. Y BUIANKY
IHCTUTYIIIHHOTO KYJBTYpPHOTO KamiTaldy 1AeThCS NP0 HAABHICTh MpOodeciiiHmX
BI/I3HAK, y TIEpIIy 4Yepry IUIUIOMIB Tpo 3akiHdeHHs mnpodinsHoro BH3, a takox
HasBHICTh BUCHHUX CTYIEHIB, 3BaHb 1 CHOEIIAJIbHUX BHUHAropoi. Ha nHamry nymky,
npo0JIEMOI0 YKPAiHCBKOTO CYCHIJIbCTBA 3arajioM, y TOMY YHUCJl yYaCHUKIB PUHKY
nepekyiaialbKux IMOCIyr, € HaJaHHS IepeBard 1HCTUTYLIMHOMY KamliTalloBl mepen
iHKopriopoBaHuM. Lle o3Haydae, MO AUMIOM 1 CTYMIHb J0CI MalOTh BUILY I[IHHICTH Y
CYCIUIBbCTBI, HI’ peajbHl 3HAHHS.

Tperiii exkoHOMIUHMU BHJ KamiTaly HaOyBa€ BHPIIIAILHOTO 3HAYCHHS
nepeayciM He JJIs camMoro Iepekiajaya, a JUid 1HIIUX YYaCHUKIB MOJIisl, Ha3BaHUX
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Buiie. BTiMm, Kamitan y 3BHYaHHOMY pO3yMIHHI TaKOXX BaXKJIUBUM ISl cy6’ekTa
nepekiaay, mo-mnepiie, Ko BiH Ma€ CTaTyC MPUBATHOTO MIINPUEMIIS JIJIs1 BIAKPUTTS
Ta pO3BUTKY Oi13HECY, Mo-Apyre, K 3acid 0cOOMCTOI MOTHBAILI].

3pelTo, PpO3rISHEMO OCTaHHIM cowiadbHUM (AKTOp MepeKIaganbKol
TISUTBHOCTI TiJ Ha3Boto radiTyc. 3a TBepkeHHsSIM P. Kprorepa, ekcriepTHHII cTaTyC
nepekiagavya, SKOro OCTaHHIA HaOyBae 3a paxyHOK aKymyJsiii Tpeox Qopm
Kamitaly, a0o 4epe3 BH3HAHHA IHIIMX YYaCHUKIB MEpPEKIaJalbKOro IOJI,
BiOMBaeThCs y radityci cy0’ekra nepexnany [8, S. 300]. E.Ilpynu Bu3Hauae radbiTyc
K «IIpaBuja TPHU MOJs, BU3HAHI Ta COPUIHATI 3 60Ky mepexnamada» [9, S. 318]. dani
npaBHiIa JO3BOJISIIOTH CyO’€KTOBI MEpEKIIaay y3TrOJKyBaTH BiaCHI Ali 3 AISJIBHICTIO
IHIIIUX TPaBIIB MOJS MIKKYJIBTYPHOT (DaX0BOi KOMYHIKaIIii.

I'. I'boHIr acormiioe TOHATTS TabiTycy mMepekianadya 3 TICUXOJIOTIYHUMHU
KaTeropissMyd BIICBHEHOCTI BHKOHABIA y co01 Ta JOBIpOIO A0 Cy0’€KTa Mepekyamy 3
OOKy 3aMOBHMKA MepeKIaalbKUX MOCTYr. YUEeHUH CIpaBeUIMBO 3ayBaXKye, 110 AaH1
KaTeropii € B3a€EMO3aJIe)KHUMU: MEPeKIajay, He BIEBHEHUN Y CBOIX 3HAHH SX, HIKOJIU
HE OTpUMae JOBIpM 3aMOBHHKA; Yy CBOIO 4Yepry, 3aMOBHMK, IO HE JOBIps€
nepekianady, MOTCHIHO 3HIXKYye WHoro mpodeciiiHy camooninky [7, S.77].
P. Kprorep 31 cBoro 00Ky 3ayBaxye, 10 Je(IilUT JOBIpU 3aMOBHUKA Ta BIJICYTHICTh
CaMOBIIEBHEHOCTI Cy0’€KTa TepeKjaay HeraTHBHO BIUIMBAIOTh HAa MOTHBAIIIIO
nepeksagaya, mo IPU3BOIUTH 10 CYTTEBOTO 3HIDKCHHS SIKOCTI MEpeKIamy.

MoTuBanist cama o co0i BXOJUTh 10 TPYIHU IHIIKUX (PaKTOPIB, MPeICTaBICHUX
y KOTHITUBHO-CUTYaTHBHIN Mojel, i Ha3Boto (i3WYHI Ta NCUXI4HI (HAKTOPH (IUB.
BIIMOBIJIHY MO3Ha4YKy Ha cxemi | Bumie). Cepea OCHOBHUX (DaKTOPIB JAaHOI TPYNH B
KOHTEKCTI CHEIIaIbHOTO MepeKiIaay aBTOp MOJEJl Ha3uBae, MO -Tepiie, 3aHUKEHHS
CKJIQIHOCT1 TPAHCISIIIIAHOL JisTIBHOCTI 3 OOKY «30BHIINIHIX» YYaCHUKIB MOJIs, TOOTO
THX, XTO Oe3MOocepeHbO HE 3alMaEeThCs NEPeKIaNalbKow isIbHICTIO. JlaHmit
(dakTOp TPU3BOAUTH JO 3aHUKEHHS EKCIEPTHOTO CTaTycy Iepekiajada 1,
BIIMIOBIAHO, 10 3HMKEHHS MOTHBAIII].

[To-npyre, BaXJIMBUM MCUXIYHUM (PAKTOPOM BIUIMBY Ha pe3yJbTaT MEpEeKIamy
BUCTyMae AedilUT 4acy Ha BUKOHAHHS IEpPeKIaJanbKoro 3amoBieHHS. Ha sxanb,
HEJIOCTAaTHIN BIAPI30K Yacy il BUKOHAHHSA 3aBJaHb CTAHOBUTH CIELU(DIKY PUHKY
nepekyany sk B €Bpori, Tak 1 B YKpaiHi. 3pentor, BaroMmy poJjb BiJIrpae TakoK
G13MYHUM CTaH BHUKOHABIS, 30Kpema, (pi3MyHa YW MoOpalibHA BUCHAXKEHICTh, WO,
0e3yMOBHO, HETaTUBHO BILIMBAE HA MPOIAYKT MEPEKIIaTy.

Po3ristHeMO ocTaHHIO Tpyny (akTOpiB BIUIMBY Ha MEpEKIaJalbKy AISIIbHICTh
y mepekananbpkii ekocucrtemi. Binnmosigno g0 KenbHebKkoi Mojaeni Ha3BaHi (pakTopu
BIIMOBIIAIOTE apmeghakmam NepeKIaaanbKoro mois, o GopMyrOTh YOTUPH TPYIIH:
1) rpyma 1 — eKCIUTIMUTHI 1HCTPYMEHTH KEpyBaHHS, 2) rpymna 2 — JIOMOMIXHi

(Translation problems)
Cognitive situated modeling in the specialized translation (in Ukrainian) [Kognityvno-sytuatyvne modeljuvannja u
special'nomu perekladi]

© Dorofeyeva M. S. [Dorofjejeva M. S.] margarita_dorofeeva@hotmail.com

76



http://philology.knu.ua/node/318
mailto:margarita_dorofeeva@hotmail.com

ISSN 2413-5593
2016. Ne 30 (YK 81)
IMPOBJIEMU CEMAHTHKHU, IPATMATHKHU TA KOTHITUBHOI JITHI' BICTUKHA
[IPOBJIEMBI CEMAHTHUKH, IPATMATHKHU U KOTHUTUBHOM JIMHI BUCTUKH]
KuiBcekuii HaioHampHMH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Ykpaina

[KueBckuit HanmoHanbHEIH yHUBepcuTeT nMeHH Tapaca llleBuenko, YkpanHa]
http://philology.knu.ua/node/318

KoMIT 1oTepHi 3acodu nepekaany (CAT-Tools); 3) rpyma 3 — HecmemiaibHi 3aco0u
CJIEKTPOHHOT 00poOKM maHux; 4) rpyma 4 — 3araibHi JOMOMIXKHI 3aco0M IS
3A1ACHEHHS TPAHCIIAINHOL AIsJIBHOCTI (IMB. BIJMOBIIHI MO3HAYKK HA cxemi 1).

[lepmra rpyma MICTHTh TaK 3BaHI €KCIUTIIIUTHI 1HCTPYMEHTH KEpYBaHHS, SKI
CTAHOBJIATH PEJIECBAHTHI 3aCOOM BIUIMBY Ha TPaHCIIAIINHY KOTHIIIIO Ta pe3yJbTaT
nepekiany. HaszBa 1iei rpynu apredakTiB MoXoauTh Bix jaediHimii  ¢daxopoi
komyHikaiii K. [llybepra. HiMmeubkuii TOCHIIHUK CHELI1aJbHOIO MEPEKIIATy aCOLII0E
¢daxoBy, B TOMY YHCI1 MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIO, 3 «KEPOBAHOIO KOMYHIKAI[IEIOY,
B ME@XaX SKOI 3aCTOCOBYIOThCS IEBHI iIHCTpyMeHTH KepyBaHHs [ 12, S. 136].

Cepen Takux IHCTPYMEHTIB CIiJi Ha3BaTW B MEpIIy 4YEepry BUXIJIHUH TEKCT,
TOOTO TPIOPUTETHUH IHCTPYMEHT CIEIialbHOIO Iepekiany [Tam camo, S.94]. B
bOMY KOHTEKCTI Ma€TbCsl Ha yBasi, 1m0 (axoBHil 1HPOPMALIMHUN 3MICT TEKCTY
OpUTiHAJTy CTAHOBUTH I1HBApIaHT Mepekiany. [HIUM KepyBaJbHUM 1HCTPYMEHTOM
JUIS TIepeKJiajiaya CIYryloTh BHUMOTH 70 OGOPMJEHHS IJILOBOTO TEKCTy. BoHu
MOXYTh ICHYBAaTH Yy BUTJISIZII 3MICTOBUX, MOBHUX, OPTaHi3alliiHUX Ta TU3aWHEPCHKUX
IHCTpyKIiiA. Tak, MOBHI 1HCTPYKIli MOXYTb MICTUTH BUMOTU 10 opdorpadii ta
MYHKTYaIlli, BIATBOPEHHS MPEIU3IHHOI JICKCUKH, a TAKOX BUMOTH JI0 CTaHIapTH3aIlii
TepMiHOJIOT1i. JI0 eKCIUTIUTHUX IHCTPYMEHTIB KEPYBaHHS MOXKYTh TaKOX BXOJUTH
TEPMIHOJIOTIYHI CTaHIAapTU KpaiHM MOBHM TEpeKJIaay, BJIaCHA CHCTEMa TaM ATi
NepeKIIaiB MepeKiaaaya, a TakoK JUPEKTUBH TeXHIUHOI peaakiii [8, S. 302].

o nmpuknany, y @enepatuBHiil pecnyOiini HiMeuunHa TakumMu TUPEKTUBaAMU
CIIYTYIOTh TOJIO)KCHHSI HiMempkoro ToBapHcTBa TEXHIYHOI KoMyHikamii (die
Gesellschaft fiir Technische Kommunikation — tecom Deutschland e.V.) nig HasBoro
Regelbasiertes Schreiben — Deutsch fiir technische Kommunikation (npasuna
oopmaenns OOKymenmie — Himeybka mosa y mexniuniti komyrnikayii) [18]. B pamkax
HaBEJCHOT NUPEKTUBU TMeEpeKiagadi ChemialbHUX, Yy TMeplry Yepry, HayKOBO -
TEXHIYHUX TEKCTIB, MOXYTh OPI€HTYBAaTHUCh Ha mpasuia opdorpadii, myHkTyarii,
noOy/IOBM TEKCTIB, pPEYEeHb, VYKUBAHHSA OKPEMHUX CIiB, a TaKOXX CTBOPEHHS
(GYHKIIOHATBHO aJeKBaTHUX MEpeKaaaHux TekcTiB [19].

Hpyry rpymny aptedakTiB CKIagalOTh JOMOMDKHI KOMIT' FOTEpHI 3aco0u
nepeknany (computer-aided-translation- Tools). B pamMkax KOrHITHBHO-CUTYyaTHBHOT
moneni CAT-Tools 3aiimatoTe mpoBigHe Miclie y (YHKIIOHYBaHHI HEpeKIananbKoi
€KOCHUCTEeMHU Ta peayizamii KOTHIMii nepekiaaada. ICHYyIOTh SK TMO3WTHBHI, TakK 1
HETraTUBHI CTOPOHHU 3aCTOCYBaHHS JaHOi rpynu apredakTiB y NepeKiaaalbKoMy
npoieci. 3 ogHOro OOKy, CUCTEMHU YHpaBJiHHS TEPMIHOJOTIYHUMH 0Oa3zaMu JaHUX
CIYTyIOTh IHCTPYMEHTAMH YIpPaBIJIHHS Ta OpraHi3ailii 3HaHb 1 MOXYTb BBa)XaTUCh
PO3IIUPEHHSIM KOTHITMBHOI PaMKOBOi CTPYKTYpH 3HaHb NepeKkiazadya 3 MO3KOBOI
JISITBHOCT1 Ha 00’ €KTH MaTepiajbHOIO CBITY.
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Hamnpukitang, 3actocyBanHs cucteM Iam’saTi mepeknaniB (Translation Memory
Systems) 3a0e3neuye CTaHIAPTH3AIliI0 MPOIECY CIEIiaIbHOTO MepeKIaay, a TaKOX
e(EeKTUBHICTh Ta TOMOICHHICTh BHUKOPHCTAaHHS TEpPMIHIB HE JIMIIE y MEkKax
TEPMIHOCHUCTEMH, a 1 B MEPEKIAAHUX TEKCTax OJHOTO M TOro caMoro Iepekiaaaya
Ta/ad0 cepel YYacCHUKIB TMEpPeKIaJalbKoOro TMPOEKTYy. 3acTOCYBaHHS CHCTEM
MalIMHHOTO TEpeKiIaay A03BOJSE MEpeKiIafady CKOHIEHTPYBaTHUCh Juile Ha (asi
IOTIEPEIHBOTO Ta 3aKJIIOYHOrO pejaryBaHHs Tekcry (preediting Ta postediting), a
BJIACHE TMEPEeKJIaJl BAKOHYBATUMETHCS MAITMHOIO.

3 iHmoro OOKy, Ha NpaKTULIl BIAOMO, WIO SKICTh MAUIMHHOIO MEpeKJIany
JOTENep 3aJUIIAETHCA HU3BbKOIO, TOMY BUTPAHUN Yac BiJ MAIIMHHOTO TMEPEKIIaTy
MOXe 30UIBIIMTUCH 32 PaXYHOK pelaryBaJibHUX mpoiieciB. Te )k came 3ayBakKeHHs
CTOCYETHCSI CUCTEM TaM’ ATl IEPEKIIaIiB, IKI MOKYTh MICTUTH HEBIpHI MepeKIagaIbKi
BIAMOBIAHUKH, M0 aBTOMATUYHO IEPEHOCATHCS JO I1HMMX MepekmaniB. OTxe,
HE3BKAIOUM HA Te, MO0 NpakTH4YHEe BoJodiHHS cuctemamu CAT-Tools Ha
CHOTOJIHINIHINA JIEHh CTAHOBUTH 00OB’SI3KOBY BUMOTY JUJIs MepeKiagaya CreriaJbHuX
TEKCTIB Ha PUHKY, CIIiJi BU3HATH, IO TaKl CUCTEMU NOKH HE MOXKYTh 3aMIHUTH a0o0
HaBITh 3HAYHO MOJICTIIUTH TPATUIIMHHKA Tpolec JI0AChkoro mepekmany (human
translation).

Tpetio rpyny aptedakTiB yTBOPIOIOTH, BIAMOBIJHO /10 CXEMHU, HECHEUIaIbHI
3ac00M eNeKTpOHHOT 00poOKkK naHux. Jlo HUX HanexaThb MporpaMHe 3a0e3MeyeHHs,
30KpeMa, TporpaMu TeKCTOBOI 00poOku  iHpopmamii  (Word), mnporpamu
npencraBieHHs ganux (Excel) abo meBHuii Opaysep I MOMIYKY JaHUX y Mepexi
Iatepuer (Internet Explorer, Google Chrom, Opera, Mozilla, Fire Fox). Asrtop
MOJIeJI 3ayBaXKye, IO IMporpaMHe 3a0e3MeUeHHS 3arajoM HE CTAHOBUTH IHCTPYMEHT,
pEeJIeBaHTHUMN JJIs1 BABUCHHS CYTO TPAHCISAINHOT MisIbHOCTI. BTiM, HassBHICTh TaKuUX
porpaM, HAJIAMITOBAHUX T KOHKPETHI MOTpeOH nepexiagaya, 3HaYHO eKOHOMIISITh
yac, MOJIETHIyrYu mpoiec TexHiyHoro odpopmienns LT.

Te x came CTOCY€ThCS 1 UETBEPTOi Tpynu apredakTiB il HA3BOIO «3arajibHi
JOTIOMIKHI 3aco0M sl 3A1MCHEHHS TPaHCISIINHOT MIsUTBHOCTI». 3rajaHa rpyima
OXOIUTIOE BCl I1HCTPYMEHTH TMepekiajgayda, M0 O0e3MocepeaHbO0 HE CTAHOBISTH
KOMIIOHEHTH TepeKiIafanbkoi MisIbHOCTI, 30KpeMa, yMOBH pPOOOYOTO MPOIECY
(Mozenb koMM ’t0Tepa, pododi MeOJIl, HAsBHICTb JAPYroro MOHITOpPA JJIsl OIIYKOBUX
Iei).

[lincymoBy1OUM BUKJIaJICHE BUILE, MOXKHA 3pOOUTH Taki BUCHOBKH.

1. KenpHChKa KOTHITMBHO-CUTyaTMBHA MOJIENIb TepeKiiajada CreliaJbHUX
TEKCTIB MOX€ BB@XXATHCh MIAIPYHTSIM IJis1 CTBOPEHHSA YHIBEpCaJIbHOI MoOJei
nepeKIaJabkoro Mpoiecy B CHEIalbHUX Teopisx mepekiany. [lo-mepine, Ha3BaHa

(Translation problems)
Cognitive situated modeling in the specialized translation (in Ukrainian) [Kognityvno-sytuatyvne modeljuvannja u
special'nomu perekladi]
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CX€Ma Ha ChOTOJHINIHIA JI€Hb € HAWIMOBHINIOW MOJAEJUII0 TPAHCISIIMHOTO MPOLECy
caMe [Jis CIeIlajJbHOro TMepekiaay, ska BpaxoBye He TUIbKkA (a3u pobdouoro
poIlecy MDKKYJIbTYpHOI (paxoBOi KOMYHIKallli y MpolecyajlbHId MEepCHeKTHRBI, a 1
ONKCY€E TMepeayMoOBH TpodeciiiHoi  JISIBHOCTI  Tepekiajiaya y KOTHITUBHIN
MIePCTIEKTHUBI.

2. KenbpHChKa MOJIeNIb TPYHTYETHCS HAa KOHIIEMIISIX CUTYaTUBHO OOYMOBJIEHOT
KOTHIIII Ta KOHTEKCTHO-CUTYaTUBHOTO MepeKiaay, Oepydd 3a OCHOBY MeTadopy
nepeKIaaanbkoi eKOCUCTeMH. BinTak, CUCTEMHICTh MOJENI BIANOBINAE CydacHUM
BUMOTaM 70 MUKIUCHHMIUTIHAPHOCTI Ta  YHIBEPCAIBbHOI  CHUCTEMOJIOTi1YHOCTI
NepeKIa03HaBCTBA, Y TOMY YHCIII CIEIiaIbHUX TEOPiH MepexIay.

3. PesynbraTi po3risay Mojaeni A03BOJISIOTH CTBEPKYBATH, IO BC1 HABEICHI
(dbakTOpH BIUIMBY Ha MEPEKIIAANBKY KOTHIIIIO 3HAXOIATHCS Y KOTEPECHTHOMY 3B’ 3Ky
onuH 3 oaHuM. KOXHUI eJIeMEHT NepeKiIaaanbkoi EKOCHCTEMH BXOIUTh ¥
MyJIbTHJIATEpAIbHI BiAHOIIECHHS 3 IHIIMMH €JICMEHTaMM, BIUTMBAIOYM Ha KIHI[EBUI
pe3yabTat nepekiany. Lle cBiUnTh Mpo yHIBEPCAIBHICTh IPOTIOHOBAHOT MOEII, sSKa
3/1aTHA OIMKCATH TMPOLEC Mepeknanay Oylb-IKOTO CHEelialbHOTO TEKCTY, HE3aJeKHO
B1/1 (pax0BOi ramy3i HOTo 3aCTOCYBaHHS.

IMepcnexTuBol0 peamizaiii KenpbHCbKOI MOJieNi BBa)kaeMo il BIPOBaIKEHHS
y CHemiailbHi Teopli mepekiiany Ta [IUAAKTUKY CIEeIaJbHOr0 MepeKiIamy
U1 €MIIPUYHOIO aHadi3y KOHKPETHUX TPAHCIALIMHUX €KOCUCTEM Ha pHHKY
Ykpainu.
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BU3HAYEHHS MOHATTS EBOEMIYHOCTI IK OF’CKTA
JIHTBICTUYHHUX JOCJIIKEHD Y CYYACHOMY ICIIAHCHBKOMY MAC-
MEJITHOMY JIMCKYPCI

Anna Muxaiiniena Kosanvuyk (c. Cogiiecora bopwaciexa, Ykpaina)
anna.divchuk@mail.ru

acmipaHT Kadeapu iICnaHChKOi Ta (ppaHIly3bKO1 (110J0T1i

KuiBchbKOT0 HalllOHATBEHOTO JIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HayKu YKpaiHn),

03680, Ykpaina, M. Kuis, By;n. Benuka BacunbkiBebka, 73

Eeghemiunicmo € xapakmepHoro pucoro nauioz2o cninkyeanns. Ilowupene sukopucmanus
espemMicCmuyHUX MOBHUX 3AC00I8 NOACHIOEMbCSA ICHYBAHHAM eMUYHUX Npasul i HOPM Y
CYCRiNbCmei, SKI B8CMAHOBNIOIOMb PAMKU MOBHOI nosedinku. Mac-media ece uacmiuie
36epmaemsbcs 00 espemizayii no8i0OMIeHb, HAOAIOYU 3A3HAYEHUM MOBHUM OOUHUYAM HOBUX
@yuxyitu. Cmamms npucesiena OOCHIONCEHHIO A8uWa edpemii y CyYacHux NiHGICMUYHUX
possiokax. Y pobomi npoananizo8ano pizui nioxoou 00 GU3HAYEHHs NOHAMMS edphemizmy ma
Kpumepii, AKI aedcamb 6 iX OCHO8L. Takook po32aanHymo OCHOBHI MOMUBU BUKOPUCTMAHHSA
esghemizmia, ceped AKUX CI0 BUOKPEMUMU COYIAIbHUL, NCUXOJO2IYHULL MA JIHeGICMUYHUI.
Kpim moeo, eusnaueni ocnosni cnocobu ymeopenus eepemizmis, 00 AKUX BIOHOCAMDb
memaghopuzayiio, memoHimizayito ma 3anozudeHi ciosa. Jlo moeo dic, y pobomi Hageoewi
akmyanvHi Kiacugixayii yukyit espemizmie y moei. Bueni suodinsaromes oM SAKULY8ATbHY,
8YaNiMueHy, KOONepywuy, NnpeeeHmueHy, pUmopuyHy, eleeamusHy, KOHCNIpAMmueHy,
oucmopmusHy QQyHKyii ik 0cHo6HI. AHaniz ocobausocmeli YHKYIOHYBAHHS e8heMiCMUYHUX
8UPA3I8 Y MAC-MeOiUHOMY OUCKYPCI, 30KpemMa 6 ICNAHCLKUX JHCIHOYUX JHCYPHANLAX, 00380.1U8
BUOKpeMUmu excnpecusHy @Qyukyito esghemizmis. Kpim moeo, y cmammi @usHaueHni 0CHOBHI
memu, AKi nionsearoms e8gheMicmudtitl 3aMiHi 8 CYYACHUX ICNAHCLKUX HCIHOYUX JHCYPHANAX,
ma yHKYii AKi BUKOHYIOMb Yi MOBHI OOUHUYI.

Knrwouosi cnosa: esghemizm, esgpemis, ¢hyukyii esgemizmis, mac-meditiHutl OUCKYPC,
AHCTHOYUU HCYPHA.

(Problems of linguistic communications)
Definition of the notion of euphemission as an object of linguistic studies in modern Spanish mass media discourse
(in Ukrainian) [Vyznachennja ponjattja evfemichnosti jak ob’jekta lingvistychnyh doslidzhen' u suchasnomu
ispans'komu mas-medijnomu dyskursi]
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OITPEAEJIEHUE NOHATUA DO BOEMNYHOCTHU KAK OBBEKTA
JUHIBUCTUYECKUX UCCJIEJIOBAHUNA B COBPEMEHHOM
UCIIAHCKOM MACC-MEJJUHHOM JUCKYPCE
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acnMpaHT Kadeapsl UCIIAHCKON U (ppaHIy3cKol (uinonoruu
KueBckoro HalimoHaaIbHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO YHUBEPCUTETA
(MunucrepcTBO 00pa30BaHMs U HAYKU Y KpauHBI)
03680, Ykpauna, r. Kues, yi. bonsias BacunbkoBckasi, 73

Deghemuunocms  a6asemMCs xapakmepHoi yepmotu Hauie2o 0bwenus.
Pacnpocmpanénnoe ynompebnenue 368(emMucmuyecKux A3bIKOBbIX CPeOCms 00bACHAEMC S
CYWecmeosanuem IMULeCcKUx npasul U HOpm 6 oduecmese, KOmopwvlie YCmanHasiusaom pamKu
A3bIK0B020 nosedenus. Macc-medua 6cé uawe obpawaemcs K 3s@emuzayuu coooueHull,
0004671551 YKA3AHHBbIM S3bIKOBbIM eOUHUYyam Hosvle Qyuxkyuu. Cmamvs noceésueHa u3yyeHuo
A6NEHUs  I8pemuu 8  COBPEMEHHBIX — JUHSBUCMUYECKUX  ucciedoganusx. B pabome
NPOAHATUZUPOBAHBL PA3HblE NOO0X00bl K ONpedesieHut0 NOHAMUsL 38Memusma U Kpumepuu,
Komopuvle Jniexcam 8 ux ocHoge. Taxdice paccMompeHo OCHOBHbie MOMUBHI UCTOIb308AHUS
98pemuzmos, cpedu KOMOpvix cledyem BblOeIUmb COYUANbHBIU, NCUXOLOSUYeCKUU U
nunesucmuyeckuil. Kpome smoeo, onpedenernvl 0CHO8Hble CnOCOObL 0OPA308AHUS IEPEeMUZIMO8,
K KOMOPbIM OMHOCANM Memaghopuzayuio, MemoHumusayuio u 3aumcmeosanus. K momy oice, 6
pabome npusedeHvl akmyaivHe Kiaccuguxayuu Qyukyuil 38gemuzmos 6 s3zvike. Yuémvie
BbIOCTISION CMAYAIOWYTO, BYATUPYIOWYIO, KOONEPUPYIOWYIO, NPEGEHMUBHYIO, PUMOPUYECK)IO,
9/1€6AMUBHYI0,  KOHCNUPAMUBHYIO, OUCMOPMUBHYI0  (QYHKYUU KAk OCHOGHble. AHanu3z
ocobenHocmell  (YHKYUOHUPOBAHUSL D8 EeMUCMUYECKUX  BbIPDANCEHUU 8 MACC-MeOUtiHOM
ouckypce, 8 MOM UYUCIe 6 UCHAHCKUX JICEHCKUX JICYPHANAX, NO360JUL  BbLOeIUND
9KCnpeccusHyio QyHkyuio 3epemusmos. Kpome mozco, 6 cmamve ouepueHvl OCHOBHbIE MEMblL,
KOmopvle N008ep2aromcs 38QHeMUcmuieckoll 3ameHe 8 COBPEMEHHbIX UCNAHCKUX JHCeHCKUX
JHCYPHANAX.

Knwouesvie cnosa: segemusm, s6ghemus, Gyukyuu 38¢emuzmos, macc-meoutiHwlil
OUCKYPC, HCEHCKUU HCYPHAIL.
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DEFINITION OF THE NOTION OF EUPHEMISSION AS AN OBJECT
OF LINGUISTIC STUDIES IN MODERN SPANISH MASS MEDIA
DISCOURSE

Anna M. Kovalchuk (v. Sofiivska Borshagivka, Ukraine)
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PhD student of Department of Spanish and French Philology of
Kyiv National Linguistic University
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Euphemia is a characteristic feature of our communication. The widespread usage of
euphemistic language means is explained by the existence of ethical norms and rules in our
societies that install limits of linguistic behaviour. Mass-media euphemize informs adding
more and more new functions to these linguistic means. The article is dedicated to the study of
phenomenon of euphemia in modern linguistic investigations. Different approaches to the
definition of the notion of euphemism are analyzed in the article and the criteria compiling it.
In addition, there were investigated the main reasons of using euphemisms and they are social,
psychological and linguistic causes. Furthermore, the major means of creation of euphemisms
were determined and they are metaphorization, metonymization and borrowings. Moreover,
the research contains different modern classifications of functions of euphemisms in language.
The scholars determine mitigating, veiling, cooperative, preventive, rhetorical, elevating,
conspiratorial, and distortive functions. Analyzing the peculiarities of functioning of
euphemistic phrases in mass-media discourse, we could point out the expressive function of
euphemisms. Besides, we defined the main subjects that are euphemized in modern Spanish
women magazines and their functions.

Key words: euphemism, euphemia, functions of euphemisms, mass-media discourse,
women magazines.

Beryn

VY KOXHY emoxy Ta B KOXHIA KyJbTypl ICHYIOTh TE€MH, SIKi B CYCHUIbCTBI €
TaOyMOBaHUMHU, BIJIKPUTO OOTrOBOPIOBATH TWTAHHSA, IOB’s3aHI 3 HUMH, BBaXKAETHCS
HenpuctoitHuMm. [Ipote i mpobraemu 3aBxkau Oyiu il € aKTyaJbHUMHU Ta TOCTPUMHU, IO
poOYyIKYIOTh 1HTEpeC MOBIIIB. [IpOTATOM CTONITEH CKIIANKCS TIEBHI YABJICHHS PO T€, 110
JIOPEYHO BHCBITIIIOBATH, a 1110 Kpallle OMUHYTH a00 3aMiHUTH eBemizmMamu. BiabIiicTsh
cyyacHUX eB(EMI3MIB € pe3yibTaToM (POPMYBAHHS y CYCHUIbHIA CBIAOMOCTI MEBHUX
COLIIAJIbHUX, KYJIbTYPHUX, MOJITUYHUX Ta PENTriMHUX 3a00pOH, 110 BIIOOPAKAETHCS B
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Mac-MeJIIHHOMY JTUCKYPCI.

3aco0u macoBoi 1H(poOpMaIli € HEBIJ €EMHOIO YaCTHUHOIO JKHUTTSI CYCHUIbCTBA M
CIIYTYIOTh OCHOBHUM J[KEPEJIOM BILTUBY HA MAacCOBY CBIIOMICTb, (DOpMyBaHHS CYCILIBHOT
OYMKH W CHOPUAHATTS PEATbHOCTI MAacOBOI ayJUTOPIEID, TOMY 3aKOHOMIPDHUM €
MiBUIIICHHS 1HTEPECy HAYKOBIIIB PI3HHUX ramy3ed a0 BceOiuHoro BuBueHHs 3MI. Crin
3a3HAYUTH, 110 Cy4acHa JIHIBICTUKA PO3IJILAa€ MOBHHUW Marepiall K 4aCTUHY MEBHOIO
muckypey. Tekeru, mo QyHKioHyI0Th Y 3MI, He € BUHSATKOM, OCKUIBKH CKJIaJJal0Th Mac-
MEIIMHUI JUCKYpC, 31 CBOIMM TIpaBWJIaMH MOBHOI TOBEIIHKA. Y CY4acHOMY
1H(popMmariitHOMY TTpocTopl AUCKYpc 3MI € 0oCHOBHHUM JIKepesioM 3HaHb JIOEH PO CBIT 1
noJiii, o B HhOMY BiZI0yBatoThca. KpiM TOro mac-meniiHui TUCKypC PO3TIISIIAETHCS SIK
JISTIBHICTh, IO IPOBOJUTHCA CYyO’€KTaMM MacoBOi KOMYHIKaIlli, camMe TOMYy BIH
BMOTHBOBAHMH, 1, B 3aJIEKHOCTI BI1J] METH, HaOyBae crenu@iyHoro 3MICTy Ta 3YMOBIIIOE
HAYKOBY HOBM3HY J1aHOT po0OOTH. MoOBa XIHOUMX >KYpPHAIIB € SICKpPAaBUM MPHUKIAIOM
Mac-MEeJIMHOTO AUCKYPCY, SIKUM Ma€ CBOi OCOOJMBOCTI Ta MpaBuiia, aJi’Ke caMe KIHKH €
OUITBII CXWJIBHUMU JI0 «HEMIPSIMOTO» Ta 3aByaJlbOBAaHOTO MOBJICHHS, @ TOMY €B(EMIYHICTh
€ oJHIe0 3 Moro npoBigHUX puc. Ilpo ne 3a3nauaB JI. BynaxoBcekuii: «IlommpeHicTsb
eB(eMi3MiB caMe B MOBJICHH1 >KIHOK BEJIMKOI MipOIO MOB’si3aHa 3 TUM, IO iX OlJblIIe,
HDK YOJIOBIKIB, 3adyilla€ 3aCTOCYBaHHS B IMPUMITHBHOMY IOOYTI pi3HHX TaOy ... s
KYJIbTYPHOTO CYCHUIbCTBA XapaKTEPHUM € T€, IO BIIKIHOK OUIbIIE, HIXX B1J] YOJIOBIKIB,
BUMAaraeTbCsl BBIWIMBA MaHepa MOBICHHS ..» [1, C.51]. BuBuenus eBdemizmiB y
KIHOUOMY BapiaHTI MOBH TPECTABIIAE€ 3HAYHUM IHTEpEC, TaK SIK came KIHKU YacTille
BUKOPHUCTOBYIOTh 3aCO0U TOM SKIIIEHHS MOBH 1 MPUTPUMYIOTHCSI TaKTUKH CITIBIpAIll B
MOBJICHHEBIN [ISTIBHOCTI. 3acO0M BUpPaKEHHS €B(PEMIYHOCTI OXOIUTIOIOTH Pi3HI PiBHI
MOBU Ta chepu BxuBaHHA. [IpoTe muTaHHS BUBYEHHS €B(EMI3MIB y JIHTBICTHUIN €
JIOCTaTHBO MPOOJIEMATUYHUM Ta JIOCI BIIKPUTHUM, aJK€ HE ICHY€ €TMHOTO BU3HAYCHHS
3a3HAYEHOTO TOHATTS, 3aralIbHONPUNUHATOI Kinacudikarii eBheMi3MiB Ta iXHIX (YHKITIH,
10 U MOSICHIOE AKTYAJbHICTh JTOCTIKCHHSI.

MeTor0 naHOi CTaTTI € TOPIBHSHHS PI3HUX MIAXOMIB J0 Je]iHIIi MOHSATTA
eshemizm, a TAKOXK aHAJI3 OCHOBHUX TeM, SIKI MIJUISraroTh eBdemiszallii, Ta GyHKIII, sIK1
BUKOHYIOTh €B(heMizMu B MOBJIEHHI. OTxe, 00’€KTOM JIOCIIIPKEHHS € TIOHATTS e8gemizm
y Cy4YaCHHUX JIHTBICTUYHHUX PO3BIJKaxX, a NMpeaMeToM — (PYHKI[IOHAJIbHI Ta TEeMaTHYHI
OCOOJIMBOCTI BXXHMBaHHsS €B(MEMI3MIB Yy Cy4aCHOMY ICIIAHCBKOMY Mac-MeIIHHOMY
JTUCKYPCI.

MarepiasioMm 10CTiZKeHHsI BUCTYIAIOTh CTATTi XKIHOYOTO 1CIIAHCHKOTO 1HTEPHET-
Buganas Mujerhoy.

¥ po060Ti 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi 3arajlbHOHAYKOBI METOIM JOCiIKEHHS SIK aHAlI3,
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cummes, y3a2aibHenHs Ta NOPIGHAHHA I ONPAIIOBAHHS TEOPETHYHUX POOIT, a TaKOXK
onucosuii Memoo — JUIsl JOCHIJDKEHHS siBUIIa eB(peMli y MOBI ICHAHCBKUX >KIHOYHMX
YKYpHAIIIB.
OcHoBHMI 3MiCT

[ToHsTTst eBdemii aKTUBHO BHMBYAETHCS B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI. Ll cdepa
nocnipkenHs, Ha 1yMky ['apmyta lllpenepa, mae nucuuruniiHapHuil Xapakrep, apke B HIl
IHTErpoOBaHi AOCSATHEHHS PUTOPUKH, COLIOMIHIBICTHKH, MPAarMaTHKU Ta ceMaHTUKU [11,
C. 26]. Kpim Toro, deski BYeHi, B TOMYy 4YHCIII aMEpPHKaHCHKHMH JHIBICT P. Anmam,
NPUTPUMYIOTHCST JTYMKH, 110 €BPEMII0 CIiJ pO3MNIANATH HE TUIBKH SIK CYKYITHICTh
BUpa3iB, a 1 BHOKPEMITIOE TTOHATTS «HEBEpOAIBLHOTO» eB(heMi3mMy, SIKUil BIH BU3HAYAE SIK
«PI3HOMAHITTSI TPOLIECIBY», IO MOKE 3aCTOCOBYBATHUCH JIO SIBUILL Ta IPEIMETIB I1MCHOCTI
[11, c. 32]. Ha iioro mymKy, 10 eBdemii Cltij BiTHOCUTH HEBepOaIbHI CUTHAIM Ta 3HAKH.
Hanpuknasn, BBaxkaeTbesi eBpemMisMoM HyMmepalis noBepxiB y roreni «11,12, 12A, 14», B
SKOMY YHUKaOTh moBepx 13; abo 10 eBdeMi3MiB HAICKUTh MMO3HAYCHHS 1L[IHU TOBapiB
abo mocnyr, Hanpukiaag 9.99 zamicts 10.00. ABTOp BBakae €BPEMIZMOM NPUKPUTTS
OKpPEMHX MICIlb OrOJIEHOI CKYJbNTypU (DIrOBUM JIUCTSIM, a TaKOX BBIWIMBI
aTuIOJMCMEHTH TyOJIiKM, HaBiTh, SKIIO BHUCTYM il He cromobaBcs. o HeBepOambHUX
3ac001B eB(emizallii yacTo 3BEpTAIOThCA M y CydyaCHOMY Mac-Mmezia, 3 METOH0 3HSTTSA
MICUXOJIOTTYHOTO JuckoMdopTy. OTXKe, CIIia MAKPECIUTH, 10 eBheMis € KOMIUICKCHUM
SBUIIEM (JIHTBICTUYHUM Ta EKCTPAJIIHTBICTUYHUM), MPOTE 00 €KTOM JIIHTBICTUYHOTO
aHaJli3y BUCTYIAIOTh caMe MOBHI 3aco0u BupakeHHs eBhemiuHOocTi. [loHATTS eBdemil
PO3TISAAIOCS B JIIHTBICTHUII B PI3HUX aCMEKTaX: COIIOMIHTBICTUYHOMY (Taly, MOHATIIHHI
chepu BHUKOpUCTaHHS), (GYHKIIOHATLHOMY (MOTHMBU eB(demisallii), TpaMaTUIHOMY
(cTpykTypa eBdeMi3MiB) Ta ceMaHTUIHOMY (criocoOm eBdemizarii) [11, ¢. 42-43].

AHani3yrouu mpaili BITYU3HAHUX Ta 3apyO1KHUX MOBO3HABI[IB, MOKEMO BUILTUTH
JEKUJIbKa MIJXO0JIB O BHU3HAYCHHS TMOHATTA «egpemizm». Tak, HaWMOIMIUPEHIINIUM €
(GYHKIIOHATILHUH, KU MiJIKpecToe PYHKIIIO MiTirauii sk npoBiaHy. Takuid morisia Ha
NoHATTS eBdemizMmy MU crnocrepiraemo y pgocimianukiB JI. Kpucina, A. Kauesa,
J. Pozenrans. Otxke, pociiicbkuii MoBo3HaBelb JI. Kpucin Bu3Havae eBdemizm sk
«CTI0C10 HempsiMoro, MepudpPacTUUHOTO W MPU I[LOMY IOM’SIKITYBAJILHOTO TO3HAYEHHS
npeaMeTiB, BiIacTHBOCTeW 4w mi» [3, C.384]. M. E. Po3eHTanms TakoX BHOKPEMITIOE
MITITYyI04y (QYHKILIIO eBPEeMi3MiB Ta po3risiiae eBPEeMi3M SK  «IOM’ SIKITyBaJIbHE
O3HaueHHsI OyIb-SKOTO NpeAMeTy ado0 SBUILA, OUTBII M SIKUM BHPa30M 3aMiCThb rpyOoro»
[2, c. 15]. A. KareB migkpeciroe oM’ IKITyBaIbHY (YHKITIFO eB(heMi3MiB Ta BU3HAYAE iX
K «HETpsMi 3aMIHHUKH CTPAIIHOTO, TaHEOHOTO a00 0/1103HOTO, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS
4yepe3 MOopaibHi abo peniriiiHi MotuBu» [2, C. 16]. Apyruii miaxix € cyOCTUTYHIHHUM i
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BKJIFOYA€ BU3HAYEHHS, $KI MIIKPECIIOTh, IO €BPEMI3MU BHUCTYNAIOTh Y PO
3aMIHHHUKIB Tpy0oi ab0 HENpUMHATHOI JEeKCUKUA. Takoi AyMKH TNPUTPUMYETHCA
K. Bap6ot, B. H. fpuesa, O.Pedopmarcekmii Ta X. @aynep. XK. BapboTr posrmsgae
eBpeMIi3MU SK «3aMIHHMKH pI3KHX BYJIbFapHHUX, TpyOux ciiB 1 BupasiB. Bonwu
BXKHUBAIOThCA, 1100 3MIHIOBAaTH 3a0apBJICHHS CIIOBa, HAAAOYd OUIBII M’ SKOTO
BUpaxeHHs». Benukuii Exuuknoneauunuii cnoBHuk mif penakiiero B. H. Spuesoi
MIPOIIOHY€E BH3HAYEHHS €B(EMI3MIB SIK «EMOIIITHO HEUTpaJbHUX CJIIB a00 BHpa3iB, IIO0
BXKMBA€TbCS 3aMICTh CHHOHIMIYHMX iM CJIIB 1 BHpasiB, SKIi MOBEIb BBaXae
HETPUCTOMHUMHU, TPYOMMH Ta HeTakTOBHUMI» [9, C. 192]. O. PedopmaTchkuii pornonye
po3yMiTH eBhEeMI3MH SIK «3aMiHHI, JO3BOJICHI CJIOBa, SKi B)KHBAIOTHCS 3aMiCTh
3a0opoHeHuX (TaOyioBanux)» [6, c.105]. Tperiii miaxix € KOMyHIKaTHBHUM. Tak,
K. Amnan 1 K. beppimx y cBoii nedinimii moHsATTss eBpemizm OepyTh 10 yBaru JisiviB
KOMYHIKAIli 1 pO3yMilOTh HOTO SIK BUpa3, 110 BUKOPUCTOBYETHCS B SIKOCTI aJbTEPHATUBU
BUpa3y, AKOMY HE HaJa€ThCs MepeBara, 3 METOI0 YHUKHYTH MOXJIMBOI BTpaTH OOIMYYS:
abo MOBII, abo ayJuTopii, K Oyab-sIKO1 TPEThOI CTOPOHU
[10, c. 10-11]. B. Benukopona y TiymMadeHHI eBeMi3My 3BepTae yBary IepeayciM Ha
NICUXOJIOTITYHUI aCHeKT 1 3a3Havae, 10 «eBPEMI3MHU — 1€ OJUHUILI BTOPUHHOI HOMIHALIIT 3
BITHOCHO TO3UTHBHOIO KOHOTAIIEI0, 1[0 BHUKOPHUCTOBYIOTHCS MJSI 3aMiHU TPSIMHUX
HallMEHyBaHb, BXKMBAaHHS SKUX 3 COI[AJLHO YW TICHUXOJIOTIYHO 3YMOBIICHUX TNPHUYUH
BBa)KAETHCS HeOakaHuM» [2, C. 18].

OTxe, He3BaXKAalOUM HA BapIaTUBHICTh MIAXOMIB JO BHU3HAYCHHS TIOHSTTS
eBdeMi3My, B OCHOBI 3a3Ha4eHMX JeIHIINA JEKUTh (YHKI[IOHATBHO-TIparMaTHYHUN
NPUHIINIL, 10 repeadayae MoM SKIICHHS KaTerOpUYHOCTI BHCIIOBIIIOBAHHS Ta 3aMiHy
HENPUIHATHUX BUPa3iB Ha OuIbIn HeWTpanbHi. llel Hamip «3raaautu» TOCTpi KyTH,
MPEJICTAaBUTH JIMCHICTH Yy OUIBIIT IPUBAOIMBOMY CBITJII Ta CTBOPUTH KOMGOPTHI YMOBH
JUIS KOMYHIKaIlli, 3a7yii TOoro, mo0 He OOpa3uTH Ta HE 3aUeNuTH il YyYaCHUKIB, €
OCHOBHMMHU MOTHMBaMHU €B(eMi3allii MOBJIEHHs. TakuM YMHOM, HAa OCHOBI PO3IJISTHYTHUX
MIOHATH MH MOKeMO C(OpPMYJIFOBATH BU3HAYCHHSI, Ha SIKE CIUPATUMEMOCH Y POOOTI:

«EBdeMizmu — 11€ cioBa ab0 BUCIIOBH, K1 BXXUBAIOTHCS 3aMICTh CIiB a00 BUpa3iB,
10 BBOXXAIOTHCSI HENPUUHATHUMH, TPyOUMHU a00 HEOaKaHUMU B MEBHIN KOMYHIKaTUBHIH
CUTyallil Ta MOXYTh 00pa3uTH ab0 3a4enuTH 11 YYaCHUKIB, BXKHUBAIOTHCI 3 METOIO
YHUKHYTHU MPSMOT0 HallMEHYBaHHS BCbOT'O, III0 MO>KE€ HETATUBHO BIUIMHYTH HA aJpecara,
a00 337711 MacKyBaHHS TIEBHUX (DAKTIB TIHCHOCTIY.

VY cydacHii JTIHTBICTHIII ICHY€ BEJIMKA KUIbKICTh Pi3HUX Kiacuikaiiii eBpemi3MiB,
B OCHOBI SIKMX JIEKaTh Pi3H1 npuHIuNy. Tak, kmacudikaiis eBhemMi3MiB 3a CTPYKTypHUM
NPUHIIUIIOM HarpaBjieHa Ha BHOKPEMIICHHS CIIOCOOIB YTBOPEHHS €B(EeMi3MIB y MOBI Ta
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iX CTpYKTypHY XapakTepucTuky. [1i7] CTpyKTYpHOIO XapaKTepUCTUKOIO MAIOTHCS Ha yBasi
OJIMHUII €BPEMICTUYHOTO XapaKTePy: OKpEeMi CJIOBa, CJIOBOCIOIYYEHHS, PEUYCHHS,
KIHIIEBa (popMa SKHX 3aJICKUTh HANpsAMY BlJl CIIOCOOIB Ta MPUIOMIB iX YTBOpeHHA. [0
OCHOBHHX CIIOCOOIB yTBOPEHHS €B(EeMi3MiB MOBO3HABIIl BIAHOCATH MeTadopuzailiro,
METOHIMI3aIiI0 Ta 3amo3uyeHi cioBa [2, C.51]. Cumig 3a3HauuTH, MO0 A0 3aM03UYCHD
JOCTIAHUKYU BIIHOCSTH SIK BJIACHE 3allO3WYCHHSI, 3HAUCHHS SIKUX € MEHII MPO30pPUMHU, 1
BIJIMOBIJTHO, MEHII OOpa3IWBUMHM, TaK 1 3alO3WYCHHS, sIKi, (DYHKIIIOHYIOUH B MeExKax
OJIHi€] MOBH, MalOTh BapiaHTH. Po3risgaroun MOBHI 3aco0O0M BUpa)K€HHS €BPEMIYHOCTI B
ICIAHCBKUX OKIHOYMX >KypHajaxX, MOXKHAa HAaBECTH Taki MNpHUKiIagu. Tak, sCKpaBoio
UTFOCTPAIII€I0 BXKUBAHHS 1HIIIOMOBHOTO CJIOBA B SIKOCTI €B(heMi3My € 3aMiHa MTPUKMETHHKA
«gorday (ykp. «moscmay) Ha aHTIIIM3M “CUrvy”, a mousatTs «talla grandey» 3amiHioeTbes
aHrmicbkuMu Bupazamu “plus size”, “extra large” ta “extended size”, siki BBayKarOThCs
OUTbIII BUTOHYEHUMH Ta JENIKaTHUMH. BapTo 3ayBa)KUTH, 110 OCTAHHIN CHOCIO € OJJHUM
13 HAWOPOAYKTHUBHIIIMX y Mac-MEAIMHOMY JHUCKYpCl, IO TOSCHIOETHCS 3arajbHUM
BIUIMBOM aHIJIILIA3MIB HA MOBY CY4aCHHUX 1CIIAHCHKUX 3aC001B MacOBO1 iH(pOpMaIlii.

OyYHKIIOHYBaHHS €B(PEMI3MIB JOCHIKYBAJIOCh $K BITYM3HSHUMH, Tak 1
3apyODKHUMHU MOBO3HABIIMU. TOMY Ha CbOTOJHI ICHY€ JEKibKa Kiacudikaiiii GyHKIin
eBdemi3miB y MoBi. Tak, JI. I1. Kpucin npononye knacudikaiiro QyHKIINA eBheMi3MiB,
3a3HayalOud, 10 Il MOBHI OJUHUII MOXYTh BXHBATHCS SIK 3aci0 TOM SKIICHHS
BUCJIOBIIIOBAHHS, Jal04d 3MOTY MOBIIEBI YHMKHYTH KOMYHIKATHBHUX KOH(IIKTIB 1
HEBJ]a4, MOXXYTh BUKOHYBAaTH BYaJIOBAJbHY (YHKI[IIO, a TaKOX BHKOPHUCTOBYIOTHCS B
dyukIii cBoepinnoro mudpy [3, €. 361].

B. I1. MockBiH BBaxae, 110 €BheMi3MH BHKOPUCTOBYIOTHCA B IIECTH (DYHKITISAX:
JUISl 3aMiHM Ha3B OO €KTIB, IO JISIKAIOTh; ISl 3aMIHM BU3HAUEHb PI3HUX HEMPUEMHUX
00’€KTiB, W0 BHUKIMUKAIOTh BIApa3y; JUIsl TIO3HAYEHHS TOrO, IO BBAXAETHCS
HEMPUCTONHUM; JUIA 3aMiHM HaliMEHYBaHb, II0 MOXXYTh €MaTyBaTh OTOUYIOUUX; IS
«MAaCKyBaHHS ICTUHHOI CYTHOCTI MO3HAuyBaHOTO»; JJIi TNO3HAYEHHS OpraHizamii Ta
npodecii, sSIKi BBaXKAOThCs HenpucToitHumu [4, C. 60].

Hemo 1HmwMiA miaxig mnpomnoHye ykpaiHcbka pociianung O. O. CeniBaHoBa,
BUOKPEMITIOIOYHM MariyfHy, 1I€0JIOTI4HYy, €THUKETHY, IpOHIYHY Ta KpUNTOMOpHY (GYHKITT
eBdemismis [7, €. 135].

JletanbHUM €  TakoX  po3rsin  (QyHKOIM  eBdemi3miB,  3IIHCHEHMIA
B. b. Benukopoioro Ha OCHOBI aHaJTi3y MparMaTHYHUX OCOOIUBOCTEN BUKOPUCTAHHS LIUX
OIIIHHMX MOBHHX 3aco0iB. JlocmigHuiss Buuiase Taki (QYHKIT eB)EMICTUIHUX
CyOCTUTYTIB, $K BYyaliTHBHA, KOOIEpyloda (BigoOpa)ka€ TMparHeHHS YYaCHUKIB
KOMYHIKallli 70 MOBIIEHHEBOTO CHIBPOOITHUIITBA), TNPEBEHTHBHA (BUKOPUCTAHHS
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eB(EeMI3MIB SIK aJbTEPHATUBH TaTyWOBAaHUX CJIB), PUTOPHYHA (CBIJIOMHUIl BIUIMB Ha
ajpecara), eJleBaTUBHA (AIpECAHT MOJA€ ACIEKTH PEATbHOCTI B OUIBLI MO3UTHBHOMY
CBITJI1), KOHCHIpaTUBHa (IMPUXOBYBaHHsS 1H(OpMaIlii) Ta TUCTOPTUBHA (BXKMBAHHSI
eB(heMi3MiB 3 METOIO0 CIIOTBOPCHHS BimoOpaskeHHs 1HoOpMaIlii y CBIIOMOCTI ajpecara)
[2, c. 7-8].

KoxHa 3 HaBeneHMx Kiacuikamiil BKIIOYA€E 3arajbHl (QYyHKIII €BeMi3MIB y
pi3HUX cdepax iX BKUBAHHS, MPOTE aHAII3ZYIOUM Mac-MEIIMHUN JUCKYypC Ha Marepiaii
ICIIAHCHKUX JKIHOUMX >KypHATiB, MOXEMO BUIUIMTH 1€ U ekcripecuBHY ¢yHKIito. [lo-
nepiie, BUOIp TOro 4u iHIIOro eBdeMi3My 3aJIe’KUTh Bijl aBTOpa Ta MOTO 1HTEHIIIH 1010
yuTa4yiB, TOOTO YM BIH Ma€ HaMip TEPEKOHATH, MPHUBEPHYTH YBary 4 IIOKYBaTH
aymutopito. [lo-nmpyre, eBdemizmMu MepenaroTb €MOIIAHUN CTaH Ta CyO €KTUBHE
BIJIHOIIICHHS aBTOPA.

Cnig 3a3HauMTH, IO B OCTaHHI JECATWIITTA JOCHIIHUKA €B(hEMI3MIB HalPaBUIA
CBOIO YBary Ha JIOCJIIJIKEHHSI HE CTUIbKHU MPUPOJIU CaAMOT0 TePMIHA «esghemizm», CKUTLKH
Ha BM3HAYEHHS MOTUBIB, SKI CIIOHYKalOTh MOBLIB BXXMBAaTH €BPEMICTHUYHI BUpa3u. Tak,
pociiicekuii HaykoBelb C. B. CUIIHCBKHMI BUOKPEMITIOE COIIaIbHUM, TICUXOJOTIYHUN Ta
JIHTBICTUYHUN MOTHUBU. MK COLladbHUM Ta NCUXOJIOTIYHUM MOTHBAMH ICHY€ TICHUA
B3a€MO3B 130K, TaK SIK COLIAJIbHUI MOTHUB, MOB'I3aHUIA 3 HOPMaMH 1 YMOBHOCTSIMH, SIKI
MaHyIOTh B CYCHUIbCTBI, MOPOJKYHOYH CBOIMU OOMEXKEHHSMH TMCUXOJIOTIYHI MOTHUBU
CTpaxy CTOCOBHO JEAKUX CJB, IKi B TOAAJIBIIOMY MOTPEOYIOTH 3aMiHU eBeMizMamu [8,
C.168-170]. 3a3HayeHi MOTHBHM OXOIUTIOIOTH  HAHOIIBII  BaXKIHBI  aCHEKTH
KUTTEMISIBHOCTI JIFOJAMHM, SKI HEOOXigHI HOMYy IS TOBCSKICHHOTO KOMGMOPTHOIO
icHyBaHHs. MOBIIEM 3aBXIM Kepye€ HEOOXIHICTh Y TCHUXOJIOTIYHOMY, COI[IaJIbHOMY Ta
MOBHOMY KOMQOpPTI, a TOpYIIEHHS IMX MOTUBIB TPU3BOJUTH JI0 MOBJICHHEBOTO
TUCKOMGOPTY Ta MOSAB1 €BPEMI3MIB Y MOBJICHHI.

BxuBaHHs eBheMi3MIB 3yMOBIICHE ICHYBAaHHSM Yy CYCHUIBCTBI MEBHUX ETHYHUX
HOpPM Ta MpaBWi, TOMY Oylb-Ki 3MIHM B KYJbTYpl Ta COLIyMI BIUIMBAIOTh Ha MPOLEC
eBdemizallii MEBHUX NOHATh. TakUM YHWHOM, cJioBa a00 BHUCJIOBH, $IKI BBa)KaauCs
HETAaKTOBHUMHM Ha TEBHOMY €Tamll PO3BUTKY CYCHUIbCTBA 1 Majli OyTHM 3aMiHEHI
BIJNOBIIHUMHA €B(EMICTUYHUMH OJIMHUISIMU, HAa HACTYIHOMY, MEpecTaBaid TaKUMHU
OyTH 1 NEpPETBOPIOBAIUCH Ha 3aci0, SAKWUH Ha3MBa€ OO’€KT MPSAMO, HE BYAITIOIOUU Ta
NPUKPALIAIOYH HOTO.

B ocTaHHI ACCATHIITTS CIOCTEPITA€TbCS AKTUBHE BUKOPHUCTAHHS €B(EMI3MIB Y
3aco0ax MacoBoi iH(opmarlii 1 po3KpHUBae BaXIMBI chepr MOBHOI AISIIBHOCTI, IO
3aCHOBaHI Ha «KaTeropii pu3uKy». TakuM YHHOM, MOXHA MPHUIIYCTHTH, IO IPOIEC
eBdeMizamii CiiJl po3rysiaTh 3 TMO3MINT MOBIM Ta ciyXada. Takwil miaxia, Ha JyMKY
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M. A. Ocaguoro, 3amiHIOE  «aJPECAHTOLICHTPUYHY  MOJIENb  KOMYHIKamii  Ha
aJipecaToeHTpudIHy» [5, . 179].

Mac-mezia € 0HUM 13 HaWBIUITMBOBIIIMX 3aC00IB BILUTMBY Ha CBIJJOMICTh Cy4acHOI
aroauHu. Sk 1 B Oyap-sIKii cucTeMi KOMyHIKaIii, y 3aco6ax MacoBoi iH(popmailii iCHyIOTb
MIEBHI MPaBWJIa CHUIKYBaHHS, SKUX HEOOX1THO TOTPUMYBATHCh. KpiM TOTO, B CYCIJIbCTBI
3aKpPIMUBCS PAJ] TEM, SIK1 CIT1J] OMUHATH, 200 TOBOPUTH, TIPO SIK1 JO3BOJICHO 3aBYajbOBAHO.
Tak, 3BepTarounch 10 TemaTuaHoi kinacudikarii JI. I1. Kpucina, TakumMu Temamu € :

e jeski (Pi3107I0T1YHI MPOIECH Ta CTaHH,

® [ICBHI YaCTHHM TijIa, OB’ sI3aHI 3 «TIJICCHUM HH30M»;
® BIJIHOIICHHS MIX JIFOJIbMH PI3HOI CTaTi;

e xBOpoOa Ta cMepTh [3, €. 385].

Tak, pociimkyroun siBuie €B(OEMIYHOCTI B ICMAHCHKHUX KIHOYUX >KypHajax,
30KpeMa iHTepHeT-BuaaHHs Mujerhoy, MmoxkHa HaBecTH Taki mpukiaaud. OmHIEIO 3 TeM,
sIKa 9acTO 0OOTOBOPIOETHCS HAa CTOPIHKAX KYPHAITY, € MpaBUIbHE XapdyBaHHS. 30KpeMa B
CTaTTi, TPHUCBIYCHIA TMpoOJeMaM TpaBJICHHS, SKI BUKIWKaHI He30aJaHCOBaHUM
XapuyyBaHHSIM, TOBOPUTHCA HE TPO 3AYTTA Ta po3Jaa MUIYHKY, a 3aMIHIOEThCS
eBpemicTnuHuM Bupazom «padecer los incomodos efectos de una mala digestion» (ykp.
«empasicoamu 8i0 He3PYUHUX eghekmie nocano2o mpasienns»). Takuil eBPeMiCTHUHHIMA
BUpA3 HE JIMIIIE BUKOHYE BYaTITUBHY (YHKIIIIO, a i Ma€ MOM’SIKIITyBaJIbHUN XapaKTep.

Cnin 3a3HauuTH, MO HE TUIBKK (DI310JIOTIYHI, @ W TICUXOJIOTIYHI CTaHU HeE
OMHCYIOTHCS TPSMO, a MACKYIOTbCA Yy KIHOYMX >KypHalmaxX. Hampukman, y crarri,
MPUCBSAYCHIA CAMOCTIMHMM JKIHKaM Ta YIEpPEeIDKCHHSIM, SKi ICHYIOTb CTOCOBHO
CaMOTHOCTI, BUKOPHUCTOBYIOThCS Taki (ppa3eosioriyni BUpasu, sk «vas a acabar rodeada
de gatos» (ykp. «3akinuuw mum, wo sxcumument 6 omoveHni Komiey») Ta «Se te va a pasar
el arrozy (ykp. «wkodysamu npo 6mMpayeHi MONCIUBOCMI Y CMAPOCHIY),
MeTaOPUIHO OMUCYIOTh MOMKJIMBHU CIIEHAPIHN KUTTS CAMOTHIX JKIHOK y MOXHWJIOMY BIIll
Ta M1BUIILYIOTH EMOIIIHHICTh TTOBIJOMJICHHSI.

OnHi€ero 3 TeM, Mo HakOLIbIIe 00roBOPrOEThC y po3aim Ser Madre (ykp. «bymu
Mamow») € BariTHICTb. B Jeskux CTaTrTsaX ICMaHChKHMM IMEHHHMK «embarazoy
3aMIHIOEThCS Ha «maternidad» (ykp. «wamepuncmeoy), sike € OUIbIIN y3araJbHEHUM Ta
M’SIKMM 32 3HA4eHHSIM. Y CTaTTsx BuaanHsa Mujerhoy, ski cTocyroThCsi IHTUMHOTO KHTTSI
Ta BIJIHOCMH MIDXK 4YOJOBIKOM Ta >KIHKOIO, HAaJa€ThCs IepeBara BUpaszy «relaciones
mtimas» 3amicte «relaciones sexuales», a iIMEHHHK «SEXO», Xo4da 1 BXKHUBACTHCS TOCUTH
4acTo, B JIESKUX 3arojioBKaxX 3aMIHIOETHCS 0€30CO00BHM 3aiiMEHHHKOM «ESO0», SKE €
HeWTpadbHUM 3a cBOiM 3HaueHHsM. Hampurximan, «No, ellos no siempre piensan en
eson(ykp. «Hi, 6onu He 3adxcou oymaroms npo ye»). Y 1HOMY TPUKIAIl eBpemizm
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BUKOHYE HE TUIbKH BYat0l04y (DYHKLIIO, a il IPEBEHTUBHY .

Posrnsgatoun eBdemizaiiii XxBopoO, CIiJl 3a3HAUMTH, 10 3aMIHIOIOTHCS YACTIIIE
Ha3BH TOKKUX XBOpoO. Tak, 3aMicTh MpsMOi HOMIHAIL xgopobu Anvyeeimepa (“la
enfermedad de Alzheimer”) sxuBaetscst «el olvido» (ykp. «sabyeanmsa») sx ompuH i3
CHMITTOMIB IIOTO 3aXBOproBaHHs. Kpim Toro, cratti i3 po3nity Salud (ykp. «300pog’sa»),
K1 PO3MJISIal0Th 3aXBOPIOBAHHS PI3HOIO THUIY, BIJ OOJICHUX BIOYYTTIB Y CHUHI J0
BUCHITY Ha IIKIpi, PSICHIIOTh MEIUYHUMH TepMiHamu. CIoBa, sIKI BKUBAIOTHCS IIOACHHO
JUIL ONKCY TOJIOBHOTO OOJIO 3aMiHCHI Ha «Mmigrazia» (YKp. «micpenby), a 3aMiCTh
IMEHHUKA «granoy» (yKp. «npuuy») BKUBAETHCS MEIUYHUN TEPMIH «acné». Takoro THUILy
eB(heMI3MH JIOIal0Th CTaTTI HAYKOBOTO XapaKTepy Ta IMiJIBUINYIOTh aBTOPUTETHICTH Ta
BIUIMBOBICTH 1H(OpMAIIii, IO MTPEICTABICHA YUTAUYKAM.

BucHoBku

Omxe, pI3HOMAHITTS MIAXOAIB 10 BU3HAYCHHS MOHATTS €BPEMI3MY JTIOBOJIUTH, 1110
sBHILE eB(emii € OaraTorpaHHUM Ta MOTPeOye AETATBLHOrO AOCHIKEHHS. MOTHUBH, SIKI
CHOHYKalOTh MOBLS B)KUBATU €BPEMI3MHU, MOKYTh OyTH Pi3HUMHU, IPOTE BU3HAYAITLHUMU
€ COLIAJIbHUM, ICUXOJIOTTYHUI Ta JIHIBICTUYHUNA. Tak K eB(heMi3MHU BKUBAIOTHCS B YCIX
cepax KUTTEAUIBHOCTI, TO TEMH, [KI MIJJISTaloTh eBdeMizallii, MOXKYTb PI3HUTHUCS.
ITpore Tematnuna knacudikauis JI. IT. KpuciHoro € HaiOuIbll 3arajibHOKO Ta BKIIIOYAE
TEMaTHKH, SIK1 4aCTIII 32 BCe €BPEMI3YIOThCS B Mac-MeIIMHOMY JUCKYPCI.

IlepcniekTHBH MOAAJBLIIMX HAYKOBUX PO3BiIOK

[lepcieKTUBHUM BBaKA€ThCS TOJANbIIe BUBYCHHS (YHKINN, $SKI BUKOHYIOTh
eBdeMI3MH B ICIIAHCHKUX >KIHOYHMX >KypHajax, 30KpeMa OCOOJIHMBOI yBaru 3acilyrOBYE
eKcripecuBHa (QyHKIs. TakoX AOIMIIBHUM € TOCHIPKEHHS TeM, 10 eB(eMi3yloThCsa Y
KIHOUMX KypHaAIax Ta IHTEPHET-BUIAHHSX.
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OCHOBHI HAIIPSIMUA TA ITPOBJEMHA
CYUYACHOI JIHI'BICTUYHOI HAYKHA

Hina Muxkonaisena Kopooszeposa (m. Kuis)
ninakor2003@ukr.net

TOKTOp (1I0JOTIYHUX HayK, ipodecop kadeapu poMaHCchkoi Qinonorii
[acturyty dinonorii
KuiBchkoro HanioHanbHOTO yHiBepcutetry iMeHi Tapaca llleBuenka
(MiHicTepCcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHu)
01601, m. Kuis, 6ynbBap llleBuenka 14

Cyuacne MO0OB03HABCMBO NO3HAYEHO  OYPXIUBUM  PO3ZBUMKOM  MAP2IHATbHUX
eanysell, AKi 6UHUKAIU HA Medcl NiHesicmuKku, ¢inocoii, cemiomuxu, 102iKu, coyionozii
mowo. Y cmammi pozenaHymo 6a308i HANPAMU JIHBICMUYHUX OOCNIOJNHCEHb —
J102IKO-2pamMamudHuul, NCUXOJIIHS8ICMUYHUL, [CMOPUYHULU, KOMNAPAMUBHUL, AKI, ) CBO0I0
yepey, NOCIY2Y8alU NOWMOBXOM Ol PO3WUPEHHS CHeKmpy HOOANbUWUX KPOC-

00Ci0HCEeHD.
Knwuosi  cnosa: mpaouyiinuii  memoo, JN102iKO-2PAMAMUYHUL — NAPALei3M,

JAIH2BICMUYHI CNPAMYBAHHI, CPAMAMUYHI Kame20pil.

OCHOBHBIE HAIIPABJIEHU S Y ITIPOBJEMbBI COBPEMEHHO
JUHI'BUCTUYECKOM HAYKHU

Huna Huxonaesna Kopooséposa (2. Kues, Ykpauna)
ninakor2003@ukr.net

JOKTOp (UIOJIOTHYECKUX HAYK, Tpodeccop kadeapbl poMaHCKON (UI0I0TUN
Wucturyra dunonorun
Kuesckoro HanmonanbHOro yHUBepcuTera uMeHH Tapaca IlleBuenko
(MunucrepcTBo 00pa3oBaHUs U HAYKU Y KPaUHBI)
01601, r. Kues, 6ynbBap llleBuenko 14

Cospemennoe A3bIKO3HAHUE 0003HAYEHO OYPHbIM pA38UMUEM MAPSUHATIbHBIX
ompacineu, 603HUKAIOWUX HA cpaHuye TUHSEUCMUKU, durocoPuu, ceMUuomuKu, J102UKU,
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coyuonozcuu u m. 0. B cmamve paccmompenvl 6azoevie HanpasieHus IUHSEUCTNIUYECKUX
UCCNe008aHUll — JNO02UKO-2PAMMAMUYECKOoe, NCUXOIUHSBUCTNUYECKOe, UcmopuiecKoe,
KoMnapamueHoe, Komopbvie, 8 C8010 ouepeddb, NOCAYHCUIU MOIYKOM OJsl pACUUPEHUS
cnekmpa O0anbHetuuux Kpocc-ucciedo8anull.

Kniwouesvie crosa: mpaduz,;uomlbzﬁ Memod, ﬂOZuKO'ZpaMMamull€CKul/7 napaijieiusm,
JUHZeBUCMUYECKUEe HAnpaesjleHus, cpammamudecKue Kamecopuu.

MAIN TRENDS AND PROBLEMS OF
MODERN LINGUISTIC SCIENCE

Nina M. Korbozerova (Kyiv, Ukraine)
ninakor2003@ukr.net

DSc (Philology), Professor of Romance Philology Department,
Institute of Philology
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

Modern linguistics is characterized by rapid development of marginal
branches that have appeared on the intersection of linguistics, philosophy,
semiotics, logic, sociology etc. The article deals with the fundamental branches within
linguistic research such as logico-grammatical, psycholinguistic, historical and
comparative that later on laid the foundation for a wide range of further interdisciplinary
studies.

Key words: traditional method, logic-grammatical parallelism, linguistic
orientation, grammatical categories.

(Actual linguistics problems)

Main trends and problems of modern linguistic science (in Spanish) [Método y problematica generales de la lingiiistica
actual]
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METODO Y PROBLEMATICA GENERALES DE LA LINGUISTICA ACTUAL

Nina M. Korbozerova (Kyiv, Ucrania)
ninakor2003@ukr.net

Doctora en Letras, Profesora Titular de la Catedra de filologia romanica
del Instituto de la Filologia de la
Universidad de Kyiv Taras Shevchenko
(Ministerio de Educacion y Ciencia de Ucrania),
14 ave Taras Shevchenko, Kyiv, Ucrania, 01601

La lingzistica actual se caractiriza por un desarrollo de las ramas, que se
formaron a base de la misma lingiiistica, por un lado, y de la filosofia, semiatica, logica,
sociologia, etc., por el otro, En el articulo se analizan varios meétodos de las
investigaciones  lingiiisticas —  logico-gramatical,  psicolingistico, histérico,
comparativo— lo que, a su vez, dio el paso para un nuevo espectro de las
investigaciones posteriores.

Palabras clave: método tradicional, paralelismo loégico-gramadtical, método
lingzistico, categorias gramaticales.

La gramatica logica. Entre varios tipos de la gramatica existié antes una de
base logica, que no se ha desaparecido totalmente. Se refiere a la logica tradicional
y al supuesto paralelismo légico-gramatical que ha imperado durante siglos. En
general, la moderna gramatica, aun en los casos en que pretende ofrecerse menos
independiente de la logica, no puede ser considerada como una verdadera
gramatica légica. Solo la gramatica pura defendida por algunos filosofos, como
E. Husserl, podria llamarse asi.

La gramatica historica. Con el positivismo del siglo XVIII se impuso la
concepcion histérica de los hechos del lenguaje y de la gramatica. Se abandon¢ la
confianza en la posibilidad de la gramatica general, valida para todas las lenguas
en sus principios fundamentales. Las lenguas eran consideradas solo en su devenir.
Por lo tanto, la verdadera gramatica debia ser historica y estudiar la evolucion, los
cambios que experimentan las lenguas a través del tiempo. De acuerdo con las
ideas lingiisticas dominantes, la denominacion de gramatica historica so6lo seria
adecuada para el estudio de los planes sucisivos en que se manifiesta el sistema
que constituye una lengua. En cambio, la gramatica historica en el sentido
tradicional, a partir del siglo XVIII, pasaria a formar parte de la historia de la
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lengua. La llanada gramatica histérica comprende, ademas de las categorias
gramaticales, la fonética y la lexicologia en sus diversos aspectos, tales como
formacion de palabras, semantica, etc.

La gramatica psicologica. Los fenomenos lingiiisticos son, en buena parte, de
base psicologica, aunque admiten una consideracion independiente y formal en
algunos aspectos que es la que debe interesarse. No deben olvidarse las direcciones
lingiiisticas de base psicologica ni la filosofia del lenguaje oriental también en este
sentido. Con frecuencia, los estudios lingiiisticos de caracter general, cuando no
pretenden ser independientes de la l6gica, aunque no se titulen psicolégicos, tienen
en cuenta numerosos postulados de esta indole.

La gramatica normativa es tradicional y aspira a la regulacion del empleo de
una lengua determinada. Es propiamente normativa la gramatica que persigue esta
finalidad de un modo exslusivo. Las gramaticas escolares o las dedicadas al
aprendizaje de una lengua extranjera sé6lo lo son de un modo secundario, asi como
las que, al lado de una finalidad mas cientifica, como en la descripcién de un
sistema lingiiistico, tienen en cuenta las normas que lo regulan. El caracter practico
de la gramatica en su aspecto normativo se refleja en la vieja definicion "es el arte
de hablar y escribir correctamente en una lengua”. La existencia de una gramatica
normativa tiene plena justificacion y las necesidades practicas que satisfacen, le
dan derecho a subsistir al lado de la gramatica teérica o cientifica, ya sea de
caracter general o descriptivo de una lengua determinada.

La gramatica comparada o comparativa. EI comparativismo fue el punto de
partida del historicismo del siglo XVIII, que culmino en el positivismo de los
neogramaticos. La investigacion comparativa entre lenguas afines o muy diversas
es, naturalmente, de extraodinaria utilidad, de cara al establecimiento de principios
de lingiiistica general o0 a un conocimiento mas profundo de dichas lenguas.

Jlitepatypa
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Castalia, S. A. 2000. — 208 p.
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(Actual linguistics problems)

Main trends and problems of modern linguistic science (in Spanish) [Método y problematica generales de la lingiiistica
actual]
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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZLY JESAKUX I'PYII APXATYHOI JIEKCHUKH 3
AHTJINCBKOI MOBH YKPATHCBKOIO

Temana Anamoaniiena Jlacincoka (m. Kuis)
taja.russ@list.ru

aCHCTEHT Kadeapu Teopli Ta MPaKTUKU NEPEKIaly 3 aHIIIHCbKOI MOBU
[ncturyty (inonorii KuiBcbkoro HaiioHaaIbHOTO YHIBEPCUTETY
imeni Tapaca IlleBuenka
(MiHiCTEpCTBO OCBITH 1 HAyKU YKpaiHN)
01601, m. Kuis, OynbBap Tapaca LlleBuenka, 14

Y cmammi Oocniosiceno 8iomeopenusn 3HaueHHs apxaizmié Ha NO3HAYEHHS HA38 OCiO,
POoOy iXHiX 3aHAmb ma npeomemis, wo ix omouyroms. Cmamms 6i0oOpadicae pe3yivmamu
giOMiHHOCMeEU Y OaueHHI ma pO3YMIHHI nepekiadayeM 3HAYEHHs KIU08UX JeKCUUHUX
apxaiuHux enemenmie meopy, a came — JeKCUKU, 5IKA MiCmumbe iH@opmayilo npo me, Yum
3QUMANAcs HA3eaHa y meopi ocoba ma wo 8xoo0uno 00 Koaa il 0008’A3Kie, a MaKoic npo
3HQUeHHs ma (QYHKYilo npeomemis, HNO3HAYEHUX apxaiuHow Jaekcukow. Y cmammi
PO32N0a0mbCsl Pi3Hi 8apianmu 8i0MeoOPeHHs, Wo aKYeHmynoms NeeHUll acnekm opucinaLy ma
NPONOHYEMBCSL NOSACHEHHS PO30IdCHOCMEl nepeKaaiy.

Knwouoei cnosa: icmopusmu, apxaiuna Jexkcuka, 3acmaping aeKCukd, Nnepekiao
icmopuszmie ma apxaizmis, 06CconIemu306aHa 1eKCUuKa.

OCOBEHHOCTH HEPEBOJA HEKOTOPBIX I'PYIIII APXAHHEFKOfI
JIEKCUKH C AHI'VIMUCKOTI' O A3BIKA HA YKPAMHCKHUU

Tamvsana Anamonveena Jlacunckasn (2. Kues)
taja.russ@list.ru

aCCHCTEHT KadeIpbl TCOPUH U MPAKTUKH MEPEBOJIa C aHTIMICKOTO S3bIKA
Nuctutyta dunonornn KueBckoro HalfmoHanbHOTO YHUBEPCUTETA
nMenu Tapaca IlleBuenko
(MunHCcTEPCTBO 00pa30BaHMs U HAYKH Y KPAauHBI)
01601, r. Kues, 6ynsBap Tapaca IlleBuenko, 14

B cmamve omobpadcenvt pesynvmamvl  UCCIE008AHUSL  80CCO30AHUA  3HAYUCHUS.
apxaudecKux umMeH Cyuecmeumenbhblx, Ha3vl8arowux 1o0oei, poo ux 3aHamull U npeomemsl ux
okpyacenus. Ilpeonacaromes pasiuuHvle 6apUAHMbBL NEpesooa KOmopwvle aKYeHMupyom
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[OcobennocTu nepesoaa HEKOTOPBIX IPYNI APXaHYECKOli JIEKCHKH C AHIJIMICKOr0 A3bIKA
Ha YKPaHHCKMIi (Ha ykp. 53.)]
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FEATURES OF TRANSLATION OF SOME GROUPS OF ARCHAIC
VOCABULARY FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN

Tetyana A. Lasinska
taja.russ@list.ru

lecturer of Department of Theory and Practice of English Translation,
Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article describes the research on conveying stylistic and denotative meanings of
archaic nouns, which carry information about people, their occupation and duties, and about
objects, their use and function. The article describes the results of different visions on them
and understanding them by translators. It also studies different versions of reproducing them
in translations, which accentuate certain aspects of original text and offers explanations of
these divergences.

Key words: historical words, archaic vocabulary, old words, translating historical and
archaic words, obsolete words.

Metoro crTarTi € JOCIIIKEHHS OCOOJMBOCTEH Nepekiany apxaiuyHoi JIEKCUKU
AHITIACHKOT MOBU YKPAiHCHKOIO 3 YpaxXyBaHHSIM JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEN
MOB OpUTIHATY Ta MEpeKIaay, a TaKoX AOCTIDKEHHS TPAAUIIIMHUX ICHYIOUMX CYYacCHHX
MiIXOMIB JI0 PO3B’SI3aHHS 3aBJaHb IMEpPEeKiIaly JIEKCUKU ICTOPUYHO MapKOBAHOTO
MPOLIAPKY.

[cTopu3mMu Ta apxai3mMu BXOJSATH JI0 CKJIATy JITEpaTYpPHUX (TIPO30BUX Ta MOCTUIHUX
TBOpIB), HAYKOBUX Ta ICTOPHUYHUX IMpailb, MyOMIMMCTUYHUX CTAaTe Ta 1H., a TOMY €
HAOYHOIO JIEMOHCTPAIII€I0 JUHAMIKA MOBH, III0 XapaKTEPU3YETHCS 3MIHOIO Ta €BOJIOIIIEIO
ii JISKCHYHOTO CKJIaJy B YMOBAaX YaCOBHX peatiid.

Sx Bigomo, MoBa € muHamiyHOIO cuctemoro (/1. b. I'yakos [1, c. 24], 3. /1. [lomosa
[2, c. 31] Ta iH.), TOMy HasIBHI B Hili JIKCUYHI OJTMHHUII HAJIEKATh JIO0 AaKTUBHOI Ta MMACHBHOT
JIEKCUKH. ApXai3Mu MOXHA PO3IIIAATH SIK CJIOBA, SIKI MEPEHIIUTA A0 MACUBHOI JEKCUKH Y
3B’S13KY 3 THM, 10 BOHU 3HUKJIM 31 HIOJIEHHOT'O BUKOPUCTAHHS B COL[IAJIbHOMY CEPEIOBHILL.
[le Moxxe OyTH MOB’A3aHO 3 TUM, IO BHACIIIOK HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPOTPECy 3HUKIIM 3
noOyTy Ta )KUTTS caMi IPEAMETH, SIKUMHU TO3HAYATIKCS 111 TTOHSITT.

(Translation problems)
Features of translation of some groups of archaic vocabulary from English into Ukrainian (in Ukrainian)
[Osoblyvosti perekladu dejakyh grup arhai‘chnoi’ leksyky z anglijs'koi* movy ukrai'ns'koju]
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Ha BinMiHy Bix apxai3miB, ICTOPU3MHU HE 3HUKIIM 31 BKUTKY IOBHICTIO, aj€ iXHE
BUKOPUCTAHHS 3YMOBJIGHE 3BEPHEHHSM JI0 TOHATH MHHYJIOTO, OCKUIBKH I1CTOPU3MHU
HA3UBAIOTh MPEIMETH Ta SBUIIA, K1 BIIOYJINCS B IEBHUI YaCOBUI MPOMI)KOK B MUHYJIOMY
— HanpuKiaa, HallMEHyBaHHS BIMCBKOBUX OWTB, ICTOPHUYHUX [EPCOHANM, PIZHUX
npenmetiB moOyTy Ta iH. Hampuximan: Cossack (ko3ak) — st mosraueHns (XV—XVIII ct.)
BUIBHOI JIFOIMHM 3 KPIMOCHUX CEJISTH a00 MICBKOT O1HOTH, IO BTEKJIA Ha MIBJCHHI 3eMIIi
VYkpainu i Opajia ydacTh y BU3BOJIbHIA OOpOTHOI MPOTH TaTapO-TYPEUBKHUX 1 MOJBCHKUX
3arapOHUKIB; HaIAJ0K Takoi JroauHu [CIOBHUK yKpaiHChkoi MOBH: B 11 ToMax]; musket
(MyIIIKET) — CTAPOBHHHA ITHOTOBA PYIIHUIIS BEUKOro Kamiopy [3, ¢.108 ].

[cTopr3Mu MOXYTh NEPEXOAUTH 3 MACUBHOIO CKJIay MOBU JI0 aKTHUBHOTO, SIKIIIO
BUHUKAE MOTpeba y BKUBAHHI Takux peaniil. Hampuknan, ocTaHHiM 4acom, JO MOBHU
YBIMIILIM Taki TEPMIHU: rada, governor, people’s assembly Ta iH.

[cTopruHICTH Ta KyJIbTYypHa MapKOBAHICTh JEKCUYHUX OJMHUII> CTAHOBUTH OJIHY 3
HAOLIbII BaXJIMBUX MpoOsieM mnepekiano3HaBcTBa. Sk 3azHauae K. I1. Cypxukosa,
NepeKIia)] ICTOPUYHOI Ta apXai3oBaHOi JIEKCUKHU MPEJCTABIIAE€ 3HAUHY CKJIQJHICTh [
Cy4aCHHX MOBO3HABIIB, OCKUIbKM HE ICHY€ KOMIUIEKCHHUX CIJIOBHHMKIB ICTOPH3MIB Ta
apxai3miB, He BUPOOJICHO 3araJibHOi METOAMKH JI0 aHATi3y Ta MEPEKIaay LIbOro TUIY CIIiB
[4, c. 40].

Mu norpumyemoch aymku JI. M. HoBiukoBoi, sika 3a3Hadae, 10 MOpoOIeMu
NepeKIIaly iCTOpUYHO MapKOBAHOI JIEKCUKH BUHUKAIOTh B PE3yJIbTAaTI HASSBHOCTI AUCTAHITIT
ICTOPUYHOTO XapaKTepy MiK 4acOM CTBOPEHHS OpUTIHATY Ta mepeknamy [, c. 56]. Tak,
JUCTAHIIIST MK TEKCTOM OpHTIHATY 1 MepeKyiaay MO)Ke BUHHKATH BHACIIIOK HACTYITHUX
BUTIAJIKIB: 1) TEKCT HAlMCaHO MOBOIO, $IKa BIAMOBITAE Yacy KUTTA aBTOpa, alie €
apxaiyHOIO JUIS CBOTOJICHHS, 2) UJIECIPsIMOBAaHA 1CTOpW3AIliSl TEKCTy aBTOPOM,
3MIIACHIOBAHA 3 METOI0 JIOCSTHEHHS BIJMOBITHOTO BIUIMBY Ha 4YHWTaya; 3) BIIHOCHA
icTopu3arlisi TEKCTY SIK Pe3yJIbTaT BUKOPUCTAHHS CTHIICTHYHOTO MPUHOMY HalllapyBaHHS
OJIHOTO ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY Ha 1HIIMWI (OUTBII apXaiuHui).

OxpiM TOro, TPYJHOIl TEPEeKSaay ICTOPUYHO MAapKOBAHOI JIEKCUKU 3yMOBJIEH1
pi3HOIO (YHKIIOHAJILHOIO TPUHAIEKHICTIO TeKcTiB. Sk 3a3Hayatorh C. 1. BnaxoB 1
C. I1. ®nopuH, icTOpHYHO MapKOBaHA JIGKCHKA BXKHMBAETHCS y TEKCTaX CTApHX aBTOPIB,
TOOTO B TEKCTaX, SIKI HAJIEKATh JI0 apXaiuHUX, T4 B CyYaCHHUX TBOpaX, sKI 300pakaroTh
MUHYJIMK Yac, enoxy Tomlo [6, c. 133]. IHoal aBTOp MOXKe MHUCaTH TEKCT CYy4acHOI HOMy
MOBOIO, ajie BXXMBaTH B MOT0 IUIOUIMHI ICTOPUYHO MAapKOBaHI CJIOBAa JUIS CTBOPEHHS
BpaXXEHHSI MUHYJIOI €T10XHU a00 aKIIEHTYyallli yBaru Ha IKOMY-HeOy 1b 00’ €KTi Ui MOi.

Tak, icTOpHYHO MapKOBaHa JIEKCHKA € XapaKTEPHOIO JJIsl ICTOPUYHUX POMaHIB Ta
omoBifganb (B. Ckort «AiiBenro», Y. Jlikkenc «IloBicTh mpo mBoe mict», B. Tekkepeii
«pmapok Cyetn», M. Ctroapt «Kpumranesa Ilewepa» (umkn pomaniB mpo Kopoms
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OcoduBOCTI MepeKJIaay JAesiIKUX IPyN apXaiuHol JIEKCUKH 3 aHTJIChKOI MOBH YKPATHCHKOIO (YkpaiHChKot0)
[OcobennocTu nepesoaa HEKOTOPBIX IPYNI APXaHYECKOli JIEKCHKH C AHIJIMICKOr0 A3bIKA

Ha YKPaHHCKMIi (Ha ykp. 53.)]
(TIpo6nemu nepekiano3xasctBa [[Ipobiiemsr nepeBogoBeeHusA])
99


http://philology.knu.ua/node/318
mailto:taja.russ@list.ru

ISSN 2413-5593
2016. Ne 30
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS

[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://philology.knu.ua/node/318

Aptypa), «/leHb THIBy» Ta 1H.). 3HAUEHHS TaKOi JIGKCMYHOI OJMHMUII, HE TepelaHe B
nepeKIa/ii, MOKe IPUBECTH JI0 BTPATH 3HAUCHHS OpPUTIHAITY.

[cropuyHOo MapkoBaHa JIEKCHKA HIUPOKO BXKUBAETHCS B PO3MOBHOMY MOBJICHHI,
0COOJIMBO 1I€ CTOCY€ThCSI HAWMEHYBaHb IMPEIMETIB JIOMAIIHBOIO MOOYyIy, OAAry, 30poi,
3HapsAAs Tpaill, TpomoBUMX KomTiB Ta 1H. Came mepeaaya ICTOPUYHOTO KOJIOPHUTY
NIPECTABIISIE HANOLIBIITY CKIIQIHICTh [T TTepeKIaaaJa.

[Ipu mepexnaai ICTOPUIHO MAapPKOBAHOI JIGKCHKH CJIiJT BPaxOBYBaTH, 110 MOBa — L€
3HAKOBAa CHUCTEMA, 3a KO)KHUM 3HAKOM $IKO1 3aKpIIJICHUH 1CTOPUYHUIN Ta €THOKYJIbTYPHUN
nocBia. GoHOBI KyJabTypHI 3HaHHS 0O0OYMOBIICHI TPAAUIISIMUA Ta 3BHYASIMU, IPUAHATUMH B
neBHOMY coliiymi. [lepekiaa iCTOpUYHO MapKOBaHOT JIEKCUKU OOYMOBJICHUN KaTeropisiMu
Ta TOHATTSAMH, SIKI BJIACTMBI TEBHIA ICTOPUYHIM €MOCi, MUHYJIUM MOJISIM TOLIO.
[lepexnanay mOBWHEH BIIHAWTH TaKHii CIIOCIO BIATBOPEHHS 1CTOPU3MY, SIKU OU J03BOJIMB
30eperTi Ty CEMaHTHKYy TEpMiHY, sIKy BIH MaB y IMEBHUN 4YaCOBUN MPOMIKOK B MEBHHUX
colianbHUX Ta reorpadiyHux ymoBax. OTKe, ICTOPU3MH MOXHA PO3IJISIATH SIK Takl
JICKCUYHI OJIMHMIT, SIKI BUMAararoTh CaMOCTIMHOTO MIIXO0Iy 0 BiOOPY IMEPEeKIaIallbKoro
pitieHHs. [CTOpUYHICTh JaHUX TEPMIHIB 3yMOBIIOE TIOTPEOYy B TIIMOOKOMY JOCIIIKEHHS
CEMaHTHKH Ta Yacy CTBOPEHHSI JIEKCEMH. bijbIlie TOro, CKJIaIHICTh IpHU MEPEKIall MOXKYTh
CTAaHOBUTH Ti JISKCUYHI1 OJIMHUII, MAPKOBAHI ICTOPUYHOI0 CEMAHTUKOIO, 3HAUCHHS SIKUX HE
MO>KHA BIJICTEKUTH, OCKUIBKM 1H(OpMAaLlsl NpO MOXO/HKEHHS TaKOro TEPMIHY BTpauyeHa.
€11HUM criocoOOM 3HAMTH BIANOBIIHUM BaplaHT MEPEKIIAAy B IIbOMY BHUIIAJKy MOXe OyTH
KOHTEKCT, B IKOMY BXXHTE CJIOBO.

Crnin TakoX BpaxOBYBaTH, IO MEPEKIA] XapaKTEPU3YEThCS CEMacCiOIOrTYHUMHU
3B’3KaMM, SIKI 3YMOBIIIOIOTH BHOIp pilieHHS nepeknagadem. [lepeknagauy moxe
3BEPHYTHUCS [0 MEpeKiaay 3a JOMOMOIOK TpaHCIITepalii, TPaHCKPHUIILIi, €KBIBAJICHTY,
ekcrutikarii tomo. [Ipu mepeknami iCTOpuU3MIB ISl 30€peKEHHS CEMaHTHKH BUX1IHOTO
TEpMIHY BUKOPHUCTOBYIOTHCSI JIEKCHMKO-CEMAHTWYHI Ta TpaMaTU4Hi TpaHcQopmailii.
Buxopucranus npu mepexsiaal  iCTOpUYHO MapKOBAHOT JIGKCUKH JIO3BOJISIE JIOCSTTH
aJIeKBaTHOCTI Ta €KBIBAJICHTHOCTI TIEPEKIIATY.

[Tpu BUHUKHEHH] HEY3TOJKEHHS MK KYJIBbTypamMH € JIeKIJIbKa CIIOCO0IB MepeKiamay
ictopm3miB. [lo-miepiiie, MOXKHa 3aJUIIATH CJIOBO B Tili (hopMi, B sKiii BOHO HajJaHE B
OpHTiHaJ, aje IOTMOBHHUTH II€ CIOBO MOSCHEHHSM TOro, IO BOHO o3Hauae. [lo-mpyre,
MO>KHA 3aMIHUTH JIEKCUUHY OJMHUII0 B TEKCTI-OpUTIHAII Ha BIJNOBIJHY €KBIBAJICHTHY
OJIMHUIIIO B TEKCTI-TIEPEKIIaIi.

Takum 4MHOM, Ha JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY PIBHI 33]lauelo MepeKiagaya € nepexial
TEKCTy B LIJIOMY, @ HE OKpEeMHX MOro ejaemeHrtiB — ciiB. lle o3Hauae, 1m0 cioBa ciif
NEePEeKIalaTi He 130JbOBAHO BiJl KOHTEKCTY, a 3 ypaxyBaHHSIM BCIX JIHTBICTUYHUX Ta
EKCTpATIHTBICTUYHUX (PakTopiB. OCKIIBKY 1CTOPUYHO MapKOBaHa JIEKCUKa (hopMyBaiacs B
pi3HI mepiogy 4acy, JUid il Mepekiany Ciil BU3HAYUTU YacOBl PAaMKH IOXOJKEHHS

(Translation problems)
Features of translation of some groups of archaic vocabulary from English into Ukrainian (in Ukrainian)
[Osoblyvosti perekladu dejakyh grup arhai‘chnoi’ leksyky z anglijs'koi* movy ukrai'ns'koju]
© Lasinska T. A. [Lasins'ka T.A.] taja.russ@list.ru
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KOXKHOTO 3 €JIEMEHTIB — CJiB, (PaKTOpH, sIKI BIUTMBAIM Ha 1 BUHMKHEHHS, W MOTIM
BU3HAYHTH 3HAUEHHS JTAHOI JISKCUIHOI OJJMHHUII B YMOBAX TEKCTY.
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VIIK 811.161+81°27+81.322

CMAKOBHUI OBPA3 SK ‘FOOD PORN’
B AHI'TOMOBHOMY EINIYHOMY ®EHTE3I:
CTPYKTYPHO-KOMITIO3UIINHUU ACIIEKT

Onena Onexcandpiena Mapymoecvka (m. Kuis)
Inmarutovska@gmail.com

MaricTp (iu10JI0T1i, MaricTp MapKETUHIOBOTO MEHEJKMEHTY, acIipaHT Kadeapu aHTIIIHChKO1
¢binmosnorii 1 pinocodii moBu imeH1 ipodecopa O. M. MopoxoBChKOTO
KuiBCchbKOTO HaIIOHABHOTO JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HayKHu YKpaiHu)
03680, m. Kuis-150, Byn. Benuka BacunbkiBebka, 73

YV cmammi oocniosxcyemvcsa npobarema mpanc@opmayii CeHCOPpHO20 CMAK0B020
obpasy 6 xyoodcuiu 06’exkm “cmaxoeoi nopunoecpagii” (‘Food Porn’), cmpykmypi sxoeco
eracmusa 1) nodibnicmo 00 mexuik cekcyaibHo20 36a01eHHs, 2) 30PIEHMOBAHICMb HA
30Y0HCEeHHA 2emepOo2eHHO20 3d XapaKmepom CRPUUHAMMSA 3 Memolo 00CACHEeHHS ehexmy
3a00801eHHA ab0 Kpalinboi 6iopaszu. Ananiz emnipuuHo2o mamepianry ci0HUMb NPO
ICHYBAHHS NEBHO20 AJl2OPUMM)Y KOHCMPYIO8aHHs cmakoeoeo obpasy ‘Food Porn’ e
NOCMMOOEPHICMCbKOMY HCAHPI AH2IOMOBHO20 eniuHo20 (enmesi 3a HANPAMKAMU
eMOYIUH020 BIONYHHA, CHPAMOBAHO20 HA Humadd, ceped AKUX GUOKPEMIIOIOMbCS
foodgasm’, cmakoea esiopaza i cmaxosa Gpucionicme. Jlocsenenns makoz2o e@exkmy
3yMo6eHe (QAYKMYayiuHuM HAULAPYBAHHAM 2emepO2eHHUX 3d KAHANAMU CHPULHAMMSA
00pa3zis, NpoiOHUM 3 AKUX 3A KINbKICHON [ SKICHOIO O3HAKOK BUCMYNAE CMAKOBUL
obpa3z. Bukopucmauma KOMNWJIEKCHA Memoouka O00CAiOJCeHHs 00pazié  cMaxkogoi
noproepa@ii 6 eubpanux pomanax eniunozo ¢heumesi [oc. P. P. Mapmina 0o3eonuna
BU3HAYUUMU pPEKYPEeHMHI O3HAKU MAKUX CcMaKoeux obpasie 1 Habauzumucs 00
meopemuuHo20  OOIPYHMYBAHHA  (eHoMeHy becmcenepa 6 MAco8ill  XYOOIUCHIl
nimepamypi 3 no3uyii 6UKOPUCMAHHI THMEPMeOdialbHUX 3ac00i8 Y CeHCOPHO-00pa3Hill
NJIOWUHI.

Kniouosi cnosa: cmarkosuii oopas ‘Food Porn’ (FP-o6pa3z), ‘foodgasm’, cmaxosa
giopasza, cmakoga pucionicms, eMOYiliHUL PE30HAHC, BUOOBUWHICTD.

(Problems of cognitive linguistics)
Gustatory Imagery as ‘Food Porn’ in English Epic Fantasy: Structural and Compositional Aspect (in
Ukrainian) [Smakovyj obraz jak ‘Food Porn’ v anglomovnomu epichnomu fentezi: strukturno-kompozycijnyj
aspekt]
© Marutovska H. O.[Marutovs'ka O. O.] Inmarutovska@gmail.com
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BKYCOBOM OBPA3 KAK ‘FOOD PORN’ B AHIJIOSI3BIYHOM
QIMINYECKOM ®OHTE3U:
CTPYKTYPHO-KOMIO3UIIMOHHBINA ACHEKT

Enena Anexcanopoena Mapymoeckan (2. Kues, Yxkpauna)
Inmarutovska@gmail.com

MarucTp (HUiI0I0rHuH, MaruCTp MaPKETUHIOBOI'O MEHEKMEHTA,
acnupaHT Kadenpsl aHruickoi punonoruu u punocodun s3bika
uMenu npogeccopa A. H. Mopoxosckoro
KueBckoro HaMoHalIbHOTO IMHTBUCTUYECKOT'O YHUBEPCUTETA
(MunHCTEpCTBO 00pa30BaHUs U HAYKH Y KPaUHBbI)

03680, r. Kues-150, yn. bonsmas BacunbkoBckast, 73

B cmamve uccredyemcs npobrema mpancgopmayuu CeHCOPHO2O BKYCO8020
obpaza 6 xyodoocecmeeHHubllli 00vekm  “‘ekycoeoil noproepaguu’ (‘Food Porn’),
CmpyKmype KOmopoz2o C8OUCMEeHHbl 1) cxo0cm8o ¢ MexXHUKamu CeKkcyaibHOo20
000nbWeHUs, 2) OPUEHMUPOBAHHOCHL HA 6030VJCOEHUE 2eMepPOceHH020 NO Xapakmepy
gocnpusmus ¢ yeavlo Oocmudicenus Ipgdexma  Y0080abCMBUA  UIU  KPAUHE20
omepaujeHus. AHaIu3 IMIUPUYECKO20 Mamepuaia ceudemearbcmaeyenm o Cyuecmeo8aHuu
HEeK020  ajeopumma  KOHCMpyuposanusi eKkycogozco obpaza  ‘Food Porn’ ¢
HOCMMOOEPHUCTICKOM JHCAHpe AH2N0A3bIYHO20 INUYECKO20 (honme3u Nno HANPAeieHUsM
IMOYUOHALHO20 OM20J0CKA, OPUEHMUPOBAHHO20 HA Yumamens, Ccpeou KOMOPbIX
gvldensitomess  ‘foodgasm’, 6xycosoe omepawenue U 6Kyco8as  PpueUOHOCHIb.
Hocmuowcenue maxozo 3¢pexkma  06ycnosieHo  QIYKMYAYUOHHbIM  HACIOEHUEM
2eMepoceHHblX N0 KAHALAM 80CHpUAmMuUs 00pazos, 6edywum U3 KOMOPbvX No
KOIUYEeCMBEHHOMY U KA4ecmeeHHOMY NPU3HAKY @vicmynaem 6Kyco80l  obpas.
Hcnonv3osannas  Komniekchas  Memooukd — UCCIe008aHUus  obpa3oe  8KYCo8ou
nopHoepaguu 6 u3OpamHvlX pomanax snuveckozco Goumesu . P. P. Mapmuna
NnO0360UNA ONpedeiums peKyppeHmHble NPUHAKU MAKUX 6KYCO8blX 00pazoe u
NPUOIUSUMBCA K meopemudeckomy obocHoeanuio ¢enomena becmcenniepa 8 maccosoll
Xy002cecmeeHHol aumepamype ¢ NO3UYUU UCNONb308AHUS UHMEPMEOUATIbHBIX CPEOCME 8
CeHCOPHO-00PA3HOU NIOCKOCMU.

Knioueswvie cnosa: exycosoit oopasz ‘Food Porn’(FP-obpas), ‘foodgasm’, éxycosoe
omepaujeHue, 6Kyco8as QpueuOHoCms, IMOYUOHANbHBIU PE3OHAHC, 3PETUUHOCTb.

© Mapymoscoka O. O.[Mapymosckaa E. A.] Inmarutovska@gmail.com
CmakoBuii 00pa3 sik ‘Food Porn’ B aHr;J10MOBHOMY emiyHOMY (peHTe3i: CTPYKTYPHO-KOMMO3HIIHHMIA acleKT
(Vipainckroio) [BkycoBoii 06pa3 kak ‘Food PoOrn’ B aHr10s36I4HOM MHYeCKOM (PIHTE3U: CTPYKTYPHO-

KOMITO3HIIMOHHBIN acmeKT(Ha yxp. 53.)]
(ITpo6nemu KOTHITHBHOI MiHTBiCTHKH [[1p0o6IeMbl KOTHUTHBHO# JTHHTBUCTHKH] )
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This article addresses the issue of transformations gustatory imagery can undergo to
turn into the “Food Porn” artistic object with its focus on 1) similarity to sex allurement
techniques, 2) triggering heterogeneous channels of perception to gain the effect of
satisfaction or utter disgust. The analysis of empirical data testifies to the existence of an
algorithm used to construe “Food Porn” imagery in accordance with the course of emotional
feedback among readership, namely ‘foodgasm’, gustatory disgust and gustatory frigidity.
This effect is believed to be determined by fluctuant overlapping of heterogeneous by
perception imagery driven by predominant in terms of quantitative and qualitative scope
gustatory image. The integrated methods of “Food Porn” imagery analysis in the selected
epic fantasy novels by George R.R. Martin applied within this research enabled to
distinguish recurrent traits of this kind of imagery as well as provide theoretical background
to a bestseller phenomenon in popular fiction from transmedia perspective in sensory
imagery.

Keywords: ‘Food Porn’ gustatory image (FP-image), foodgasm’, gustatory disgust,
gustatory frigidity, emotional resonance, entertainment.

Beryn

MuctenTBo KyiniHapii CyTTEBO BIUIMHYJIO Ha MOOYIOBY MOCTMOJAEPHICTCHKHUX
XyIOXHIX TeKCcTiB. 3a cBimueHHsIM B. I. decenko, CHUIBHOIO O03HAKOK 000X €
BJIACTUBICTH 1) 1aBaTH 3a/I0BOJICHHS B1J CMaKyBaHHS, 30KpeMa MEBHUX JeTajell 4u
IHTPENII€HTIB, 11) BpaXOBYBATH MOMUT YUTAI[BKOI ayJUTOPIl JO TUX YU 1HIIMX CMAKIiB,
111) 3M1MCHIOBATH CYTeCTMBHMN BIUIMB Ha YUTAIbKy ayJIuTOpil0 0e3 BiJIBEPTOrO
HaB’s3yBaHHS CBOiX ecreTmuHux mnorisagiB [18, c.232]. IloctMomepHicTChKi
XyA0XKHI TEKCTH JAeJall 4acTillle BUKOPUCTOBYIOTh CEHCOPHO-CMaKOBY OOpa3HICTh

(Problems of cognitive linguistics)
Gustatory Imagery as ‘Food Porn’ in English Epic Fantasy: Structural and Compositional Aspect (in
Ukrainian) [Smakovyj obraz jak ‘Food Porn’ v anglomovnomu epichnomu fentezi: strukturno-kompozycijnyj
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AK OJHE 3 JpKepen 3BalOJieHHS 4YHWTauda, 3alo3WYMBIIN 3 MApPKETHHTY 1110
3aJI0BOJICHHS MTOTpeO (izionoriunoro mabdis [4, c. 57], okpeme Micme cepen Kol
3aiiMaroTh oOpasu Tak 3BaHOi cMakoBoi nmopHorpadii (‘Food Porn’) (Tepmin BxuTHI
Pozaniggoro Kosapm). denomen ‘Food Porn’ 3’sBuBcs Hampukinmi 70-X poKiB
XX CTONITTSA Ha MEPEeTUHI MHUCTENTB KyiiHapii 1 ¢goTorpadii crepury B pekiami
KyJIIHApHOI MPOAYKIIi Ta KyJIIHApHUX KHUTaX, a Ha mo4yaTky XXI cTomiTTs 1 Ha Gasi
PI3HOMAaHITHUX COIIaJIbHO-MEAIMHUX MalJaHYMKIB Ha KIITaJAT TejaeOaueHHs, OH-
JaiiH OJIoTiB 1 BeOCaWTIB, /i€ 300pa)xXyeThCsl CTpaBa Ta €TamM ii MPUTOTYBaHHS B
ecTeTM4YHo 1 (i3uuHO npuHagHOMy pakypci. Came B 1Leil mepioJ CMakoBa
nopHoradisi moTparisie 0 MoJjs 30py CYy4aCHOI MAacOBOi XYJIOXKHBOI JIITEPATYPH SK
3aci0 MEepEeTBOPEHHS XYI0XKHbO-TITEPATYpPHOI CEHCOPHOI 0Opa3HOCTI HA TENEUYyTTs
(tepmin Mepao Ilonti) [7, c.420], 3aBasgku 4yomy cMakoBul oOpa3 HaOyBae
BHJIOBUIIIHO-PEIENTYPHOTO 3a0apBICHHS.

006’ekTOM HAIIOro JOCHIJKEHHS € CEHCOpHa CMakoBa OOpa3HICTh, IO
MJIJIATa€ TIEBHUM XaHPOBUM TpaHCc(opMaIlisaM 1mij] BIUIMBOM MEI1AHO-OP1EHTOBAHUX
TEXHIK.

IIpenmeToM cTaTTi € JIHTBaJIbHI OCOOJIUBOCTI CEHCOPHO-CMAKOBOI 0OPa3HOCTI
K BHsSIBY cMakoBoi nmopHorpadii (‘Food Porn’) B anrmomoBHOMYy emniyHoMy (heHTe3i
y X CTPYKTYPHO-KOMITO3HUI[IHHOMY aCIEKTI.

AKTyaJIbHiCTBh 1I1l€] CcTaTTi 3yMOBJICHAa THM, IO CEHCOPHUM oOpa3 y
MOCTMOJICPHICTCHKOMY  XYZI0)KHBOMY KOHTEKCT1 HaOyBa€ IJIKOM CHerudigHnX
0COOJIMBOCTEN, TMOCTAIOUYM MAaKCUMaJbHO 30pIEHTOBAHMM Ha PO3BAXalIbHICTh 1
JNOCSATHEHHSI €(EeKTy 3aJ0BOJIEHHS Ha PI3HUX PIBHAX CEHCOPHOrO CHPUUHATTS, L0
OXOIUTIOIOTH Bi3yajbHY, HIOXOBY, TAKTHJIbHY, CMaKOBY, TEMIIEpAaTypHY 1 KiHEeCTe31iHy
miomuHu. CMakoBl o0pa3u Takoro IUJIaHy paHille HE BUBYAIMCS B KOHTEKCTI
XyJOXKHBOI JITEepaTypu, NpOTE€ IiX 3HAYYIIICTh [Ji1 OCATHEHHS HOBUX BHMIpIB
MOCTMOJIEPHICTCHKOI €CTETUKH, PENPE3EHTOBAHOI K B CYYaCHOMY aHpI €MiYHOTO
dbeHTesl, Tak 1 m03a HUM, € HaJI3BUYAHHOIO.

Bigrak Mu ctaBUMO 3a MeTY OKPECIHTH allTOPUTM MOOYJAOBU Takoro obpasy Ha
CIO)KETHO-CTPYKTYPHOMY 1 JIIHTBAIHHOMY PiBHSX. 3aBJaHHMA, KI MU BOA4aeMO ISt
peamizamii MOCTaBIEHOI METH, MOJSTAlOTh y TOMY, 00 1) BUBHAYUTH MOTHUBHU
3aMmo3uYeHHS HOCTMOI[epHICTCBKI/IX CEHCOPHO-CMaKOBUX 06pa31B ‘Food Porn’ y
XYIOKHIX TBOpax, 2)BUCBITIIMTH iX CTPYKTYpPHO-KOMIO3UIIIHHI 1 JHHTBaIbHI
BJIACTUBOCTI Ta 3) BU3HAYUTH IEPCIICKTUBH 1X TOMATBINTOT MIXK)KaHPOBOT Mirpariii.

Marepian gociaizKeHHsI TPEICTABICHUNA YypHUBKAMU 3 YOTUPHOX pPOMaHIB
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JIx. P. P. Maptina 13 cepii “A Song of Ice and Fire” (“Ilicas nboxy i BOrHIO”),
MPUHAJICKHUX JI0 dAHPY aHIJIOMOBHOIO emiyHoro genresi, cepen skux “A Dance
with Dragons Il: After the Feast” (“Taneus 3 npakonamu II: micias Oenkery”), “A
Game of Thrones” (“I'pa mpecroai”), “A Storm of Swords 1: Steel and Snow”
(“Bypst meuiB I: crane i cuir”) i “A Storm of Swords 2: Blood and Gold” (“byps
MeUiB 2: KpOB 1 30JI0TO”) .

MeToamu aocaiIKeHHSI TPYHTYIOTbCS Ha 3acajaX AaHTPOMOIEHTHYHOCTI 1
CUCTEMHOCTI. Buxonsuu 3 MeTH 1 3aBlaHb, B JIOCJIJ)KEHHI BHKOPHUCTOBYBajacs
KOMNIeKCHA MemoouKa aHali3y CMakoBO1 00pa3HOCTI, IO BKJIIOYA€ HU3KY METOIB:
MemoO  coyioniHe8icmuKku, SKUN JO3BOJUB BU3HAYMTH MEXaHI3MH BIUIUBY
comianbHuX (aKTOpiB HA TOOYAOBY CEHCOPHOI OOpa3HOCTI B Cy4acHid MacoBi
JITeparypl; Memoo napairiHegicmuku, 3a JTONOMOIOK SAKOi JOCIIJKYBaIuCs
KIHETUYHI 3acOO0M  CTBOPEHHS CMAaKOBOTO  CHPUUHATTSA; Memoo  JiH280-
CMULICMU4YHO20 AHANI3y BUKOPUCTOBYBABCS ISl BU3HAYCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH
B)KMBaHHS TE€BHUX MOBHHUX OJWHHUIIL B CTBOPEHHI CEHCOPHOTO €(eKTy CMaKoBOi
nopHorpadii, 3yMOBIIEHOTO >XaHPOBUMH OCOOJUBOCTSIMU MOCTMOJIEPHICTCHKOTO
eniyHoro ¢eHTe3i, a TaKOXK IHTEepMEeNialbHUMH YMHHUKAMU. KoeHimusrui memoo
JI03BOJINB BU3HAYUTU €MOIIIHO-EBPUCTUYHY CUJIY 00pa3iB cMakoBOi mopHorpadii.
Bukopucranuii B JOCHIKEHHI MemoO JiH280NOEeMUYUHO20 AHANI3Yy O3BOJIMB
PO3TISIHYTU TOCTMOJICPHICTCHKUN XYAOXKHIA TEKCT SK CKJIQJHy OpraHi3oBaHy
CHUCTEMY, MOBHI CTPYKTYPH SIKOi KOPETIOIOTh 3 EKCTPATIHIBICTHYHUMH KaTETOPISIMHU
(iHTepMeaialbHUMK YMOBaMH, KOTHITHBHHMH IIPOIl€CaMH), BHUKOHYIOYH TIEBHI
B3a€EMOY3r0JKEeH1 (PYHKIIT, 3MICT SKUX BU3HAYAETHCS PEJICBAHTHICTIO 10 CHCTEMH B-
L1JIOMY.

HaykoBa HOBH3HA JaHOT pOOOTH 3yMOBIIEHA THM, IIIO:

— BIEPIIE B CBITOBUX JIIHIBICTUYHUX 1 JITEPATYPO3HABUUX CTYIISIX 31HCHEHO
aHaJli3 CTPYKTYPHO-KOMIO3HUIIMHUX OCOOJMBOCTEH CMakoOBOi 0Opa3HOCTI B
KOHTEKCT1 1HTEPMEAIabHOCTI, SIKI J0 IbOI0 4Yacy He€ CIyryBaiu o0 €KTOM
JTOCHIIKEHHS Yepe3 MPUHANEKHICTh 10 TIOPUIHUX rajay3ei HayK;

— 00’ €KTOM JIOCIIKEHHS CTal 00pa3u cMakoBoi mopHorpadii, sKuMu aeaai
YacTilIe MOCIYrOBY€EThCSI MACOBa XyI0XKHS JiTepaTypa 100U MOCTMOAEPHIZMY ;

— y3arajbHEHI TEOPETHUYHI 3HAHHS 3 HABEICHHSM KOHKPETHUX CIIOCOOIB
CTBOpEHHS €()eKTy CMAaKOBOT'O 3aJJ0BOJICHHS 1 KpaillHBOI BIpa3u cepe]l YNTaviB;

— 3aIPOTIOHOBAH1 OCHOBHI CXE€MH 1 aJTOPUTMH CTBOPEHHS 00pa3iB CMaKOBOI
nopHorpadii B XyJ0KHIX TEKCTaX MOCTMOAEPHICTCHKOI MacOBOi JIiTEpaTypH.
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OcHOBHUI1 3MiCT

JIOCNiIHUKK TOCTMOACPHICTCHKOI MacoBOi1 JITEpaTypd BH3HAUYAIOTh SK
JOMIHAHTHI Taki i1 o3HaKuW: 1) ameysilis J0 YHWTAIbKOI ayauTopii mepeBakHO Ha
pPIBHI MIATEKCTY, BTOPMHHUX IIPUXOBAaHUX (YacTO HECBIJIOMHX) CMHMCIIB,
XapaKTepHUX JJIs 1HIIMX TEKCTiB Ta AucKypcuBHUX npaktuk (P. bapt) [1, p. 113], B
tomy uuciai st auckypey 3MI (A. llepouna) [19, c. 154-157]; 3) po3BakaibHUii
XapakTep, BHUKOPUCTAHHS KITYy y T[EPETBOPEHHI MMHCTENTBA Ha TOBap
(T. I'yumopona) [5, c. 5]; 4) miHrBO-ceMiOTHYHA IHBEpCis, MapKOBaHA MMOBEPHEHHIM
710 IPUMITHBHUX (pOpM MOBHOI KOMIIETEHIII1, “Iecakpaiizailii BTpaueHUuX MIHHICHUX
cmuctiB” [9, c¢. 70], 3aHWKEHHSIM PETiCTPOBOT CTUIICTHKUA XYAOXKHBOTO TEKCTY JI0
piBHSL OypJieCKYy 3 BUKOPHUCTaHHSAM KYJIbTYPHUX ajt031id, CTHIIICTUYHUX MPUUOMIB,
10 BBOJSITh B TpaHC, rpu / OanarypcTsa, ipoHii, caTUpu, YOPHOTO T'yMOpPY, CThOOY,
enataxy, kitay tomo (B. Kapacuk, T.['ymmoposa) [9, c.45-70; 5, c.235];
5) po3MHBaHHS PI3HMIN MK BHCOKOIO Ta MacoBoio KyubTyporo ([x. Ctopi) [16,
c. 32], 7) cumynbTaHHA JIEKOHCTPYKIlisS 1 PEKOHCTPYKIliE B €CTETHIll, KYyJIbTYpi,
muctenTsi tomo (Kaxk Jeppina, M. @yko, P. bapt, K. JleBi-Ctpocc, L. Tonopos),
saka BOavae BIJIbHE MEPEHECEHHS OYyNb-IKOTO €JIEeMEHTY XYI0XKHBOTO apTedakTy B
HIIY 1ICTOPUYHY, COIaJbHO-TIOJITUYHY, COIIOKYJbTYPHY UM €CTETUYHY IUIONIHUHY,
0a HaBiTh MO30aBJICHHS HOTrO Oyab-sKoro KoHTekcTy [11, ¢. 148], i moOynoBy Ha
OCHOBI  TEJNEBIAUYTTS  CHUMYJSIKPY  ICTOPUYHUX,  COIIAIBHO-TIONITUYHUX,
COIIIOKYJIbTYPHHX 1 €CTETU30BaHUX TIIeppeaiii.

Buxoasun 13 3a3HauyeHUX OCOOJIMBOCTEH IMOCTMOJCPHICTCHKHX XYIOXKHIX
TBOPIB, BYKUTUM Y HUX XYJI0OKHIM 00pa3am nputamanHi, Ha 1ymKky T. H. JlenucoBoi,
1) ecteTuHMi TUIOpai3M 1 aMOIBaJICHTHICTh HA BCIiX PIBHAX — CHOKETHOMY,
KOMIIO3UIIITHOMY, oOpa3HOMYy, MIKPOCTPYKTYPH, XPOHOTOIY TOLIO;
2) KylnbTYpOJIOTIYHE  METANPOYMUTAHHS,  CHIBTBOPYICTh  MHTISI 1  4UTAya;
3) cuHKpeTH3M, MiOJIOTIUHICTh MHCIICHHS (0 MOEAHYE ICTOPUYHI ¥ MeTadi3udHi
KaTeropii), TBOpU€ BUKOPUCTAHHS OYJb-IKUX TpaAHULiid, ITHOPYBAHHS HPUYHHHO-
HACJIIJIKOBUX 3B’S3KiB, omepTs Ha npuHIun rpu [6, c.288]. ManinymoBaHHs
CIIPUUAHSATTSAM YUTauya y Takiid Tpi BiIOYyBa€ThCs MEPEAOBCIM HA CEHCOPHOMY piBHI
[17, c. 127]. Mu BUXOOUMO 3 JIYMKH, IO 3-TIOMiX XYI0KHIX 00pa3iB, BIACTHBOCTI
BJIACHE CEHCOPHOI 0Opa3HOCTI BH3HAYAIOTh, 3BYXKYIOTh UM PO3MIUPIOIOTH Jlama3oH
CHOPUIHATTA XyAOXKHIX TEKCTIB B YMOBaX PUHKOBOI KOH IOHKTYpPH, SIKa 171€0JIOTTYHO
OpI€EHTOBaHA Ha 3aJI0BOJICHHS TMOTped SKHaMmMpHioro 3araily, 00 €IHYIOUH
JTUBEPIeHTHI €CTETHYHI 1 KyJIbTYpPOJIOTIYHI KOJM Ha 3acagax riokamizanii [8, c. 50] i
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BIIMCYIOYH B XYJI0’KHI TEKCTH SICKpaBl BUJIOBHIIHI BUIU MUCTEIITB.

Xoya KOJO METOMAIB JITEPaTypO3HABUOrO aHaNi3y CEHCOpPHUX 0Opa3iB
AKTUBHO PO3MIMPIOETHCS MUIIXOM 3aCTOCYBAaHHS IMIOKYIOUYMX METOIUK Ta TEXHIK, SK-
oT: 1) XymoXHBOTO MIM30aHANI3Y AK TpaHcdopwmarliii 6igo3HOT eHeprii aBTOpa
XYyJI0’)KHBOTO TBOPY B TBOPUMIl Mpoliec, 2) pu3oMaTUKu, Kaprorpadii, MpoOTEeXHIKH 1
MOJIJIOTY MHCTENTBA B MeEXax CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO METOAY 1 3HAKOBOIO
migxoay, 3) ¢iziosoriyHOro mOTpakTyBaHHS Karapcucy 1 T.iH. [15, c. 61],
JIHTBICTUIIl Ta JIHTBOMOETHUIIl MEXaHI3MH CTBOPEHHSI CEHCOPHOI 0O0pa3HOCTI
BKJIAJIAIOTHCS B JIOBOJI MPOCTI CXEMH, B SKHX I1HKOJM B MeEXaxX OJHOI0-JIBOX
MOIMUPEHUX pPEYeHb C(POKYCOBAHO IIOHANOLIbIIE HOMIHATUBHHX OJIMHUIIL Ha
MO3HAYEHHS CTPaB Ta CMOCOOIB X MPUTOTYBaHHSA, CTBOPIOIOYU CTUIICTUUHUIN ePeKT
HapOIIECHHS.

CranoBienHio ¢eHomeny ‘Food Porn’ B xynokHiil Jjiteparypi mnepemyBaia
HU3Ka KJIIOYOBUX TE€HJEHIIIN B JIHIBOCOLIOKYJIbTYPHIM MIOMHKHI KIHIS XXCTOMITTS,
30kpeMa: 1) BUXIJ XyJOXHBOrOo o0Opa3y B IUIOIIMHY TEXHIYHUX HOBAIliH,
CTaHOBJIEHHSI TeXHOOOpa3iB (technimages — ¢p., TepMid BBeaeHuil AHHOWO Kokien),
pPO3BUTOK KiHemarorpady, AiriTaJibHUX MHUCTEHTB, MuUcTenTBa ¢otorpadii [11,
c.437], 2) mmpoka TNPEACTaBICHICT, B XYAOXKHIA JjiTeparypi KiTday (Bix
uim. Kitsch — moxigue Bix verkitschen, kitschen — 3aemesaoBaru) i cumyskpis [11,
c.239]. Cumynaxp (simulacre — ¢p., simulacrum — 75aT.) BH3HAYAETHCS
K. Boapiitapom, 3aCHOBHUKOM TEOPii €CTETUYHOTO CUMYJIISKPY, SIK MCceBAOpid abo
CUMYJIAISA, sfKa Bupae ysBHe 3a miiicHe [3, c¢.10]. B crarTi Mu Buxoaumo 3
PO3YyMIHHSI, IO CHUMYJSKp 3/aT€H alejoBaTh JO0 HHU3KM OpraHiB 4yTTH,
BUKJUKatoun  ¢Gaykryamii (tepmin  Bxutud 32  H.b.ManbkoBCcbKOW), 110
MO3HAYAIOThCS THYYKICTIO, KOJIMBAJIBHUM XapaKTepOM, CTBOPEHHAM e(eKTy
mepextinag [14, c¢.457]. Cumynskp 3a0e3nedye MexaHI3M — aJanTyBaHHS
CEHCOpHOTO 00pa3y a0 pI3HOMaHITHUX BHAOBUINHUX >kaHpiB. KiTu BuU3Hadae
dokycr 1 KOMOIHATOPUKY CHPUMHATTS 3a MPUHIUMIIOM IMIOHalenaTtaxHime i
BUIOBUIIHIIIE, TO KpalllE.

Bnacue Tepmin ‘Food Porn’ (1985) HanexuTh aMepUKaHCHKOMY KPUTHKY
Pozaninini Kosapa, sika Buxonuts 3 onucy ¢ororpadidHOro 300pa’keHHsI TOTOBUX
CTpaB, €TamiB iX MPUTOTYBAHHS 1 MPOIIECY CMaKyBaHHA KyJIiIHApPHUMU CMAaKOJIHUKaMHU
B CBiTNII cekcyanpHux mnpaktuk [10, p.103]. B mpomy maHIio3i, Ha AyMKY
P. KoBapn, kpim Bi3yalbHOTO CIIPUUHSITTS, MTPOCTEKYETHCS MPUCYTHICTH CMaKOBOTO
1 HIOXOBOro e(eKTiB, a Mpolecy MNPUTrOTYyBaHHS CTpaB BIACTUBUN IHTUMHHUN
XapakTep, NPUXOBAHUN y CHMBOJIYHOMY aKTi TMOHEBOJICHHS, SIKOMY MpUTaMaHHI
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NOOpPOBIIBHICT, 1  BITYYTTS 3a70BOJICHHS [TaM camo]. 3ayBaxxumo, IO
npocTexXyBaHi B poMaHax emiunoro ¢enresi k. P. P. Maprina 3 cepii “A Song of
Ice and Fire” (“IlicHst mbOy 1 BOTHIO’) CEHCOPHO-CMAKOBi 00pa3u MiATBEPIKYIOTh
Il CHOCTepEKEHHs, (POKadi3ylo4uch Ha 1) ommci pi3HOMAHITHHX  CTpas,
CMaKyBaHHs, (OpMYyIOYH CEHCOPHO-CMaKoOBY o0Opa3iHcTh B koHTekcti ‘Food Porn’
a00 CTBOpIOIOYM CHpOIIEHI cMmakoBi obOpasu ‘Food Porn’ (mami FP-o6pas3),
HaMPUKJIIAT;

A troupe of Pentoshi tumblers performed cartwheels and handstands
balanced platters on their bare feet, and stood upon each other’s shoulders to form

a pyramid. Their feats were accompanied by crabs boiled in fiery eastern spices,
trenchers filled with chunks of chopped mutton stewed in almond milk with carrots,
raisins, and onions, and fish tarts fresh from the ovens, served so hot they burned
the fingers [22, p. 248].

Tak, HaBeaeHuil ¢parmenT 3 pomany Jlx. Maptina “A Storm of Swords 2:
Blood and Gold” (“byps MeuiB 2: kpoB 1 30710T0”’) MicTuTh FP-00pa3, Bnucanuii y
KOHTEKCT IIMPKOBOi BHCTaBU akpoOaTiB. Y CTPYKTYpHOMY IUIaHI B TMOJaHOMY
YPUBKY CMakoBi 00pa3u OINOCEPEIKOBYIOThCA 1) Bi3yaJdbHUMH O0Opazamu 3ajjis
CTBOpPEHHS €(eKTy BHJIOBUIIHOCTI OMHUCY TMPEACTaBICHHS 1 TOJAHHS CTpaB,
2) doxkamizaiiero Ha peHentypi — mpoBapeHi 3 TOCTPUMH CXIAHHUMH MPSHONAMH’
(‘boiled in fiery eastern spices’), ‘pyOieHi i TyImIKOBaHi y MHUIJIAILHOMY MOJIOII 3
MOPKBOIO, poj3uHKamMu Ta muOynero’ (chopped ... stewed in almond milk with
carrots, raisins, and onions) Tta 3) ranTUYHO-TAaKTHJIBHUMHU oOpa3zamMu 3
BKJIIOUCHHSAM TeMIIepaTypHuX o3Hak ‘mpsimo 3 meui’ (‘fresh from the ovens’), ‘raki
rapsiai, 1mo oomikanm nanbii’ (‘S0 _hot they burned the fingers’), mo cBimguath mpo
&KaJ00M MOCMAaKyBaTH CTpaBaMHU 1 MEPENUyTTA FacTPOHOMIYHOTO 3aJ0BOJIEHHS K
CMaKkoBi, BI3yalbHI, TaKk 1 1HIII 00pa3u YTBOPIOWOTh UIUIBHY, MPOTE
HEOJHOPIIHY, CEHCOPHY KaHBY, SKa MiAHAETHCA MHUTTEBHM TMEPEKIIOYCHHSM Ha
KIITAIT aHIMalidHUX 3MIH KapTUHOK. C(CwmakoBuii 00pa3 HaOyBae o0OpuCIB
kinematorpadiunoro cumyiskpy. Ilepme, inmeTbcs mpo  akpoOariB, 11O
BUKOHYIOTh PI3HOMAHITHI TPIOKHM BiJ KOJIC 1 CTIMOK Ha pykax a0 OaJaHCyBaHHS 3
PI3HOMAHITHUM 1HBEHTapeM Yy >KHUBIA mipamili. PantoBo ¢okyc mepexitodaerbes
Ha TIJHOCH 3 BUIIYKaHUMHU CTpaBamu (KpaOu, OapaHWHA, MHUPOTH 3 PHUOOIO).
[Tik BHIOBHIHOCTI NpHIIaJa€e Ha MPUKIHIEBUH TalTHYHO-TaKTHJIBHUA 00pa3 ‘SO hot
they burned the fingers’. YrtBopenmit FP-00pa3 3ocepemkyeTrbcsi Ha TEpeTHHI
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Bi3yaJbHOI, CMaKOBOi 1 TAaNTUYHO-TAKTHJIBHOI TUIOMINH, 110 300pakK€HO Ha PUCYHKY
(Puc. 1).

["anTu4HO-
TaKTUJIbHE
PNIHSATTSA

Bizyanbhe
CIIPUHHSTTS

CIIPUHHSATTS

Puc. 1 Cxema koHcTpyOBaHHA TPoicToro FP-o6pa3sy

B ypuBky 3 inmroro pomany JIx. P. P. Maprina i #a3soro “A Storm of Swords 1:
Steel and Snow” (“Byps meuiB 1: ctaib i cHIr”) 3 eniuHoi denresiinoi cepii “A Song of
Ice and Fire” FP-00pa3 KOHCTPYIOEThCS 3a IHIIIOI0 CXEMOFO:

In the Queen’s Ballroom, they broke their fast on honeycakes baked with
blackberries and nuts, gammon steaks, bacon, fingerfish crisped in breadcrumbs, autumn
pears, and a Dornish dish of onions, cheese, and chopped eggs cooked with fiery peppers.
[...] There were flagons of milk and flagons of mead and flagons of light sweet golden
wine to wash it down [21, p. 230].

VY HaBeJeHOMY YpHUBKY, 1€ HAEThCA MPO OCHKET Yy KOPOJIIBCHKIM TaHIIOBAIBHIN
3aj1i, JOMIHaTHUM CEHCOPHHMM OOpa3oM BHCTYIA€ CMAaKOBHW 0Opa3 MUPYBAHHS, MPOTE
CTpaBU HE MPOCTO MEPEIUYIOThCS — JAETAII30BaHO CIOCIO iX MPUrOTYBaHHS: ‘3aCOJICHI’
(‘aammon’), ‘3ameyeni 3 oxkuHOw 1 ropixamu’ (‘baked with blackberries and nuts”),
‘mocunaHi maHipyBanbHUMH cyxapsmu® (‘crisped in breadcrumbs’), ‘pyOsaeni ... 3
roctpum miepriem’ (‘chopped ... cooked with fiery peppers’). Omxke, Ha Bipi3Ky
JIOBKMHOIO B OJIHE PEUYCHHS CIIOCTEPITA€ThCs IMIJIbHA PEKYPEHTHICTh CMAaKOBUX 00pa3iB,
sIKa BU3HA4Ya€ aMIUTITy Ly QuykTyatliii FP-o6pa3y nupyBaHHS.

BaxnmBuM y KOHTEKCTI HaBEIEHOTO MPHUKIIATY 3 OTJISIY HAa BUKOPUCTAHHS KITUY €
3raJlyBaHHS TICBHOI TpuaymaHoi “‘mopHiickkoi” crpaBu (‘a Dornish dish of onions,
cheese, and chopped eggs cooked with fiery peppers’),mo yTBOpIOE KOTHITHBHO-
JTMCOHAHCHY JIAKYHY HE JIMIIE Il YMTayiB, a W JJI TIEPCOHAXKIB TBOPY. 32 TBOPUYUM
3aJTyMOM TMTMCbMEHHUKA, TOPHIMNII — MBAESHHUN HAPOJI, eK30TUUHUMN 1JIs1 TOJIOBHUX T€POiB,
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3 HETUIOBOK 30BHIIIHICTIO 1, 3BICHO, HE3BHMYHUMH KYJIHAPHUMHU BHOJOOAHHIMH.
3aBIIIKH YTBOPEHHIO LII€i JAKYHH, BIIKPUBAETbCA LUIAX JJIS TIMOTETUYHOI KYyJIHAPHOL
IMIpOBI3allii, IPUYOMY 3 AKLIEHTOM Ha CII0CO0axX NPUTrOTYBaHHS, aJpKe UAETHCS MPOo Te, K
CMauHO TPUTOTYBAaTH JIOPHINCBHKY CTpaBy. 370TraJIOK Oe3iiy, MpoTe MiICIYTHO CMaKOBI
obOpasu nepeopMaToBYIOTECS Ha KyJIHApHI TMPOIYKTH, SKI MOXHAa IMPUTOTYBAaTH 13
3alPOIIOHOBAHUX IHIPEIIEHTIB. BHKOpHCTaHI HAIPUKIHII YPUBKY pekypeHTHi Of-hpasu
‘flagons of milk and flagons of mead and flagons of light sweet golden wine’ (rieku
MOJIOKA, TJICKH MEJy, TJIEKH JIETKOTO COJIOJKOTO OLIOro BHHA) OKPECIIOIOTH, 3 OJHOTO
00Ky, KynabMiHaliliHy BepiuHy FP-00pa3y, TOCATHEHHS CBOEPITHOTO TaCTPOHOMIYHOTO
eKCTa3y (BHACIIZOK BUKOPHCTAHHS CTWIICTUYHOTO MPUHOMY HApOIIyBaHHS), 3 1HIIIOTO
00Ky, PEenpe3eHTYIOTh CIOCIO CMaKyBaHHs, KOJIM 1Ky PSICHO 3allMBalOTh HaMosiMU. Y
upoMy paszi FP-o0pa3 yTBOprO€ThCS Ha TMEPETHHI CMAKOBOI 1 Bi3yaJbHOI MEPIIEIIii,
IpUYOMY ITUTOMA Bara npurajae Ha cMakoBui ckiagaHuk (Puc. 2). B niHrsaasHOMYy 1U1aH1
CIIOCTEPITAEThCS PEKYPEHTHICTh JIi€NpPUKMETHUKIB apyroro Tumy (Participle I1) nHa
TIO3HAYEHHS CIOCOOIB NMPUTOTYBaHHS, HAaITpHKia I, 3anedeHi (3) ‘baked (with)’, mocunani
naHipyBaJbHUMHU cyxapsmu ‘Crisped (in)’, pyoseni ‘chopped’, mpurorosani (3) ‘cooked
(with). B crumictuuHOMYy pakypci KpemieHI0-e(peKT psACHOTH CTBOPIOEThCS 32
JIOIIOMOT'OF0 TTOBTOPFOBAHOT'O IMCHHUKA B MHOXKHMHI ‘Tiieku’ (‘flagons’) wa mosHayeHHs
koHTerHepiB Ta of-Noun ¢pa3 Ha mo3HAYEHHS iX BMICTY (MOJIOKA, MEJy, BUHA).

CmaxoBe
CIIPUNHATTS

Bizyanbhe
CIIPUMHATTS

Puc. 2. Cxema KoOHCTpPyOBaHHsl jABoicToro FP-o0pa3y 3 mnepeBaxkaHHSM
CMaKOBOI'0 CIPHHHATTH

Tpers cxema crtBOpeHHs FP-00pa3y TIpyHTYeThCS Ha CHHECTE3ll pPI3HHX 3a
MOXO/DKEHHSIM CIOCOOIB CHPUHHSATTS 1 mpocTtexyeTbes B pomani “A Dance with
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Dragons IlI: After the Feast” (“Tameup 3 apakonamu II: micms Oenkery”), e
JIx. P. P. MapTiH nOCIyroBy€eThCSl TAKTUKOIO 3arOCTPEHHS BIAUYTTIB Ha KIUTAIT Cao0-
Ma30XICTChKHX CEKCyalbHUX NMpakTHUK. Lle, 30kpemMa, BIIOMTO B Onucax MEepeBTUICHHS
1oHO1 Apiii Ctapk Ha ciiny JiBUYMHKY:

She broke her fast on sardines, fried crisp in pepper oil and served so hot they
burned her fingers. She mopped up the leftover oil with a chunk of bread torn off the
end of Umma’s morning loaf and washed it down with a cup of watered wine, savoring
the tastes and the smells, the rough feel of the crust beneath her fingers, the slickness
of the oil, the sting of the hot pepper when it got into half-healed scrape on the back of
her hand. Hear, smell, taste, feel she reminded herself. There are many ways to know
the world for those who cannot see. Someone had entered the room behind her, moving
on soft padded slippers quiet as a mouse. Her nostrils flared. The kindly man. Men had
a different smell than women, and there was a hint of orange in the air as well. The
priest was fond of chewing orange rinds to sweeten his breath [24, p. 67].

B ypuBKy WHaeTbcs MNpO 3aroCTPEeHHA BIAYYTTIB y JIBUYMHKA B XYJ0KHBO
3MOJIEIbOBAaHMX yMOBax BTpaTu 3o0py. Ha nepmmid miaH BHUXOAWTH CHIJAHOK 3
‘cap/IMH, 3aCMa)K€HUX 10 CKOPUHKU B OJIii 3 JIOJIaBaHHIM MEPI0, Tapsauux 0 TaKoi
Mmipu, 1o obmikanu naibii’ (‘sardines, fried crisp in pepper oil and served so hot they
burned her fingers’). Craimom 3a ngeramsaii€ro Crnoco0y MPUrOTYBaHHS (HOKYC
3MINIYETHCS HAa MaHEPy CIOXKMBAHHS 1Ki: ‘BUMOYMJIA PEIITKU OJIii IIMAaTKOM XJi0a,
Bi/UTaMaHKM Bijl paHinHbol ... Oyxanku’ (‘mopped up the leftover oil with a chunk of
bread torn off the end of ... morning loaf’), ‘3amuma gamikor po3baBieHOro BHHA’
(‘washed it down with a cup of watered wine’). Edekr 3aroctpenHs mepriemniii
CTBOPIOETHCS 3aBASKA MApKOBAHOCTI BIAYYTTS CMaKy 1 3alaxiB. ‘IIOPCTKINA CKOPUHII
nig maneisivu’(‘the rough feel of the crust beneath her fingers’), ‘macuocrti omii’ (‘the
slickness of the oil’), ‘BimuyTTst meuiHHS Bif MEPItO y CBIKIM MOAPSIHHI HA JOJIOHI’
(‘the sting of the hot pepper when it got into half-healed scrape on the back of her
hand’). TlapameniaMm 3 CEKCyaJIbHO-€POTUYHUMH TPAKTUKAMH MPOCTSIKYETHCS B
YMHUCHOMY IITYYHOMY NEPEKIOYEHH] Ha CHPUNHATTA 1032 BI3yaJlbHUM KOJOM Ha
KIITAJIT 3aB’s13yBaHHS oueit B BDSM (aOpeBiatypa BiJT
‘bondage, discipline, dominance and submission’) — posboBHUX irpax, IO BKIFOYAIOTH
CaJIOMa30XICTChKI MPUHAOMH 3B’SI3yBaHHsI, BCTAHOBJICHHSI JUCITUIUTIHH, JTOMIHYBaHHS
OJTHOTO 1, BIIMTOBITHO, TIIAKOPEHHS 1HIIOTO 3 TAPTHEPIB [25].

YeproBuM BUTKOM TMEPIENIIMHOIO 3aroCTPEHHS BHUCTYMAIOTh CIYXOBI Ta
KIHECTE31iHI BIAUYTTA repoiHi: ‘XTOCh YBIMIIOB 3a 1i CHMHOIO, PYXalOUHCh Y Kalllsfx Ha
M’SIKiId MigomBi Tak Thxo, sk muma’ (‘someone had entered the room behind her,
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moving on soft padded slippers quiet as a mouse’), a Takox HIOXOBi 00pasu: ‘ii Hi3mpi
posmymucs’ (‘her nostrils flared’), B moBitpi BimuyBcs ‘nuierid momapanuy’ ( ‘there
was a hint of orange in the air’), amke ‘maHoTenp, MO YBIWIIOB, MOJIOOSB KyBaTH
nomapandeBy 1eapy’ (The priest was fond of chewing orange rinds’). ¥V ctpykrypHo-
KOMITO3UIIIHMHOMY IIJIaH1 HaBeleHu FP-o0pa3 ciiyrye ogHuM 3 BapiaHTIB KITYEBOI
KOMOIHATOPUKHM TETEPOTCHHHUX 32 XapaKTepOM CIIOCO0IB CEHCOPHOTO CHPHUUHSATTS
(Puc. 3).

CMmakoBe

["anru4Ho-
TaKTHJILHE
CIIPUIAHATTS

AyniaibHe
CHPUMHATTS

CIPUHHATTS

Puc. 3 Cxema kiTueBoi cuHecTe3ii reTeporeHHNX cnocodiB CPUITHATTS B
FP-o6pas3i

VY JiHrBajJbHOMY IUIaHI B LBOMY YpPUBKY, SIK 1 B TIONEPEAHBOMY, BXKHUTI
JIENPUKMETHUKH 1 JIENPUCITIBHUKY, IO MEPEAAOTh MPOIIEC BIAYYTTS CMAKIB 1 3aMaxiB
(‘savoring the tastes and the smells’), Ta TPUKMETHUKU 1 IIENPUKMETHUKUA Ha
MO3HAYCHHS CIOCO0IB MPUTOTYBaHHS 1 MOAayi CTpaB, HANMPUKIAA: cMaxeHi ( ‘fried’),
TaKi, 110 MOJAIThCs rapssuumu ( ‘served so hot’).

Awmmutityna cmakoBux ¢aykryamiii 'y FP-o0pa3i moxke OyTu pi3HOIO 3a
iHTeHCUBHICTIO. 30KpeMa B ypuBKy 3 pomany Jx. Maptina “A Storm of Swords 2:
Blood and Gold” (“Bypst me4iB 2: KpoB i 30JI0TO”’) BHCOKa aMILTITYy/a MEPIEIiiHIX
KOJIMBaHb JTOCSTAETHCS 3aBASIKM JTUHAMIYHO PENpPE3eHTOBAHOMY UYEpryBaHHIO CTpaB 3
BUJOBUIIHUMH pO3BaramMu, HalpuKIa:

Thereafter, dishes and diversions succeeded one another in a staggering
profusion, buoyed along upon a flood of wine and ale. /.../ the wedding guests ate
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trout cooked in a crust of crushed almonds /...] and the lords and ladies sampled roast
herons and cheese-and-onion pies [22, p. 248].

Harnitanna aMmroniTyau BiAOyBaeThesl 3a paxyHOK (okycarii Ha KUIBKICHHX
BUMipax TMOXHBH. ‘CTpaBU 1 pO3BarkM UYEPryBajHMcCs MDK COOOI0 Yy HEIOJaaHIN
numaocTti’ (‘dishes and diversions succeeded one another in a staggering profusion’),
‘migkpimieni morokom BuHa Ta emo’ (‘buoyed along upon a flood of wine and ale’).
PenientypHa BHTOHUYEHICTH ‘(opeini, maHipoBaHoi moapiOHeHuM Mmurmaiem’ (‘trout
cooked in a crust of crushed almonds’), ‘cmakeHHX dareab Ta MHPOTIB 3 CHPOM I
uoynero’ (‘roast herons and cheese-and-onion pies’) cTBOPIOE A0AaTKOBY aMILIITYLy
3a 03HAKOIO CIIOCO0IB Ta SKOCTI MPUTOTYBAHHS.

Ha nmpotuBary BiiuyTTIO 33JI0BOJICHHS KyJIbMiHAI[IliHOIO TOuKow y FP-00pa3ax
MOKE€ BHUCTYNaTH HE MEHII CHUJIbHE po3uapyBaHHsA. OOuABa CTaHU MO3HAYAIOTHCS
BUCOKMM pIBHEM €MOIIITHOTO pPE30HAHCY 3 TIE BIAMIHHICTIO, IO HANpSIMOK
€MOLIIITHOr0 BEKTOpa y CTaHaX 3aJ0BOJICHHS € BUCXIJJHUM, TOJI SIK IIPU pO34apyBaHHI —
HU3XITHUM. B 1HImoOMy ypuBKy 3 Toro x pomany JIx. Maptina FP-o6pa3 BeciibHOI
Tpane3u 300pakeHO Ha MexXI1 BIIpa3u, HAPHUKIa/I:

The wedding feast began to with a thin leek soup, followed by a salad of green
beans, onions, and beets, river pike poached in almond milk, mounds of mashed
turnips that were cold before they reached the table, jellied calves’ brains, and a leche
of stringy beef. It was poor fare to set before a king, and the calves’ brains turned
Catelyn’s stomach [22, p. 123].

YactyBaHHS Ha BeCUIbHOMY OEHKETI, Jie MPUCYTHINA IOHUNA KOpoJb miBHOUYI P06
Crapk 31 cBUTOIO Ta ioro Matu KeiTesniH, BUKIMKAE MMOCTYNOBY OTHAY, IOYUHAIOUH 3
‘mpicHoro cymy 3 1uoOymi-niopeit’ (‘a_thin leek soup’), mpoaoBkyo4u ‘cajaToM 3
roporiky, nuoymi, oypska’ (‘a salad of green beans, onions, and beets’), ‘Bapenoi y
MUTJIATbHOMY MoJolli piukoBoi 1myku’ (‘river pike poached in almond milk”),
‘TOBYEHOT piIly, 110 BUCTHIJIA IIIe J0 TOTro, K 11 mojanu g0 crouy’ (‘mounds of mashed
turnips that were cold before they reached the table’). B konTekcTi HeraTMBHOTrO
eMOLIMHOr0 BiAITyKy IIPOCTEXKYEThCS CBOS MIIABA aMILIiTyAa. li KylbMiHaLiiHOIO
TOYKOIO € Tomada ‘xoyomiio 3 tensuux MiskiB’ (‘jellied calves’ brains’) i Ttyroi
‘BostokHUCTOl sutoBuumHM’ (‘stringy beef’), Bim camoro Burmsany skux Kelitenin
BUBepTae. B 1bOMy ypHBKY JOMIHAHTHOIO O3HAKOK BHUCTYIIA€ HEBIIANOBIIHICTh
pe3ynpTaTy OYIKYBaHHSAM, IO CyrojocHe ¢purigHocti. B ractpoHomiuHOMY IUTaHi
Taka (QPUTIAHICT, BUSBISETHCA Yy 3HUKEHHI a00 BIACYTHOCTI €CTETHYHO-
raCTPOHOMIYHOTO cMaky. Ha miHrBajmbHOMY pIiBHI 3-IIOMDK psy IMEHHHUKIB Ha
MO3HAYEHHS OBOYIB Ta IHIIUX CKIIAJHUKIB CTPaB 3yCTPIYAETHCA JIMILE JABI 3raJIkKU MPO
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crnoci6 ix mpurotyBaHHs: ToBYeHi (‘mashed’) ta xenemoxioHi (‘jellied’). ITopisusHo 3
nonepeHiMu  TpoaHanizoBanuMu FP-oOpasamu, 1el ypHBOK XapaKTepHU3yeThCs
YMHCHHMM HEXTYBAHHSM I'PEUHOI 3al0NaaMBOCTI, BIACTUBOI OEHKETaM KOPOJIIBCHKOTO
a6, OvikyBaHe 3a/10BOJICHHS MOCTYHAEThCS BIIUYTTIO Bijpasu (Puc. 4).

Hu3sxigHui BekTop
EMOIIIHHOrO BiATYKY

MisBICTh
duykTyauii

Puc. 4 3B's130k cTpyKTYpHO-cMHCJIOBHUX ejieMeHTiB FP-00pa3y Bigpasu

Ha pucyHKy 300pa)eHO 3B'S30K CTPYKTYPHO-CMHUCIOBHX CKIagHUKIB FP-00pa3y
BIZJpa3y, KOJM MJISIBICTh T'aCTPOHOMIYHMX (UIYKTyallld MPU HU3XIJIHOMY CIPSIMYBaHHI
BEKTOpa EMOLIIMHOrO BIATYKY EKCIUNLMUTHO BUPAXKEHOIO 3 TOYKU 30PY XYJOKHBOIO
oOpazy KelTeniH, IMIUNIIUTHO A1ajOri3y€ 3 YMTAUBKUMU CMAaKOBUMHU BIJUYTTSMH Ta
NPU3BOJUTH JI0 TEHEPYBAHHS SIK y NIEPCOHAXa, TaK 1 y YMTa4ya BIUYTTS BlApa3u Ha piBHI
CMaKOBOI'O CIIPUMHSATTS.

VY pO3MISIHYTHX TMOCTMOJEPHICTCHKUX XYIO0XKHIX TekcTax FP-00pa3 Haifyacriiie
noOy/IoBaHUM Ha 3acajax IMITYBaHHS TaKTWIBHO-TANTHYHUX MOpHO-00pa3iB. Edekr
3aJI0OBOJICHHSI TIPOCTEKYETHCS B CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIIAHIN TOMIOHOCTI TaNTUYHO-
TaKTHWJIBHOT CEHCOPHUKH B OIMUCAX MOPHOCIIEH 1 po3roptanHi FP-o0pa3is. Tak, B ypuBKy 3
pomany Jx. Maprina “A Clash of Kings” (“butBa kopoiiB”) aeTbcst mpo He3BUYAWHY
3HaxinKy, Ha sKky HarparuB Cep Jlkopax, TuUtooxopoHemb mpuHiiecu JleiieHepic, y
0e3moiHOMY G€31IMEHHOMY MICTI i1 4aC BUCHAKJIMBOTO MIEPEXO.Ty Yepe3 MyCTeto:

“I've brought you a peach,” Ser Jorah said, kneeling. It was so small she could
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almost hide it in her palm, and overripe too, but when she took the first bite, the flesh was
so sweet she almost cried. She ate it slowly, savoring every mouthful, while
Ser Jorah told her of the tree it had been plucked from, in a garden near the western wall
[23, p. 178].

He3BuuHuM Juia mycTelni BUSIBISETHCS IUI NMEPCUKA, KPUXITHUN 1 TIEPECTUTIINH,
IIPOTE HACTUIBKM COJIOJAKHHM 1 >KaJaHWM, 10 TEepIIMid YKyC MaiKe CIPHYMHSAE 30MK
nacomoau (‘the flesh was so sweet she almost cried’). Ilpomec cmakyBaHHS MepcHKa
MOJaHO MJIOCHO PHUTMIYHO ‘TIOBUIBHO, CMAaKyHOUd KOXXHHMM InMatoukoM’ (‘slowly,
savoring every mouthful’) 3 MeTor0 pO3TATHEHHS TaCTPOHOMIYHOTO 3aJ0BOJICHHSI.
CrBopenmnii FP-00pa3 neperykyerscsi 3 eMIipuyHO MPOCTEKYBAHUM, BIACTUBUM TOPHO-
oOpa3am anmropuTMoM 1) pO3roWayBaHHS TaNTHYHO-TAKTWIILHOTO CIPUHHSTTS IO
aMIUTITYU PUTMIYHKUX (PITyKTYyalliil 1 2) BiacHe MaHidecTauii epeKTy 3a10BOJIEHHS (JIUB.
Puc. 5).

Ha pucynky 300paxeHO 3B'S30K CTPYKTYPHO-CMHUCIIOBUX eJeMeHTiB FP-o0pasiB
3aJIOBOJICHHS, SIKUA Mae€ XapakTep, TUNOBUM [UIs IHIIMX OOpa3iB 3aJ0BOJICHHS,
MEPEOBCIM CEKCYaIbHOIO:

Bucxinuii BekTop
€MOI[IMHOTO
pe3oHaHCy

A

" 3ag0BOJICHHS

Purmiui
(nykryauii

U 4 y’

Puc. 5 3B's130k cTpyKTypHO-cMHCJI0BHX ejleMeHTiB FP-o0pa3iB 3ag0BosieHHs

Ha pucyHky BeKTOp €MOLIMHOIO pPE30HAHCY CHOPSIMOBAHHUM JOTOpH, aaKe
KyJIbMIHALIMHOI TOYKOK B KOHCTPYIOBaHHI 00pa3iB 33JJ0BOJICHHSI CTAHOBUTD BIIUYTTS
eMOLIMHOTO miAHeceHHs. Putmiuni (aykTyanii HaOUparoTh aMIUTITYAY, IPUBOJASYH B
JIF0 MEXaH13M IOPOHKEHHS 3a0BOJICHHS.

BucHoBku
Food Porn sk mocTtMmonepHiCTChKHiA ()EHOMEH BIHCYEThCS B OapTIBCBKY
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PUTOPUKY Oprii, CTEPEOTHIIHY 32 CBOEIK CYTTIO, IO YMOBHO 3BOJMTHCS [0
MEXaHICTUYHOIO JIaHIfora “BedepsAty” — “BIIKOPKOBYBATH LIaMIAHChKE — “3a0yBaTH
npo npuctoiHocTi” [22, c. 177], mpote HOro BiAMIHHOIO O3HAKOIO Bil 0apTiBCHKOTO
NOTPAaKTYBaHHS BUCTynae ToW (akT, Mo cPopMOBaHUN B Bi3yaJlbHOMY MHCTEITBI
dororpadii 3amis po3OypxyBanHs anerury, Food Porn HaOyB epoTH30BaHHX 1,
BJIACTUBO, CIIOKYCIMBUX OOpHUCIB B MHCTEUTBI XYyJIO0XKHBOTO CJIOBa, 30KpeMa B
MTOCTMOJEPHICTCHKOMY KaHpl aHTJIOMOBHOTO emiyHoro ¢entesi. Bimactuo, FP-o6pa3
BITUCYETHCS B JIOTIKY BUPOOHHUIITBA 1 KOMepIiaizallii cMakiB, 300pakeHb, 3ByKiB [8, c.
152], mo 3akojoBaHa Ha PiBHI €MOIIWHO-PE30HAHCHHUX BJIACTHBOCTEH TEKCTY, SIKi
CHPUYUHSIOTH TIEBHY aMIUTITYAy €MOIIHHUX KOJIMBaHb HA PiBHI CMAaKOBUX 00pa3iB. Y
pe3yibTari CTBOPIOIOThCS FP-00pa3u, 37aTHI BUKIMKATH a00 TacTPOHOMIYHE
3anoBosieHHs (foodgasm) a0o, HaBmaku, KpaiHiil BUSB oruau. | Te, 1 apyre MHMPOKO
BUKOPUCTOBYETHCSI B  PI3SHOMAHITHUX IOCTMOJEPHICTCBKMX JKaHpax, IM03asK
NEPIIO3ABAAHHIM 000X € amessiuis A0 (i310J0ryHUX MOTped 1 CTBOPEHHS e(]exTy
(h1310JI0T1YHOTO KaTtapcucy. JocmikeHl B CTaTTI MEXaHI3MHU JOCATHEHHS MOAIOHOro
raCTPOHOMIYHOTO  3a/IOBOJICHHS ~ 3BOJATHCS [0  PUTMIYHOTO  HallapyBaHHS
TEeTEPOreHHUX 3a KaHaJIaMH CIPUWHATTS CEHCOPHUX o00pa3iB, 30pIEHTOBAHMX Ha
JOCSTHEHHS KYJbMIHAIIIMHUX TOYOK 3aJIOBOJICHHS YM BIJpa3W 3ajJekKHO BIJ
CIpsIMyBaHHS BEKTOpa MOTEHI[IITHOTO €MOIIIITHOTO PE30HAaHCY .
IlepcnekTHBY MOJAJBIINX HAYKOBHX PO3BIiIOK

Emmipuynuii Marepian CBIIYUTH MPO CTPYKTYPHO-KOMIO3UIIAHY TMOIIOHICTh
CeKCyalbHO HaBaHTaXkeHMX 1 FP-o0pa3iB, 1m0 BiJKpuBa€e HOBI TEPCHEKTUBU
TUpaXYBaHHS OCTAHHIX SK Yy IHIIKX JITEPAaTypHHUX >KaHpaX, TaK 1 B PI3HOMaHITHUX
BUJIOBUIIHUX MHUCTENTBAX — KiHeMarorpadi, TeNeBi3IMHUX 110y, 1HTEPaKTUBHUX
npaktukax. [loganbini HayKoBI PO3BIAKA B IUIOLIMHI BHUJAOBHILIHOI CEHCOPHUKHU
JI03BOJIATH, HA HAIIl TIOTJISAJI, BU3HAYUTH CUCTEMY aKCIOJIOTIYHUX YCTAaHOBOK 1 CIIOCO0IB
(dbopMyBaHHS KOHTEKCTYaJIbHUX IIIHHOCTEH, a TAKOX JOCTIANTH (heHOMEH OecTcernepa B
MOCTMOJEPHICTCHKIN MacOBiil XyI0XKHIHN JITEpaTypi.
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TUIIOJIOTISA KOTHITUBHUX CIIEHAPIIB TA POJIEA
MIKKYJABTYPHOI'O KOH®JIKTHOI'O JUCKYPCY

Kamepuna Onexkcanopiena Mixioenko (c. Ilipnose, Ykpaina)
mihidenko.katya@mail.ru

acmipanTka kadeapu repManchbkoi ¢inosorii Ta nepekiany [actutyry dinonorii KuiBcbkoro
HalllOHAJILHOTO yHiBepcuteTy iMeHi Tapaca [lleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH Y KpaiHu)
01601, m. Kuis, 6yneBap Tapaca IlleBuenka, 14

Cmamms npucesayena npoonemi MidCKy1bmypHO20 KOHQIIKMY 8 HIMeybKOMOBHOMY
BIpMYANIbHOMY OUCKYPCI 6 KOHmeKkcmi cyuyacHux nooiu. Kownghaikmuuii nomenyian
KOMYHIKQYIT MIdC Npe0CMAGHUKAMU PI3HUX KYIbMYp HepiOKO 3YMOGIeHULl GIi0CYMHICIIO
2AUOUHHUX 3HAHL NPO  [HWLY KYAbmMypy, 3HAYHUMU BIOMIHHOCMAMU V CYCRIIbHUX
KYIbMYPHUX HOpMAxX ma YIHHOCMAX, A MAaKodC IHmMmepnpemamueHumM acnekmom
cnpulinamms ma 6mileHHs Yux HopMm. K pe3yremam GUHUKAOMb CMAHOAPMU308AHI
00pasu 3pasko8uUx KOMYHIKAMUBHUX CUMYayit, moomo KOSHIMUBHI cyenapii, 3a AKUMU
VUACHUKU KOMYHIKAMUBHO20 Npoyecy Oilombv, GUKOHYIOUU 8I0NO0BIOHI KOMYHIKAMUBHI PO
V' eipmyanvnomy Kouaikmuomy Ouckypci, 3a ymoe 8i0cymHocmi psaody CYCRIIbHUX
HOPMAMUBHUX 0OMENCeHb, XaApaKmepHux Ol HeONnocepeoKo8aHOi KOMYHIKaAyii, MOMCHA
2ogopumu  npo OinbUL BUPA3HY aAKMYyanizayito KOHQIIKMHO20 Xapaxmepy 63aEMo0ii
KOMYHIKAMUBHUX poOael y Mux 4Yu I[HWUX KOSHIMUBHUX cyeHapiax. AHaniz MoeH020
mamepiany c8i04UmMsb NPo ICHYBAHHIA MPbOX OCHOBHUX MUNIE KOSHIMUBHUX CYeHapiis, 3a
AKUMU  8100YBAEMbCS  KOMYHIKAMUBHA B83AEMO0IS MidC NPe0CMABHUKAMU KOPIHHO20
HaceleHHs ma IHO3eMYAMU V HIMEeYbKOMOBHOMY KOHDIIKMHOMY OUCKYpCi, a came:
cyeHnapiti «Kynemyproeo obminy», cyeunapiu «Bmpyuanusay ma cyeHapiti «3a80108aHHA.
Ilponouyemovcs  eudinamu GiONOGIOHI poai YYACHUKI6 KOMYHIKayii, a came poii
Ilosnonpasnux uneuie cycninecmea, Ilocnooapie, Buenanyie, a maxoxc [ocmeii ma
3asotioenuxis. Ilepcnekmugu 00CHiONHCEHHS NONACAIOMb 8 NOOAILULOMY MEOPEMUUHOMY ma
EeKCNepUMEHMANbHOMY 6UBYEHHI KOZHIMUBHUX CYEHAPII8 MIJCKYIbMYPHOI KOMYHIKayil, a
maxodc y 8uueHHi ocobausocmeti 6epoanizayii KOHYenmie MidncKyJibmypHoi OiUcHOCMI Y
pPamkax 8UsHaueHux cyeHapiis.

Kniouogi crnosa: misickyiemypruii KoHIIKm Kameeopusayis, KOCHIMUGHUN CyeHapitl,
Munu KOHIMUeHUX cyerapiis, cyenapii «Kynomypnozo obominyy», cyenapin « Bmpyuannsy,
cyenapiu «3a80108aHHAY, , KOMYHIKAMUBHA POb.
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TUIOJIOTI'UsI KOTHUTUBHBIX CLHIEHAPUEB U POJIEN B
MEXKYJIbBTYPHOM KOH®JIMKTHOM JUCKYPCE

Kamepuna Anexcanopoena Muxuoenko (c. [lupnoso, Yxpauna)
mihidenko.katya@mail.ru

acniupaHnTka kadeapsl repMaHckoi ¢uionoruu u nepesoga Mucturyra ¢punonorun Kuesckoro
HallMOHAIBHOTO YHHBepcuTeTa uMeHH Tapaca [lleBuenko
(MunucrepcTBO 00pa3oBaHMs U HAYKU Y KpauHBI)
01601, r. Kues, 6ynbBap Tapaca IlleBuenko, 14

Cmamus noceswerna npooneme MeNCKYIbMYPHOSO KOHDIUKMA 8 HeMeyKOA3ZbIYHOM
BUPMYANLHOM OUCKYPCE 6 KOHMEKCHe COBPEMEHHbIX COObIMUl. KOHMIUKMHBIU NOMeHYual
KOMMYHUKQUUU ~ MedHCcOy NpeOCmasumensmMu — pPAasHblX  KyAbmyp 4acmo  Onpeoessemcs
HEeOOCMAMOYHbIM YPOBHEM 3HAHUL NPO OpY2yio KYIbmypy, 3HAUUMENbHbIMU OMAUYUIMU 6
00WeCMBEHHbIX U KYIbMYPHLIX HOPMAX U YEHHOCMAX, a4 MaKice UHMepnpemamueHbim
ACNeKmoM B80CHpusmus U pealuzayuu dmux HopMm. B pe3yrbmame nosensomces
CMAaHOapmMu3UpoOBaHHble 00pPA3bl KOMMYHUKAMUBHBIX CUMYAyUll, MO ecmb KOSHUMUBHbLLE
cyeHapuu, no KOMoOpviM Oetcmeyom YUaCMHUKU KOMMYHUKAMUBHO20 Npoyeccd, UCHOIHSIS
coomeemcmayowue KOMMYHUKAMusHvle poau. B eupmyanvHom KOHGIUKMHOM Ouckypce, 8
VCA0BUSAX OMCYMCMEUsL psadd 00UeCmMBeHHbIX HOPMAMUBHLIX O02PAHUYEHULl, XAPAKMEPHbIX
HenocpeOCmBeHHOU  KOMMYHUKAYUU, MOJICHO  2080pums O  0Oonee  8bipA3UMENbHOU
aKmyanu3ayuu KOHQIUKMHO20 Xapakxmepa 63aumo0eiucmeuss KOMMYHUKAMUBHBIX POell 8 mex
UNU UHBIX KOSHUMUBHBIX CYeHapusx. AHanuz peuesoco Mmamepuana CeUOemenbCmeyem o
CYyuecmeo8anu mpéx OCHOBHLIX MUNO8 KOSHUMUBHBIX CYeHapues, N0 KOMOPbIM NPOUCXOOUM
KOMMYHUKAMUBHOE 83aUMOO0elticmaue mexcoy npeocmasumesiMu KOPEeHHO20 HACENeHUsl U
UHOCMPAHYAMU 8 HEMEeYKOA3bIYHOM KOHMIUKMHOM OUCKYpCe, d UMEHHO. CyeHapuu
«Kynemypnoco obmena», cyenapuii «Bmewamenobcmea» u cyeHapuii  «3a80e8aHuUsy.
IIpeonacaemcs svidensims coomeemcmyroujue poiu Y4acmHuK08 KOMMYHUKAYUU, d UMEHHO
poau Ilonnonpaenvix unenos obwecmea, Xosses, Hzenamnuxos, a maxace [ocmeu u
3asoesameneii. Ilepcnexmusvt ucciedo8anusn 3axK0UaAOMcs 8 OaibHeleM meopemuieckom u
IKCNEPUMEHMATILHOM U3YYEHUU KOSHUMUBHBIX CYEHAPUEE MENCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU, d
makyce 6  U3y4eHuu - ocobeHHocmell — gepOAnU3AyUU  KOHYENMmMo8  MeNCKYIbmYpHOU
0elCm8UmMeNbHOCIU 8 PAMKAX ONPeOesiéHHbIX CYeHaApues.

Knrouesvie cnoga. medckyiomypuviti KOH@OAUKM, KOSHUMUBHBIU CYEHApUuil, munsl
KOCHUMUBHBIX cyeHapues, cyeHaputl « Kynomyprnoco oomenay, cyenapuil « Buewamenvcmeay,
cyeHapuil «3a80e8anHus», KOMMYHUKAMUBHAS POIb.

(Problems of linguistic communications)
Typology of cognitive scenarios and roles in intercultural conflict discourse (in Ukrainian) [Typologija kognityvnyh
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TYPOLOGY OF COGNITIVE SCENARIOS AND ROLES IN
INTERCULTURAL CONFLICT DISCOURSE

Kateryna O. Mihidenko (v. Pirnove, Ukraine)
mihidenko.katya@mail.ru

PhD student of the chair of German Philology and Translation, Institute of Philology,
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

This article deals with the problem of intercultural conflict in virtual discourse in
Germen language, in the context of contemporary events. The conflict potential of the
communication between representatives of different cultures is often based on a lack of
knowledge about the other culture, significant differences in social and cultural norms and
values, and the interpretative aspect of perception and realization of these norms. Hence
appear standardized patterns of communicative situations, i.e. cognitive scenarios, where the
participants of communication play relevant communicative roles. In virtual discourse, where
a range of social normative restrictions of direct communication have no effect, takes place a
more expressive actualization of the conflictive interaction between the communicative roles.
The analysis of written materials demonstrates the relevance of three main cognitive
scenarios, in which the representatives of native inhabitants and the foreigners communicate
with each other: «Cultural exchange», «Intervention» and «Conquesty». According to this, we
can define following communicative roles of the communicants: the Rightful society members,
Hosts, Outcasts, Guests and Conquerors Prospects for research are to continue theoretical
and experimental study of cognitive scenarios in intercultural communication and a deep study
of peculiarities in verbalization of concepts of intercultural reality.

Key words: intercultural conflict, cognitive scenario, types of cognitive scenarios, the

»” g3

scenario “Cultural exchange”, “Intervention”, “Conquest”, communicative role.

Beryn

CydacHe cycnuibcTBO HiMeyunHM TO3MIIIOHYE ceOe SK MYJIbTUKYJIbTYPHE
CYCIIUJILCTBO, sSIKe 3abe3redye piBHI YMOBH pO3BUTKY Ta OJIHAKOBI TpaBa ISt
MPEICTaBHUKIB YCIX KYJBTYp, Kl CKJIAQAAalOTh CYCHUIbHUN TpocTip Kpainu. [[okazom
IIBOTO €, 30KpeMa, colliajbHa MmomiTHKa HiMeuunHau, sska HaMaraeTbCs 3a0€3MeYnTH PiBHI
YMOBH JJIs1 KO’KHOTO CBOTO KUTEINA 1 Tiepeidadae ararorpaHHy iHTETpaliiHy Iporpamy
Ui IMMITpaHTIB (JormomMora B ONaHYBaHHI MOBH, TMpaIEBIAIITYBaHHS, COIllajIbHE
3a0e3MeUeHHs), a TAKOXK 3IYYCHHS TPOMAJISH 10 BHUPIMICHHS MPOOJIeM IMMITPaHTIB Ta
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KUTETIB 1HO3EMHOTO TMOXO/UKeHHsA. [IpukmagamMu € MpoekTH, Taki, SK TOK-IIOY Ha
TENEBI3IMHMUX KaHaitax a0 K «EJEKTPOHHI LIOJEHHUKW» Ha cailTax OHJIAlH-BUIAHb
apykoBanux 3MI, ne iHO3eMIli MarOTh MOXIIMBICTH MPEICTABUTU CBOI MpoOiemu, a
TaKOX CBill TOTJISI Ha OKpEeMi 3aKOHU Ta HOpMHU Himenbkoro cycmimberBa (TV-Talk
"Anne Will"; zeit.de).

OpHak, pa3oM 3 THM, Taka MOJITUKA «PIBHUX MOXJIMBOCTEN» MPU3BOJAUTH B OYaX
KOPIHHOTO HIMEIILKOTO HAaCEJICHHS 10 TOTOo, 1o iHo3emill y HimedunHi MaroTh OijbIie
MO>KJIMBOCTEH Ta TmepeBar, Hik cami HimIl. Cyasuu 3 KOMEHTapiB Ha ¢popymax Ta y yar-
pyMax BIpTyaJIbHOTO TPOCTOPY (MPAKTHYHO €JUHOTO MICIA, JI€ HIMEIbKI KOPUCTYyBadl
MOXXYTh BIJKPUTO KPUTHUKYBAaTH CIIBIPOMASH 1HO3EMHOTO IMOXOJDKEHHS), OUIBIIICTD
KOPHCTYBadiB MOYYBAIOTHCA MMO30aBJICHUMH TpaBa TOJIOCY Ta POJl MOBHOLIHHUX 1
MOBHOIIPAaBHUX TOCHOJApIB y BIACHIA KpaiHi. 3 MpOaHalIi30BaHMX KOMEHTapiB, MOHAJ
50% BUpakarOTh HETaTUBHE CTABJICHHS aBTOPA JI0 1HO3EMIIIB Y HIMEIIbKOMOBHHX KpaiHax
gy €BpoIIl B3araii (30Kpema, IH03eMIIB CX1THOTO MOXOKEHHS).

3a ocTaHHI M’ATh POKIB LUIMHA sl TOCIIKEHb Y KOMYHIKATUBHO-IUCKYPCHUBHIM
cdepi OyJI0 MPUCBIYEHO caMe MPoOJIeMaM pacu3My Ta MOOYTOBOIO PaCU3My B 3aX1THOMY
COIIaIbBHOMY CEpeJIOBHII, 30KpeMa, nociipkenns T. Ban [lelika, P. Bogak, b. Mapike,
X. V. bpinkmann, X. llInaitnep, 3. €repa.

3 orisAly Ha HaIMPSIMOK CYYacCHHUX JOCIIKEHb Y HIMEIIbKOMY HayKOBOMY ITPOCTOPI1
Ta Cy4yacHI TEONOJITHUYHI  TMOMAil, AKTYaJBbHICTh  JOCIDKEHHS  MpoOsieMu
MDKKYJIBTYPHOTO JHUCKYPCY BHM3HAUYA€ThCS TMPArHEHHSIM OCATHYTH CYTHICTb THX
YUHHMKIB, 110 HETaTWBHO BIUIMBAIOTh HA MDKKYJIBTYPHHM KOMYHIKATUBHHMA TIPOIEC 1
MPU3BOJATHE 10 KOH(MIIKTHHX CHUTYyallli YW HaBITh BOPOKOTO CTABJICHHS O IHIIOT
KYJIBTYpH.

MeTow pociaigaeHHsl CTa€ HacaMmIiepe]] aHajli3 MOBHOI peai3allii HeraTMBHUX
MEPEeKOHAHb Ta KOH(IIKTHUX MOBEIIHKOBUX CXE€M Yy JIUCKYPCHUBHOMY KOHTHHYYMI
MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHiKalii. QO0’€KTOM JOCJTiI:KeHHsI € MHCbMOBI TEKCTH CY4aCHOI'O
HIMELBKOMOBHOTO KOH(IIKTHOTO IUCKYpPCY, IIO0 € PE3yJbTaTOM MIKOCOOHMCTICHOI Ta
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKQTUBHOI B3aeMojli y BipTyajdbHOoMy Impoctopl. Ilpeamerom
AOCJTIZKEHHsI € CTPYKTYpPHI, JIIHTBOKOTHITMBHI Ta ETHOKYJIBTYPHI XapaKTEpUCTUKU
Cy4aCHOTO HIMEIIbKOMOBHOTO KOH(JIIKTHOTO IHUCKYPCY Y BIPTyadbHOMY IPOCTOPI.
Martepianom nocnyryBanu nonag 1700 oauHuIs y BUTJISAL TEKCTIB (KOMEHTapiB Ta
MOCTIB), CTBOPEHHX KOPHCTyBauaMU HIMELBKOMOBHUX (opyMmiB, miardopMm Ta 4artis,
30KpeMa pi-news.net, goFeminin.com Ta yaTu Ha BeO-CTOPIHKAX TaKUX HIMEIbKOMOBHHX
BUaHb, 5K «Der Tagesspiegel», «STERN», a Takox «Der Standardy.

(Problems of linguistic communications)
Typology of cognitive scenarios and roles in intercultural conflict discourse (in Ukrainian) [Typologija kognityvnyh
scenarii'v ta rolej mizhkul'turnogo konfliktnogo dyskursu]
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Y JocmipKeHHI  TOEMHYIOTBCS ~ METOAM  TPAAMIINHOI  JIHIBICTUKH — Ta
JUCKYPCUBHOTO aHAJI3y, 30KpeMa, METOJl CMPYKMYPHO20 MOOEN08AHH OUCKYPCY,
KOHYenmyaibHull aHaii3, 3a JOMOMOTOI) SIKOTO BH3HAYAIOTHCS OKpPEMI KOTHITHBHI
CleHapli Ta KOHIUENTH. 3a JOMOMOTOK IHMepnpemayitiHo-meKcmo8o20 aHauizy
TOCIIKYIOTBCSL  CIIOCOOM BepOasizallii BHOKPEMJICHHMX KOHIICNITIB Y KOHMIIKTHOMY
JMCKYPCUBHOMY MPOCTOPi, HA OCHOBI YOTO MO>KHA CYJIUTH TIPO CIIOCOOM KOMYHIKaTUBHO1
B3a€MO/I1 1H/IMBI/IIB Y KOHKPETHUX POJISIX B YMOBaX BIJIIOBIAHUX KOTHITUBHUX CLICHAPIIiB.
3a TOMOMOTOI0 0ecKpunmueHo20 ma IHOYKMUGHO20 METOJIB OMHUCYIOTHCS JTOCIIKEHI
3aco0M peanizalii BHOKPEMIIEHMX CIEHApIiB Ta pojeil. 3pemrorw MpONOHYEThCS
MUNOJIO2Isl KOTHITUBHUX CLIEHAPIIB Ta POJIEH MIXKKYJIbTYPHOTO KOH(DIIIKTHOTO IUCKYPCY .

HaykoBa HOBHM3HA TIOJSITa€ B JOCHIPKEHHI CYy4acCHOTO MOBHOTO MaTepiaiy y
pamMKax MIDKOCOOMCTICHOIO Ta MDKKYJIBTYPHOIO KOH(QUIIKTY Yy BIpTyalbHil cdepi
KOMYHIKaI[li Ha OCHOBI Cy4YaCHUX CYCHUIBHO-TIOMITMYHUX mNoAil y HiMeyuuHi.
JlochiKyeTbess camMe KOMYHIKaTMBHA AisUTbHICTh 3BUYAMHUX KOpUCTyBauiB [HTepHET-
dbopymiB Ta yaT-pymiB, a HE MIATOTOBICHHUX CYCHUJIBHUX YHM TMOJITUYHUX is9iB.
[IpoGnema BOPOXKOTO CTaBIEHHS JO IHIIOI KYJIBTYPH Y HIMEILKOMOBHOMY MPOCTOPI
PO3TISAAETHCSA HE KPi3b MPU3MY HAIllOHAI-COIIANi3My, a SIK pe3yJIbTaT CyNepeyHOCTE B
OUIKYBaHHSX Ta BUMOTaX JO MEBHUX KOMYHIKAaTHUBHHUX POJICH y KOTHITUBHUX CIIEHAPIsNX
MDKKYJBTYPHOI B3a€MO/I11. 3anpoIrOHOBAHO CIOCiO Kiacudikailii KOTHITUBHUX CLIEHAPIiB
Ta poJiel y MIKKYJIbTYPHOMY KOH(IIIKTHOMY JTUCKYPCI.

OcHOBHHUII 3MiCT

Bxe came MOHATTS MDKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKAIlli HEPO3PHBHO IOB’s3aHE 3
MOHATTSIM KOHQUIKTY. AJDKe, Ha MIKKYJIBTYPHOMY PIBHI BIIOYBA€THCS 3ITKHEHHS JBOX
LIHHICHUX CUCTEM, 110 CIIPUYHUHSAE BUCOKHM KOH(IIKTHUI MOTEHI1a]l KOMYHIKaTUBHUX
CUTYAITi}.

CyTTeBy poJib TIPH IIbOMY BiJIITpa€ IHTEPIPETATUBHHUM aCIeKT KOMYHIKaIlii. Ake,
KOXEH 3 YYacCHHKIB aHalli3y€ KOMYHIKaTUBHY CHUTYallll0 BIAMNOBIAHO [0 TOTO
KOMYHIKQTUBHOTO, COITIAJIBHOTO YU KYJIBTYPHOTO JIOCBINY, SIKHW BIH OTPMMAaB paHIiIle.
Ane, po3yMiHHS, JOCBiJ, IHTEpHpETAIlisi Ta PENPOIYKIlS CYCHUIbHUX Ta MOPAIbHUX
HOPM — 1€ TMpPOLECH, 3aHypeHl y TIHOMHHI MEHTaJlbHI CTPYKTYpPH; KOpHCTyBaui
3/1€0LIIBIIIOT0 HABITh HE YCBIJIOMITIOIOTH iX 1 HE TOMIYar0Th, HACKUIBKU 1XHS «a0COJIIOTHA
1ICTUHA» MOXE PI3HUTHCS BiJ TOTO, 1[0 BBAXAETHCS ICTUHHUM B 1HINHK KyabTypi [12; 11,
c.57; 8, ¢.38]. i koMyHIKaTUBHOI B3a€MOjIi B Mepexi IHTEpHET 1€ MOXKe MarTu
(daranbHl HACTIAKW, aJ)Ke HE BCl BOJIOJIIOTH JIOCTAaTHIM PiBHEM 3HAHHS Ta PO3YMIHHS
CTOCOBHO 1HINIOI KyJbTYPH Ta ii MPEJICTABHUKIB, Y TOM Yac K KUIBKICTb MDKKYJIbTYPHUX
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3yCTpiuell y BipTyaJlbHOMY MPOCTOpI € TPaKTUYHO HeoOMexkeHor. lle 1 Bu3Hauae
0COOJIMBO  BHUCOKMM  KOH(JIIKTHUH TOTEHLIAT MDKKYJbTYpPHOI KOMYHIKAIii Yy
BIpTyaJIbHOMY MPOCTOPI.

Buxonsun 3 1poro MKKYJIbTYpHUN KOHQIIKT MPOMOHYEMO BHU3HAYATH SIK KOHQIIKTHY
CUTYyaI[il0, III0 BUHUKJIA HA OCHOBI HEJAOCTAaTHHOI'O PIBHS MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIT
OJIHOTO YW KUIbKOX 11 y4YacHUKIB, SIKI HaJEXaTh N0 PI3HUX KYJIbTYp 1 BUPAKAIOTh
HE3JaTHICTh 1 HeOaXaHHS PO3yMITU Ta MOBaXaTH KyJIbTYpHI HOPMH Ta I[IHHOCTI
OTIOHEHTA.

KomyHikartist mpu iiboMy BiAOYBAETHCS i1 BILTMBOM TPOIECIB CIIPOIICHHS 3HAHHS
npo Iumoro: iHdopmariiss Tpo I1HOIY KyJIbTYpY, 3BHYai Ta CHUCTEMY IIHHOCTEH
OpraHi30BYETHCS Y BUIJISI/II CTEPEOTUITHUX YSIBJICHb, KATErOPiil Ta CXeM, i OLIHIOETHCS Y
KOHTEKCTI BJIACHOI 1J1c0JIoril (Ky/IbTypHOI, HAIllOHAIBLHOI, CYCHIBHOI TOII0). OCHOBHUM
okepeniom iHGopmarliii npo [Hioro BucTymnae cy0’€KTUBHUM Ta KOJIEKTUBHUN JOCBiJ Ta
nepexkonanust [4]. Omke, o0pa3 «lHIIOr0» YTBOPIOETHCS HAa OCHOBI BHIIQJIKIB
MDKKYJIBTYPHOI B33a€MO/IIi 3 KOHKPETHUMHU CyO’€KTaMHU 1 MEPEHOCUTHCS Ha BCIO TpyIly,
SIKy BOHH peripe3eHTyroTh [ 10].

Ha ocHOBI 1MX mnepekoHaHb Ta YsBJIE€Hb BUHUKAIOTh 00pa3H CTaHIAapTU30BaHUX
CUTyallli, B SKUX BIATBOPIOEThCS 3HAHHA TMPO TIEBHI AaCHEKTH B3aEMOMIl 3
MPEICTAaBHUKAMHU 1HIIUX KyJIbTyp. TakuM 4uHOM, Cy0’€KTH KOMYHIKAIIIi JIF0Th y paMKax
MIEBHUX KOCHIMUBHUX cyeHapiie, TOOTO aOCTPAKTHUX MEHTAIBHHUX CTPYKTYp, IO
PENPE3CHTYIOTh 3HAHHS Ta YSBJICHHS CYyO €KTIB MPO TMEBHI ()parMEeHTH T03aMOBHOI
TIMCHOCTI K AMHAMiYHOTO Tporiecy [1, ¢. 527].

B OCHOBI KOTHITMBHOTO CIICHAPIIO JICKUTH I1HTEpPIpETallist Cy0’€KTOM TMEeBHOL
CUTYyallil, M0 TMOBTOPIOETHCS, CKJIAIA€TbCSI 3 HHU3KU EMi30/iB 1 Mae TEBHUM HaOIp
YYaCHUKIB, sIKI BAKOHYIOTh (DiKCOBaHi colliasibHi (KoMyHiKaTHBHI) podii [1, ¢. 528].

Ponb ydyacHMKa KOMYHIKATHBHOI B3a€MOZIl € COLIaJbHO OOYMOBIIEHUM SIBHILEM, IO
BIJINIOBIJA€ HOPMaM Ta MpaBuUiiaM, NPUWHATAM y TEBHIA COI[aIbHIA Tpymi, 1 MOXe
pO3MUIIaTUCS SIK HOPMATHUBHO CXBaJICHUH Ta OUIKYBaHHWM CIOCIO TOBEIIHKU 1HAMBIIA
BIJIMOBIAHO 10 ii COLIAJIbHOI MO3MIII] y TpyIli. BUkoHytoun NeBHy CcoliagbHy pOJib, YJI€H
rpynu 3700yBa€ BU3HAYEHI CHCTEMOIO IIIHHOCTEH TpyMH MpaBa Ta MOXJIMBOCTI, OJHAK,
pa3oM 3 TUM, 1 000B’SI3KH, SIK1 BiH MMOBUHEH BUKOHYBaTH. JlocTaTHIN piBeHb 3HAHHS TIPO
HOPMAaTHBHY Ta MLIHHICHY CHCTEMY TpYyNU J03BOJsiE OOMpaTH ONTUMAJbHI 3acOo0U
KOMYHIKaTUBHOI B3a€MOJii BIANOBIAHO A0 PSIy COLIAJBHUX POJIEH, SKI BIH MOXE
BUKOHYBaTH y rpymi. OnepaliioHami3allisi BiAMOBITHOTO PSAAY pOJded y TIiA 4M IHIIIN
CHTYyaIlil pO3IIIAJAEThCS SK OCHOBA KOMYHIKATMBHOI KOMITETEHIIii ocobmcTtocTi. [3].
T. B. MaTBe€Ba poIioHye po3pi3HATH YOTUPH TUIH COIIAIbHUX POJICH, 10 MpUTaMaHH1
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IHIUBIJIaM SIK Yj€HaM TPYMNH 1 OXOIUTIOIOTH BECh MPOCTIP COIIAIbHOI B3a€MO/IIT WieHa
IPYIH y TIPOLIECT CTAHOBJICHHS MOT0 K OCOOMCTOCTI: crmamycHi, NO3UYiiHi, Cumyayiini,
a TaKOK KOMYHIKamueHi pojii K 3MIHHUI HaOIp 3pa3KiB KOMYHIKATHBHOI MOBEMIHKH. [3]
Hageneni npukiaau (B3a€EMOIisI TTO3UIIM «CBIW» - «dyKUI», TPUOITYHUK — CYTIPOTUBHUK
TOIIIO) BIJMOBIJAIOTH IMpOIEcaM KaTeropusarii JUCKYPCHUBHOTO IPOCTOPY 3aJICKHO BIJT
MO3MII{ yYaCHUKIB KOMYHIKAI1 y TpyIi Ta y KOHKPETHIH KOMyHIKATUBHINA CUTYAIIii.

E. bepH po3risgae mNOBEAIHKY IHOMBIJA B KOHTEKCTI CTaHJApPTHUX Ta
MMOBTOPIOBAHUX KOMYHIKATUBHHUX CUTYaIlli SK TPy 3 TCBHUMH IPaBUIAMH, 3a SKUMHU
CTOAThH YSIBJICHHS Ta 3HAHHS 1HAMBIZA MPO CBIT Ta CYCHIbCTBO, YACTUHOIO SIKOTO BIH €.
bepH nponoHye pi3HI TUIIM T'PU SK MOBEAIHKOBI CLIEHAPIi O OKPEMHX CUTYyalll, 1110 Ha
OCHOBI CBO€ET MOBTOPIOBAHOCTI HaOyM cTatycy 3pa3koBux (behavior patterns) [6].

[IpononytoThest pi3Hi pakTopu Kiacudikalii irop (30kpeMa, 3a KUTbKICTIO TPaBIIiB,
32 OCHOBHUMHU IIIHHOCTSIMH, 32 IHTEHCUBHICTIO Ta 32 THYYKICTIO) 1, 3pEUITOI0, TaKi TPyIu
irop 3 BIJMOBIAHMUMH ITPOBUMH CIIEHAPISIMU, SIK JKUTTEBI, TOJPYXHI, ITpU MapPTIid,
CEKCyaJIbH1 ITpH, ITPH MiI3EMHOTO CBITY, IrpH Y KOHCYJIbTAIIMHIN KIMHATI, a TAKOX 100p1
irpu. [Ipu npomy bepu posminse cman eco (EQO state) sk MCHUXOJOTIYHMIA acHEKT
YTBOPEHHS TMOBEIIHKOBUX 3pa3KiB Ta BJIIACHE po/ib SIK BaplaHT peanisailii cmawny e2o 'y
KOHTEKCTI KOHKPETHOT'O IrpoBoro cieHapito [6, c. 8]. CraH ero, sk «Ha0lp KOrepeHTHUX
MOBEJAIHKOBHUX 3pa3KiB», ICHY€ Y BUIJISII TPhOX KaTEropiil MCUXOJIOrIYHOI peagbHOCTI, B
AKUX MOXe BUCTynaTH iHauBia: Jutuna, Jlopocnuii Ta batbko. ¥ pamkax mux kareropii
BIJIOYBA€THCS aKTyalli3allisi KOHKPETHUX 3pa3KiB KOMYHIKATUBHOI OBEAIHKH (AJIKOTOJIIK,
PsariBauK, XKepTBa, Arpecop ToII0), poIti IpH IIbOMY MOXKYTh 30iraTucs abo He 30iraTucs
31 CTAHOM €r0 YYaCHHMKIB KOMYHIKaTHBHOI B3aeMoii [6, ¢. 22].

[ Ak1o B peaibHOMY >KMTTI 0a3UCOM €(EeKTUBHOI KOMYHIKAIIIl CIyXaTh CYCHUIbHI
NPUHIMIIA Ta HOPMHU a00 KOMYHIKATHBHI MakKCUMH (K CHCTEMa BpPETYIIIOBAHHS
OCOOMCTICHUX BIAHOCHH, WLIO CIYTy€ JUIsl YHUKHEHHS TMOTEHLIMHUX KOHQIIKTIB 1
PO3MOIISAE POJi MK ydacHHKaMH KomyHikartiii) [7; 9], To BipTyaibHa KOMyHIKaIlis, 1e
3HIMAIOTHCS Oy/Ib-KI PAMKH Ta OOMEXEHHS, XapaKTePU3y€EThCs ICKPABUM BUPAKEHHIM
imelt 1 morsmiB, Ta OUIBIIOK TOTOBHICTIO BIJICTOIOBATH iX, HABITh MijJ 3arpo3010
BUHUKHEHHSI KOH(IIKTHOI cuTyarii. Kpim Toro, 3a BificyTHOCTI Oyab-sKOTO (PI3UYHOTO
Yi BI3yaJIbHOTO KOHTAKTY, BepOasibHI 3aCO0M TMEPETBOPIOIOTHCS HA OJWH 3 OCHOBHHX
THCTPYMEHTIB 1HQOPMATUBHOTO OOMIHY, WO TNPU3BOJIUTH [0 OUIbII KOHKPETHOT
BepOai3allli KOHIIEITIB, a/pKe 1ICHY€e HEOOX1AHICTh YITKIIIE BUPAXKaTH BJIACHI MO3MIIIT Ta
HaJaBaTH ajpecaTy BCKO HEOOXiAHY iHdOopMaIlito, 1100 CTBOPUTH BIAMOBITHUNH KOHTEKCT
Uil po3yMiHHs 1HGopwmarii. Lle mo3Bosise OuIbII JIeTaabHO JOCTIAMTH BepOasizalliio
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KOHIIENTIB, IO SIBJISIFOTH COOOK YACTHHY IIHHICHOT CHCTEMHU CyO’€KTIB KOH(IIIKTHOTO
TUCKYPCY 1 aKTyalli3yl0ThCA y BIPTyaJIbHOMY JUCKYPCUBHOMY MPOCTOPI.

Tak, y TOBIJOMJICHHAX KOPHUCTYBAaudiB CIIOCTEPIra€TbCs MOMALT JUCKYPCHUBHOTO
IIPOCTOPY Ta YYaCHHUKIB JUCKypcy Ha kateropii Ta rpynu (CBOI — UVXKI, JIOBPE —
[IO'AHO, ICTUHA - BPEXHS, KOPIHHE HACEJIEHHS — IHO3EMII Tomo).
[MInsxom kaTeropusailii y MDKKYJIbTYPHOMY BIPTYaJbHOMY JTHUCKYPCl BepOasi3yrOThCs
3HaHHS Ccy0’ekTa mpo ceOe Ta IHIIMX $K MPEACTaBHUKIB IEBHUX TPyl B YMOBax
COLIIAJIBHOT Ta MDKKYJIbTYPHOI B3a€EMO/III, a TaKOK HAJALJIEHHS LUX IPyNH MO3UTUBHUMU
a00 HEraTUBHUMU O3HaKaMHU.

[Ipu 11bOMY BHCOKHMM € PIBEHb SIK CYO €KTUBHOCTI, TaK 1 COLIIOKYJBTYPHUX YMOB
CTBOPEHHS NIEBHUX KaTeropid (pi3HUM CyCHIbHO-MOJITUYHUN PO3BUTOK, pi3HA CHCTEMA
IIHHOCTEH Ta imeaniB). YYaCHUKU KOH(IIIKTHUX CHUTYallildl MPOBOISATH YITKY MEXY MiXK
«cBoiM / CoimMu» Ta «uyxuM / UyKuMm», 1€ CTOCYETBCS SIK TPYIL, IO SIKHX CyO’€KT
BIJIHOCUTH c€0€ Ta OMOHEHTA, TaK 1 CUCTEMH I[IHHOCTEH Ta MPIOPUTETIB, 110 MOAUIIIOTHCS
Ha CBOI Ta 4yl 1HTEpecH, MOIJIS/M, 17eajld, CBOK MO3UIII0 Ta IMO3UIII0 OMOHEHTa 3
YTBOpEHHsIM Takux Kateropiif,sik [IpaBma / Bpexus, [{oope / ITlorano, IlpaBuisHO /
HenpasunbHo.

VY pesynbTari BiAMEXKyBaHHS ceOe BiJl IHIIUX, KUTEN 1HO3EMHOTO IOXOKCHHS
PO3MIISLIAIOTHCS IPEACTABHUKAMU KOPIHHOTO HACEJIEHHS HacaMIepes SIK MpeiCTaBHUKU
HIIOT KYyJIBTYpH, HE3aJIE)KHO BiJl TOTO, UM € CTaBJIEHHS OO HHUX IMO3UTHBHUM (K 10
HEBIJ’€MHOTO CErMEHTY MYJIbTUKYJIbTYPHOI CIIUIBHOTH, SIKUU 3aCIyTOBY€E Ha MOBary), 4u
HETaTUBHUM (SK JI0 TIOPYIIHKKIB PIBHOBAru y CyCHUIbCTBI, SIKI HETATUBHO BIUIMBAIOTh Ha
fioro po3BuToK). Take AMCTaHI[IFOBAaHHS KOPIHHOTO HACEJICHHS BiJ IHO3EMIIiB, TAK CaMo,
AK 1 BOPOXKE CTaBJICHHS 0 IHIIMX KYJbTYp, Y OUIBLIOCTI JOCHIKEHb PO3IIISIA€ThCS B
KOHTEKCTI MpoOJieMHM pacu3My Ta HallOHAN-coliamizMy a00 3K HEOHalU3MY.
LleHTpanbHUMU IS TaKUX JAOCHIDKEHb CTAalOTh TPOSIBU pacu3My Y CYCHUIBHUX Ta
MOJIITUYHUX CTPYKTypax Ha TEBHUX ICTOPUYHUX e€Tamax, a caMe MOHATTS pPacu3M
TIyMauuThCsl K CYTTEBA CKJIaJ0Ba KyJIbTYpHOI Ta KOHIIETITYyalbHOI OCHOBU IE€BHOI
171e0JIorii Ha BIANOBIIHOMY CycHUIbHO-icTopuyHoMy etami [5; 13; 15]. IIpobnema
MOJIATAE Y TOMY, 1[0 TAKUM YUHOM BiH HE MOKe OyTH 17IeHTHU(IKOBaHHH Y CYCIIJILCTBI Ha
nobytoBoMy piBHI [14]. V To#i cammii 4yac, BUXOISYM 3 MPUKIATIB CIUIKYBAaHHS Ha
MDKKYJIBTYPHY TEMAaTHKy Yy BIPTyaJlbHOMY HIMELUBKOMOBHOMY MPOCTOpPi, MH MOKEMO
TOBOPUTH HE CTUIBKU PO HEOOTPYHTOBAHY arpecito Y CTABJICHHS /0 1HIIOI KYJIbTYpH SIK
710 HUKYO1, CKUTBKH PO 00EPEKHE CTABICHHS JI0 «UYyXKOT0» Yepe3 HEJOCTaTHIN PiBEHb
3HaHb YW XWOHI YSIBIEHHS MPO HBOTO Ta WOT0 KyJIbTypy(IUB. ONUTYBaHHS Ta TEMY
BUI/IKIB MOOYTOBOTO pacu3my Ha ctopiHii TBittep DenepaibHOrO LEHTPY MOMITUYHOL
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ocBitH, bpb. de); abo *x depe3 3ITKHEHHS MPOTHUIICKHUX CUCTEM OUYiIKYBaHb Ta BUMOT, SIKi
YYaCHUKHA KOH(IIIKTHOI B3a€MOJIl BUCYBAaIOTh OJIHE OJHOMY B KOHTEKCTI OKPEMHX
KOMYHIKQTUBHUX POJIEH MIXKKYJIBTYPHOT'O IIPOCTOPY.

B3aemonisi KOpiHHOTO HaceJeHHs Ta 1HO3EMINB BIJIOYBAEThCA y KOHTEKCTI
B3aeMoii 1Box KomyHikaTuBHUX pojeit: [OCTA ta TOCIIOJAPS, o akTyani3yroThCs
B TaKMX KOHIENTax MUKKynbTypHOi miicHocTi, sk WILLKOMMENSKULTUR,
INTEGRATION, EINWANDERUNG g TOLERANZ. Vci 11i TOHITTS 3BEpTArOTHCS 10
pI3HUX AacMeKTiB BIJHOCMH MDK TOCHOJApsSMH KpaiHu (KOpIHHUM HacCelIeHHSIM) Ta
rocTSIMH (1HO3EMIISIMH), 110 BITHOIIICHHIO JI0 SIKUX PEali3y€ThCsl IEBHUM THUI MOBEIHKH.
Tak, 10 HOMIHATHBHOTO TTOJISI X KOHIIENTIB BXOATH MTO3HAYCHHS, 1[0 XapPaKTEPU3YIOTh
nporiec mnpuitomy rocteir — 3amnpomenHs (Einladung), susmanas (Anerkennung),
JBOCTOpPOHHE 30araueHHs (gegenseitige Bereicherung), roctunnicts (Gastfreundlichkeit),
TOTOBHICTB IpUCcTOCOBYBaTHCs (Anpassungsbereitschaft).

BukoHaHHS MEBHOI KOMYHIKAaTHUBHOI poJii Tmependavae i psif MpaB, SKi OTPUMYE
1HIMBIJI, Ta 000B’s13KiB, BUKOHAHHS SKHUX CYCIIUILCTBO BiJ HHOTO OUiKye [2].

3asnexHO BiJf TOTOBHOCTI JI0 BUKOHAHHS 1HO3EMISIMU 00OB’SI3K1B, MEepeI0adeHUX Y
pamkax poii «l'oCTs»», CTBOPIOETHCS MO3UTUBHMI a0O HEratTuBHHML 00pa3 «lHIIOroy.
[lo3utuBHa penpeseHTailis ooOpady «lHmoro» Bkirouae ysBICHHS Tpo «IHIIOTO» sIK
oaxanoro rocts (nur die Gaste sind mir willkommen ... [welt.de]), noBHONpaBHOTO
cmiBrpoMaasiHuHa  (UNSere Mitbiirger [welt.de]),  HeBig’emHOlI  YacTuHM
MyIbpTUKYIBTYpHOTO cycriibeTBa (Teil unserer Vielfaltsgesellschaft [tagesspiegel.de]),
AKUI Ma€ MpaBO Ha peallizallilo CBOIX KYJbTYPHUX Ta PENIridHUX HOPM Ta TPaauLiH,
SKIIO BOHM HE cymepedyarb 3akoHam rocromaps (Kultur ist kein Zwangskorsett
[tagesspiegel.de], Vielfalt ist immer besser [tagesspiegel.de]), mpaBo Ha piBHI MOKIUBOCTI
(Gleichberechtigung, gleiche Chancen [tagesspiegel.de]); i pazom 3 TuM, He BUMarae a0
cebe ocobnuBoro craieHHs (wWenn man keine Extrawdirste fordert [welt.de]), rotosuii
MOBakKaTH 3aKOHM Ta LIHHOCTI CYCIJILCTBA, B SKOMY kuBe (Wenn man sich nicht nur an
die Gesetze hdlt, sondern auch die Normen und Werte der Wahlheimat schditzt und sich
danach richtet [welt.de]), a Takox BHUBYa€ i KOPHCTYETbCA B TMOOYTI MOBOIO IIHOT'O
cycmiaberBa (Wenn man zu Hause und mit Freunden deutsch spricht [welt.de]).

Kopinne Hacenenns B poiti «["ociomgapsi» (Gastgeber), mpu npomy, 3 ogHOrO 60KY
BHCTYTIAE SIK MPEJACTABHHUK JIEMOKPATUYHOTO CYCIIJIBCTBA, SIKUW MIOBUHEH 3a0e3MeuyBaTh
BUIbHY peajizailiio Bcix mnpaB «locTs», OIHAK, 3 Apyroro OOKy BIH € Xa3siHOM Yy
BJIACHOMY JIOMI 1 SIK IOBHOMPABHUM JKUTENIb MAa€ BUPIIIAIBbHE MPABO TOJIOCY Y MPUHHATTI
pimens (Bestimmungsrecht), mpaBo cxBaroBaTH 4d BIIKUIATH Mpomno3ullli (nicht immer
so furchtbar tolerant sein [welt.de]), He 000B’513k0BO MMOBHMHEH BHKOHYBaTH BHMOTH Ta

© Mixioenxo K. O. [Muxudenxo K. A.] mihidenko.katya@mail.ru
Tunoaorisi KOTHITHBHUX CLEHAPIiB Ta PoJieil MiZKKYJILTYPHOro KOH(IIKTHOr0 JUCKYpCY (Vkpaincskoro) [THIOIOr S

KOIrHUTUBHBIX CIICHAPHUEB U po.ﬂeﬁ B MEKKYJIbTYPHOM KOHq)J'll/lKTHOM AUCKYpcCe (Ha YKp. 9[3.)]
(ITpob6aemu komyHiKaTHBHOI TiHTBicTHKH [[IpoGIeMbl KOMMYHHKATHBHOW IMHTBUCTUKH])

129


http://philology.knu.ua/node/318

ISSN 2413-5593
2016. Ne 30
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://philology.knu.ua/node/318

3abarankn roctsa (nicht wir miissen uns anpassen, sondern die Zuwanderer
[tagesspiegel.de]), mpaBo BuMaraTu AOTpUMaHHS BCTAaHOBJICHHUX TOCIOJApEM HOPM Ta
npasuia (Integration ist eine Mitbringschuld [tagesspiegel.de]), mpaBo npetenayBaTH Ha
noBary Ta BAsS4HICTB 3 00Ky rocts (Nur mit den Gésten kann ich mich an einen Tisch
setzen die meine Gastfreundlichkeit schitzen [welt.de]).

HeratuBna penpesenraiiis obpasy I[HIIOro — IpyHTYeThCS came Ha HeOakaHHI
rOCTsl BU3HABATH 3a TOCHOJApeM HOT0 MpaB 1 HETOTOBHOCTI O BUKOHAHHS BIIACHUX
000B’sI3KIB, TAKHX SIK 3000B’s3aHHS, IOTPUMYBATHUCH MIPABUJI Ta 3aKOHIB, BCTAHOBJICHUX
roCro/iapeM, BHUSBICHHS TIOBaru 10 HOPM, IIHHOCTEH Ta TpaauIlidi Trocrmoaaps,
3000B’s13aHHS TIPUCIIYXOBYBATHCS 1O JIYMKH TOCIOAAps, BUPAKECHHS BISYHOCTI 3a
TOCTUHHICTB TOCnoiapsi, OakaHHs IHTETPYBAaTUCS Y COLIAJIbHY CUCTEMY, MTPEICTAaBHUKOM
SIKO1 € TOCIoap.

KoH(mikTHICT cuTyalli noisirae B TOMY, LIO «rOCT1» 4Yepe3 IEeBHUM Yac
MIPUMAHSIOTh TMOYYBATUCS TOCTSIMH 1 TIOYMHAIOTh CIIPUAMATH ceOe sSK TMMOBHOIPABHUX
YJICHIB CYCHIBCTBA, Y SKOMY JKUBYTH [12, ¢. 28]. HaromicTh, B 04ax 4acCTHHH KOPIHHOTO
HACEJICHHS, BOHM 3QJIMIIAIOTHCSA TOCTAMHU 3 OOMEKCHUMH TIpaBaMH, IO BiTHOIIEHHIO IO
SAKUX «TocTofapl KpaiHw», TOOTO KOpIHHE HACEJICHHS, MOXKE BHPaKaTH TOCTUHHICTD,
TOJICPAHTHICTb, BIIKPUTICTh, aJI¢ BOJAHOYAC 1 BUMAaraTd BUSHAHHS Ta JOTPUMAHHS ITEBHUX
HOPM Ta IIIHHOCTEH, MPUTAMAaHHUX CYCHUIbCTBY Ta KYJIbTYP1 KOPIHHOTO HACETICHHS.

[le mpu3BOAUTH A0 PI3HUX YSABJICHH Ta OYIKYBaHb CTOCOBHO [HIIIOTO 1 KOMYHIKAIl1
B IIJIOMY.

OTpumani pe3yabraTn

BinnoBigHO, KOMYHIKaTUBHY B3a€MOJII0 MIDK KOpPIHHMM HACEJEHHSIM Ta
1HO3EMIIMU MO’KHA TPEJCTABUTH Yy pPAMKaX KOCHIMUGHUX cyeHapiig: «Kyremyphe
30azauennsn», «Bmpyuanus» abo x «3asor0eanua», B SAKUX pPeaNi3yrOThCS PI3HI THUIH
KOMYHIKaTUBHUX POJIEH.
Cuenapiit «KynbmypHe 30azaueHHsy XapaKTEPU3IYEThCS 1/1€aTi30BaHUMU YSIBICHHSIMU
PO CTOCYHKHM KOPIHHOTO HAaCEJICHHS Ta 1HO3EMIIIB SIK HEBI €MHOI YaCTUHU
HIMEIIbKOMOBHOTO ~ MYJIBTUKYJIBTYPHOTO  IPOCTOPY. YUYaCHUKH KOMYHIKATHMBHOTO
IPOILIECY € PIBHUMH 1 BUCTYNAIOTh y POJII «WIECHIB MYJIbTUKYJIBTYPHOTO CYCHUIbCTBA.
["apMmoHIHMI XapaKkTep KOMYHIKallli BUPAKAETbCA Yepe3 MO3UTUBHY OLIHKY 1HO3EMIIB
K MoBHOMpaBHUX WwieHIB cycmiyberBa (Teil unserer Gesellschaft), cniisrpomansa (unsere
Mitbzrger), abo x sroneit, siki criogiBaroThest Ha gonomory (Flichtlinge / Hilfesuchende).
[Ipu 1bOMy, HarOJOUIYETHCA HE HA KYJIbTYPHIN PI3HUII MIXK MPEICTaBHUKAMH KOPIHHOTO
HACeNICHHs Ta 1HO3EMISIMU, a HacaMIepe] Ha MO3UTHUBHOMY BHECKY I1HO3EMIIB Yy
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PO3BUTOK CYCHUIbCTBA, 30KpEMa, MUISIXOM YPI3HOMAHITHEHHS CYCIUIBHOTO J>KUTTS
(Vielfalt ist immer besser) uu kynsrypHoro oominy (Kulturbereicherung / Biodiversitdt),
a TaKOXK Ha Oa)kaHHI IHTErpyBaTHUCS 1 OyTH YaCTHHOIO CYCIIJIbCTBA HE3BAXKAIOUW HA Pi3HI
KyJabTypHi HOpMmH Ta Tpamuiii ([...] daf die Dame mit Burkini sich eben bewupt IN die
Grenzen des Schwimmbad begibt, mitnichten daneben stehen und ausgegrenzt sein will
[welt.de]).

B3aemosisi rpynu KOpIHHOTO HACEJIEHHS Ta TPYNH 1HO3EMIIB XapaKTEePU3y€EThCs
TOJICPAHTHUM CTaBJICHHSIM JI0 1HIIOI KYJbTYPH, 3a0€3MEUYECHHS PIBHUX MOXKIUBOCTEU
MPEICTaBHUKIB 000X TPYIl, TOTOBHICTIO CTBOPUTH MYJIbTHKYJIBTYpHE CYCHUIbCTBO, a
TaKOXX CIIPUSHHSAM 1HTETpaIlifHOMY IIPOIIECY.

Ha MoBHOMY piBHI ClieHapiii MpEACTABJIICHUM J1€CTOBaMH, SKi TaK YW 1HAKIIE
BUPaXAIOTh TOOpO3UWINBE cTaBiieHHs J0 [Hmoro: moBaxkatu (tolerieren), momomarartu
(Wir helfen Menschen. Das ist sehr gut! [tagesspiegel.de]), susnaru (akzeptieren);
MPUKMETHUKAMH, M0 XapaKTepU3YIOTh TO3WTHBHI  SKOCTI  MYJbTHKYJIBTYPHOTO
cycniibeTBa: rymanauid (humanistische Prinzipien der Gesellschaft), sinkpuTuii (offene
Kommunikation), sickpaswmii (Deutschland ist bunt und Deutschland wird immer bunter
und das ist gut so [tagesspiegel.de]). IMeHHWKM Ha T[O3HAYCHHS YYACHUKIB
KOMYHIKQTUBHOTO TPOIIECY Ta PoJieH, sIKI BOHHM BHUKOHYIOTh, HE BUPAXAIOTh SICKPABHUX
aCTEKTIB MPUHAJIC)KHOCTI YYACHUKIB JI0 PI3HUX ETHIYHMX, COIAIBHUX YU KYJIBTYPHUX
rpym, 1 MICTATh 1H(OpPMAIIO TPO HUX SK MPO CYO’€KTIB «3BUYANHUX» COIIaJIbHUX
nporecis (Mitbzrger, Eltern, Badegdste, Schulkinder).

HeBinnoBiHICTh M1H OJHUX YYaCHHKIB KOMYHIKaTUBHOTO TPOIECY IO OYiIKYBaHb
Ta BUMOT IHIMUX TPU3BOJUTH IO AU3rApMOHI3aIll CTOCYHKIB 1 BUHUKHEHHS KOHQIIKTY
iaTepeciB. Tak, Ha MDKKYJIBTYPHOMY piBHI TIparHeHHS TPOMAAsSH 1HO3EMHOTO
MMOXOJDKEHHS, OJHOYACHO CTATH IOBHOIIIHHMM 4YICHOM HOBOI COIIIAJIbHOI CHCTEMH 1
30eperTd BIIACHY KYJIbTYPY, MOXE CYIEPEUHUTH OYIKyBaHHSIM KOPIHHOTO HACEICHHSI
II0JI0 BU3HAHHS Ta NPUUHATTA 1HO3EMUSMHU KYJIbTYPH 1X HOBOI OaTbKIBIIMHHU. Toml
MPEACTABHUKM TPYNU KOPIHHOTO HACEJICHHS CHPUHUMAIOTh [1i 300Ky 1HO3EMIIB SIK
HeOa)kaHe BTpYUYaHHS y )KUTTS TPYIH 1 HaB SI3yBaHHS 1M UyKuX Tpaauiiil. Takum yuHOM
cueHapit «Bmpyuanns» mae KOHQIIKTHHN XapakTep 1 € HeOaxxaHow 3 OOKy Ipymu
KOPIHHOTO HAaceJIeHHS. YYaCHUKM KOMYHIKAaTHBHOI B3a€MOIl BHCTYNAIOTh Y POJISIX
«l"ocnooapie» ta «l ocmeti», IKi y IbOMY BHUIAJIKy € HEITPOXaHUMH TOCTSIMH.

[IpencraBHUKHM TPyHu KOPIHHOTO HACENEHHS y Poji «l ocnodapisy po3TIASAA0TH
1HO3EeMIIIB y CBOil KpaiHi He SK TMOBHOMNPABHUX YJICHIB CYCIIbCTBA, a SIK TOCTEH, i
MParHyTh CTBEPAUTH Y TIPOIIECI MDKKYJIBTYPHOI B3aEMOJIIT BIACHY aBTOPUTETHY MO3HUIIIO
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SK OCHOBOMNOJIOXHHKIB 1 TBOPI[IB CYYaCHOTO CYCILUIbCTBA, SIKI MalOTh MEpeBary Haj
«TOCTSIME.

Ha moBHOMY piBHI (pakT mopymieHHs «/ ocmsamuy CyCUTbHAX TPUHITUIIB Ta HOPM
BUPAXXAETHCS IMEHHUKAMH, JIECTIOBAMH Ta MPUKMETHUKAMHU IO TaK YW 1HAKIIE MICTSThH
cemy HaB’s3yBanns. (Will auf anderer Leute Kosten leben [welt.de]); Brpyuanmus:
(mischen sich in unser Sozialsystem ein [tagesspiegel.de]), neBiamoBiguicTs: (Sie leben
nicht miteinander, sondern aneinander vorbei [tagesspiegel.de]); rpamaTwuHKMU
KOHCTPYKIIISIMHA, III0 BHPaXalOTh HErOTOBHICTh 1HO3EMIIIB I1HTETPyBaTHCS, a TaKOXK
npUMyC KOPIHHOTO HACeJICHHs 710 TIeBHUX HeOaxanux fiit (Zeit nicht alles zu akzeptieren
Was Muslime oder deren Befiirworter sagen das wir akzeptieren miissen. [welt.de]).

TosepaHTHe cTaBJICHHS JO JIil TPYNH 1HO3EMIIIB PO3MIIAIAETHCA K ciaadkicTs (Die
Entscheidungsbasis ist in Form unserer Regeln und Gepflogenheiten bereits gegeben.
Und hier hat die Schweiz uns was voraus. Sie steht zu Ihren Regeln. [welt.de]), crpax
nepen koudiikrom (Deutschlands Politiker sind feige. Ganz einfach. [tagesspiegel.de]),
xkomiuiekc (Weil wir den 2. WK verloren haben und nun Buse tun miissen. [welt.de]).
BinOyBaeThcst 4iTKUi MOALT y4acHUKIB (1, BIIMOBIIHO, iX MOBEAIHKKM) HAa KaTeropii CBOI
(CBO€) / UYXKI (UYXKE), XOPOIII (AOBPE) / IIOI'AHI (IIOI'AHO), 3a sxumu
Y4aCHUKH KOH(IIIKTHOT B3aeMo11i HAAUIAIOThCs poisiMu «I ocriogapi» Tta «I octiy.

VY Toit yac, ik Tpyrna KOpPIHHOTO HACEJICHHS HAAUIIETHCS BUKIIOYHO TO3UTUBHUMHU
O3HaKaMH, HOMIHATUBHE I10JI¢ HA IMO3HAYCHHS TPYNH 1HO3EMIIIB CKJIAJIal0Th IMCHHHKH,
K1l BHPaXarOTh 1X HEMPUHAICKHICTE 10 cycninbcTBa (Gerade aber von tirkisch,
arabisch, muslimischen Zuwanderen wissen wir, dass diese in ihren eigenen
"Communities" unter sich bleiben [tagesspiegel.de] / Diese Einstellung hdlt iiber
Generationen an, wie man an Parallelgesellschaften in Pariser Vororten, in Berlin und
ebenso in Briissel festgestellt hat. [tagesspiegel.de]) abo HeBiAMOBIAHICT 10
OCHOBOTIOJIO)KHUX HOpM, TPHUHIMIIB Ta I[IHHOCTEH HOBOro cycmibcTBa (archaische
Werte / Feind der Humanistischen Gesellschaft / konservativ).

VY pamkax cueHapito «3agor0eanHs» BIIOYBAEThCS 3arOCTPEHHS KOHQIIKTY MIX
YY9aCHUKaMH MYJIbTHKYJIBTYpHOT KOMYyHIKaIlii. Ilpw 1bOMy, TIpEICTaBHUKHA TPyIH
KOPIHHOTO HACEJICHHSI BBAXKAIOTh, 110 IXHI MpaBa HE MPOCTO MOPYIICHO, a BiI0OyBa€ThCA
YTHCKAHHS CIPaBKHBOTO, KOPIHHOTO HACENIEHHS KpaiHW, y TOW 4ac SK TOCTI KpaiHu
NEPETBOPIOIOTHCS HAa 3aBOMOBHUKIB, K1 HaB’sI3yIOTh BiacHUM moOyT 1 OepyTh Ha cebe
ponb maHiBHOrO kiacy. IlpuumHOrO0 nu3rapMoHizaimii MiKKYJIBTYpHOI B3a€EMOZIl CTae
BHMOTa 1HO3EMIIiB, MOBAKATH Ta NPHHUMATH Ti TPaguIlii Ta HOPMH, SKi CTaHOBIISATH
OCHOBY 1XHBOTO PENIriHOTO Ta KYJIbTYPHOTO XKUTTA. bakaHHs TpoMajsiH 1HO3€MHOTO
MOXO/KEHHS, 30€perTd BIACHI KyJIbTYypHI Ta PENITiiHI Tpaauilii, PO3IISIAETbCA HE

(Problems of linguistic communications)
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NPOCTO SIK HAaB’S3yBaHHs, a SK 3aMiHa yCTaJICHOI IIHHICHOI CHCTEMH, BIACTHUBOI
CYCHUIBCTBY KOPIHHOTO HACEJCHHS, Ha HOBY 4YYyXy CHCTEMY HOPM Ta I[iIHHOCTEH:
suumieHHs kpainu ([...Jund habe keine Lust, dass dieses Land durch eine véllig verfehlte
Politik kaputt gemacht wird. [welt.de]), 3suukuenns piaaoi kyasTypu (Wenn wir jetzt nicht
hart bleiben und ohne erneute faule Kompromisse klar Nein sagen, dann werden ein
Gropteil unserer Werte, Regeln und Gesetze, fallen wie ein Aufbau Dominosteine. [welt.de]),
IPUMYCOBE TIPUUHATTS HOBUX TpaBuil ([rgendwann miissen alle Frauen einen Burkini
tragen, weil das zur neuen Kultur gehort, die in Deutschland herrschen wird. [welt.de]).

[IpencraBHUKM Tpynu KOPIHHOTO HAceleHHS CHpuUiMaroTh cebe y podi
«BurnaHiiBy, a 1HO3eMIIIB y poii «3aBOHOBHHKIB». Y poii «BUTrHaHINBY, KOpPIHHE
HACEJICHHS 300PaKY€EThCS SIK 3aKOHHUW BJIACHUK KpaiHU, IKUW CTa€ )KEPTBOIO YTUCKAHD 3
OOKy «4yXo1» KylbTypd. BHU3HauHMMM O3HaKaMu € He3IaTHICTh «BurHaHIiiB» abo
00’€KTHBHA HEMOJIJIMBICTh 3aXUCTUTH BiacHI Hopmu Ta npuranmnu (Deutschland schafft
sich selbst ab [welt.de]), He3natHicTh KOHTpONIIOBATH TIPOIIECH y BiAcHii KpaiHi (eine
vollig unkontrollierte und uneingeschrdnkte Zuwanderungspolitik), moctymoBa BTpara
BJIACHUX TPAIUIIA dYepe3 y3aKOHEeHHS «4dy:kux» Tpamuimii (Scheinbar ist es Ihnen
furchtbar egal, dass Jahr fiir Jahr Deutschland Stiick fiir Stiick verschwindet. [welt.de]), a
TaKOX 3HUIICHHS JTyXOBHOTO Ta (PI3UYHOTO MPOCTOPY KOPIHHOTO HACEJICHHS 1HO3EMIIMU
(Ein Stop wird es also demnach erst dann geben kénnen, "wenn wirklich Deutschland
nicht mehr kann"!).

«Uyxa» KynbTypa HaOyBa€ MpH IIbOMY O3HAK BOPOXKOTO YTBOPEHHSI, IO MparHe He
3ITUTHUCS 3 CYCHIJIBCTBOM KOPIHHOTO HACEJICHHS, a 3HHUIIUTH HOro ¥ MOCICTH MOTro MicIe
(Parallelgesellschaften).

Ha MoBHOMy piBHI ciieHapiii «3aBoroBaHHS» Mependadyae peaiizaiio 00pasy
KEPTBU, 10 BITOOPAKAETHCS Y HOMIHATUBHMX OJMHMIISIX HA TO3HAYEHHS KOPIHHOTO
HACEeJICHHS SIK BUTHAHINB y BiacHii kpaini (Wenn ich nun aber als Deutscher durch die
Stadt gehe und um mich herum mehr auslindische Sprachen héore als deutsch [...], dann
ist es fiir mich unerheblich, ob diese Menschen einen deutschen Pass besitzen, ich fiihle
mich trotzdem als Fremder im eigenen Land [welt.de]), y npeaukatuBHUX KOHCTPYKIIIsX,
0 BHPaXarOTh NPHUMYCOBHH XapakTep MPUCTOCYBAaHHS KOPIHHOTO HACEJICHHS [0
«ayxux» HopMm (Was soll ich auch in Deutschland? [welt.de] / Noch) Minderheiten und
ihre Befindlichkeiten diktieren ihre Sicht der Dinge. [welt.de]), a Takox y mpuKkMeTHHKaX,
10 XapaKTepu3ylTh EMOLINHMIA CTaH TPYNU KOPIHHOTO HACENEHHS YII CUTYyalli
«BHUTHaHHSA 3 BiacHo1 kpainuy» (da fihle ich mich fremd im eigenen Land [welt.de] / sollen
wir uns nun dieser neuen “Invasion” auf Gedeih und Verderb ausliefern /.../ und uns zu
den kiinftigen “Indianern” Europas machen lassen.[pi-news.net]).
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Jnst  300pakeHHsT 1HO3EMINB Yy poil  «3a60U06HUKIE» BUKOPUCTOBYIOTHCS
HOMIHATHBHI OJWHMII, IO BiAIOBIIAIOTH IMOHATTIO 3aBoroBaHHS (Eroberer wdren keine
Eroberer, wenn sie wieder gehen wiirden. [welt.de] / Die gehen nie wieder. Die machen
hier neue Gesetze! [welt.de]).

TosepaHTHE CTaBIICHHS 10 «4YXOi» KyJIbTYpPH TpakTyeThcs gk imosis (Wenn Sie
Ihre "rosarote Multikultibrille" absetzen und durch eine Brille ersetzen die lhrer
"Sehschwdiche" entspricht [tagesspiegel.de] / Die im letzten Jahr gelebte weltfremde
Willkommenskultur lehne ich entschieden ab. [tagesspiegel.de]), abo x sk HebGakaHHs
3aXHMCTHTH BJIACHI IpaBa Ta inTepecu (Scheinbar ist es Ihnen furchtbar egal, dass Jahr fiir
Jahr Deutschland Stiick fiir Stiick verschwindet. [welt.de]).

BucHoBku

Ha ocHOBI 1bOro AOCHIIKEHHS MM IEPEKOHANMCS, 10 KOTHITHBHI CLEHapii,
BUPOOJIEHI YYACHUKaMHU KOMYHIKATUBHOI B3a€MO/Ili, € CYyTTEBUM (PaKTOPOM BIUIMBY Ha
PO3BUTOK KOMYHIKallli y TapMOHIMHOMY YU KOH(IIKTHOMY HanpsiMKy. Pi3H1 BuMoru ta
OUIKYBaHHS, Kl YYaCHMKM KOMYHIKAI[ll MOB’A3YIOTh 3 OKPEMHMH KOMYHIKATHBHUMU
POJISIMH, TTiJIBUIIYIOTHh KOH(PIIIKTHUIN MOTEHIIAl MDKKYIBTYPHOT B3a€EMO/II1.

Ha migcraBi aHanmizy MOBHOTO Martepiaigy MHpPOMOHYEMO BWAUIATH TPU OCHOBHI
creHapii MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI B3a€MO/IIi, 10 OXOIUIIOIOThH SIK TapMOHINHI,
Tak 1 KOH(IKTHI KOMYHIKaTHBHI CHUTyaIlli, a came: KOTHITUBHHI CIIeHapii
«KynbpTypHOro 00MiHY», B paMKax SIKOTO YYaCHUKH KOMYHIKallii BUCTYNAIOTh y POJISX
[ToBHOIIIHHUX  WIEHIB MDKKYJIbTYPHOTO CYCIUIBCTBA; KOTHITUBHHM  CIleHapiit
«BTpyuyaHHs», B SKOMY yYaCHMKH KOMYHIKaIllli BUCTYMarOTh y pojsix ['ocnomapiB Ta
Henpoxanux rocreil; a TakoX KOTHITUBHUU CIieHapil «3aBOIOBaHHS», J€ YYaCHUKHU
KOMYHIKallil BUCTYNatOTh y poJisix 3akoHHUX ['ocnoaapis Ta 3aBOHOBHUKIB.

[Ipotupiyust y BepOamizaiii OCHOBHUX MOHSATh MDKKYJBTYPHOI MIMCHOCTI Y
BUJIUICHUX CIIEHApIsIX Ta PO301KHOCTI B OYIKYBaHHSAX YYAaCHHMKIB KOMYHIKAIli 1100
poyieli OJHE OJHOTO BiJOOpaXalOTh HA HAIly JIyMKY HaJ3BUYailHO CKJIQJHUUN
BHYTpIIIHI KOHQIIKT y CYCHUIBCTBI, J€ MpHiiMaioya CTOpOHAa 3 OAHOTO OOKy €
JEMOKpPAaTUYHUM Ta TOCTUHHUM Xa3siHOM, a 3 IHIIOTO OOKy TiparHe 30epertu
1HUBITyaIbHUA XapaKTep BIACHOT KpaiHU B YMOBAxX 3pOCTArOU0i KUTHKOCTI 1HO3EMHHX
TOCTEH.

IlepcneKTHBHU NOAATBIIMX HAYKOBUX PO3BiIOK
[lepcriekTvBH  AOCHIIKEHHS TMOJSTAlOTh B MOJAIBIIOMY TEOPETUUHOMY Ta
eKCIIEPUMEHTAJIbHOMY BHBUEHHI KOTHITMBHUX CLEHapiiB, 3a SKUMHU BiIOYBa€TbCS

(Problems of linguistic communications)
Typology of cognitive scenarios and roles in intercultural conflict discourse (in Ukrainian) [Typologija kognityvnyh
scenarii'v ta rolej mizhkul'turnogo konfliktnogo dyskursu]
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KOMYHIKaTUBHA B3a€EMOJIiS Ha MDKKYJIbTYPHOMY PIiBHI, a TAKOXK Y MOTIMOJICHOMY BUBYCHHI
0coOMBOCTEM BepOaizalii OCHOBHMX KOHIICTITIB MDKKYJIBTYPHOI JIMCHOCTI y paMKax
BU3HAYCHUX CIICHAPIIB.

JlocnipkeHHS B 1IbOMY HAIpsIMKY JOMIOMOKE BUSIBUTH CYTHICTH Ta MPUYUHY IUX

OpOTHPIY 1 3pOOMTH KpOK y OIK YCYHEHHS UWHHHUKIB KOH(JIIKTHHUX CUTyalid B
MDKKYJIBTYPHOMY KOMYHIKATUBHOMY IIPOCTOPI.

10.

11.

Jlireparypa
Jlaxogp [owc. Kenmunsl, OrOHb U ONacHble Bel: UTo KaTeropuu sf3MKa roBOpSATh HaAM
o meinutennn / JIx. Jlakodd, [mep. ¢ anrn. M. b. Illarynosckoro]. — M. : fI3. cnas.
KyJbT., 2014. — 792 c.
Mameeesa T. B. Hopmbl pedeBoro oOIeHHs KaK JMYHOCTHBIC MpaBa ¥ 00s3aHHOCTH /
T.B. MarBeeBa // IOpucnunrBuctuka—2 . Pycckuil s3bIK B €ro €CTECTBEHHOM H
ropuanaeckoM obiTun. — bapuaym, 2000. — C. 40-49
Muxaiinosa O. A. CnoBapb TEPMHUHOB 1O JIUCHMILUIMHE «JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKUE
npoOsieMbl  ToJiepaHTHOCTHY»  [DnektpoHHbld  pecypc] [/ O. A. Muxaiinosa,
H. C. IlaBnoBa. —  EkarepunOypr, 2008. — 18c. — Pexum  noctyma:
http://elar.urfu.ru/bitstream/10995/1747/2/1335327 _glossary.pdf
Tep-Munacosea C. I. BoWiHa W MUp S3BIKOB W KyIbTyp : [yue0. mocobue] /
C.T. Tep-Munacosa. — M. : Cnoo/Slovo, 2008. — 334 c.
Bensch M. Rassismus als kulturelles Entwicklungskonzept Formen biologischen Denkens
im Sozialdarwinismus : Diss. Univ. Berlin [Enexkrponnuii pecypc] / M. Bensch. — Berlin,
2009 — 228 S. — Pexxum noctymy : http://dx.doi.org/10.14279/depositonce-2295
Berne E. Games People Play — The Basic Hand Book of Transactional Analysis /
E. Berne — New York: Ballantine Books, 1964. — 162 p.
Brown P. Politeness. Some universals in language usage (Studies in interactional
sociolinguistics) / P. Brown, S. C. Levinson. — Cambridge, N.Y.: Cambridge Univ.
Press, 2004. — 347 p.
Grice H. P. Logic and Conversation / H. P. Grice // Syntax and Semantics 3: Speech arts
[P. Coleetal.] - N.Y.: Academic Press 1975. — P. 41-58.
Jager S. Entstehung von Fremdenfeindlichkeit : die Verantwortung von Politik und
Medien [Enexkrponnuii pecypc] / S. Jager. — T.1, Friedrich-Ebert-Stiftung, 2002.—
Pexxum noctymy: http://library.fes.de/fulltext/asfo/01014001.htm#E10E3
Keller R. Diskursforschung: Eine Einfiihrung fiir SozialwissenschaftlerInnen (Qualitative
Sozialforschung) / R. Keller. — 3. aktualisierte Auflage, Vs. Verlag Wiesbaden, 2007. —
129 S.
Lakoff G. Metaphors We Live By / G. Lakoff, M. Johnson. — The University of Chicago
Press, London, Chicago, 1984. — 242 S.

© Mixioenxo K. O. [Muxudenxo K. A.] mihidenko.katya@mail.ru

TH0JI0Tisi KOTHITUBHUX CHEHAPIiB Ta posiell MidKKYJIbTYPHOr0 KOH(QIIKTHOr0 TUCKYPCY (Ykpaincskoio) [Tumoorus

KOIrHUTUBHBIX CIICHAPHUEB U po.ﬂeﬁ B MEKKYJIbTYPHOM KOHq)J'll/lKTHOM AUCKYpcCe (Ha YKp. 9[3.)]
(ITpob6aemu komyHiKaTHBHOI TiHTBicTHKH [[IpoGIeMbl KOMMYHHKATHBHOW IMHTBUCTUKH])

135


http://philology.knu.ua/node/318

ISSN 2413-5593
2016. Ne 30
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://philology.knu.ua/node/318

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Marschke B. Ich habe nichts gegen Auslénder, aber ... : Alltagsrassismus in Deutschland /
B. Marschke, H. U. Brinkmann — Lit Verlag, 2015. — 440 S.

Muigai Github: Report of the Special Rapporteur on contemporary forms of racism,
racial discrimination, xenophobia and related intolerance [Enexrponnuii pecypc] / Github
Muigai — 22. Feb 2010 — Pexxum noctymy : http://www.ohchr.org/EN/Issues/Racism/
SRRacism/ Pages/ ReportsHRC.aspx

Roth K. H. Historisierung des Nationalsozialismus? Tendenzen gegenwirtiger
Faschismusforschung / K. H. Roth // Berliner Debatte Initial, Zeitschrift fiir
sozialwissenschaftlichen Diskurs, H. 5, 1993. — S. 11-22

van Dijk T. A. Ideology and Discourse. A Multidisciplinary Introduction /
T. A. van Dijk — Pompeu Fabra University, Barcelona, 2000. — 180 p.

/lxepenbHa baza
http://www.pi-news.net/2013/03/die-turken-in-deutschland-sind-eine-
zeitbombe/#tcomment-2163152
http://www.tagesspiegel.de/politik/ende-der-willkommenskultur-zustimmung-der-
deutschen-zur-zuwanderung-geht-deutlich-zurueck/13847466.html
http://www.tagesspiegel.de/medien/tv-talk-anne-will-zur-fluechtlingspolitik-erklaeren-
statt-aengste-schueren/14531704.html
http://www.tagesspiegel.de/meinung/einwanderung-und-integration-leitkultur-nein-
danke/10196604.html
http://www.welt.de/politik/deutschland/article157214425/Burkini-ist-ein-ambivalent-
positives-Kleidungsstueck.html

References
Lakoff J. Zhenshhiny, ogon' i opasnye veshhi: Chto kategorii jazika govorjat' nam o
myshlenii [Women, fire and dangerous things: What Categories Reveal About the Mind].
Moscow: Jaz. slav. kul't., 2014, 792 p. (in Russ.)
Matveeva T. V. Normy rechevogo obshhenija kak lichnostnye prava i objazannosti
[Norms of spoken communication as personal rights and obligations]. Jurislingvistika —
2. Russkij jazyk v ego estestvennom i juridicheskom bytii, Barnaul, 2000, pp. 40-49
Mihajlova O. A., Pavlova N. S. Slovar' terminov po discipline «Lingvokul'turologicheskie
problemy tolerantnosti» [Glossary of terms referring to the subject “Linguocultural
problems of tolerance™]. (In Russ.) Available at:
http://elar.urfu.ru/bitstream/10995/1747/2/1335327
Ter-Minasova S.G. Vojna i mir jazykov i kul'tur [War and Peace of languages and
cultures]. Moscow: Slovo, 2008, 334 p. (In Russ.)

(Problems of linguistic communications)

Typology of cognitive scenarios and roles in intercultural conflict discourse (in Ukrainian) [Typologija kognityvnyh

scenarii'v ta rolej mizhkul'turnogo konfliktnogo dyskursu]
© Mihidenko K. O.[Mihidenko K. O.] mihidenko.katya@mail.ru

136


http://philology.knu.ua/node/318
http://www.ohchr.org/EN/Issues/Racism/
http://www.pi-news.net/2013/03/die-turken-in-deutschland-sind-eine-zeitbombe/
http://www.pi-news.net/2013/03/die-turken-in-deutschland-sind-eine-zeitbombe/

ISSN 2413-5593
2016. Ne 30 (VJIK 81)
MMPOBJIEMU CEMAHTHUKH, IPATMATHKH TA KOTHITUBHOI JIIHT BICTUKH
[TIPOBJIEMBbI CEMAHTUKHU, IPATMATHUKU U KOTHUTHUBHOM JIMHI'BUCTUKH]
KuiBchkuii HaltioHanbHKH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBuenka, Ykpaina
[KueBckuit HanmoHanbHbIH yHUBepcuTeT uMeHH Tapaca IlleBuenko, Ykpanuna)
http://philology.knu.ua/node/318

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Bensch M. Rassismus als kulturelles Entwicklungskonzept Formen biologischen Denkens
im  Sozialdarwinismus. Dokt. Diss.. Univ. Berlin, 2009, 228 S. doi:
http://dx.doi.org/10.14279/depositonce-2295 (accessed 25.10. 2016)

Berne Eric, Games People Play — The Basic Hand Book of Transactional Analysis. New
York: Ballantine Books, 1964, 162 p.

Brown P., Levinson, S. C. Politeness. Some universals in language usage (Studies in
interactional sociolinguistics). Cambridge, N.Y.: Cambridge University Press, 2004,
347 p.

Grice H. P. Logic and Conversation. Syntax and Semantics 3: Speech arts [P. Cole et al ],
New York: Academic Press 1975. — pp. 41-58.

Jager, S. Entstehung von Fremdenfeindlichkeit : die Verantwortung von Politik und
Medien. T. 1, Friedrich-Ebert-Stiftung, 2002. Available at:
http://library.fes.de/fulltext/asfo/01014001.htm#E10E3 (accessed 10.10.2015)

Keller R. Diskursforschung: Eine Einfiihrung fiir SozialwissenschaftlerInnen (Qualitative
Sozialforschung).3. aktualisierte Auflage, Vs. Verlag Wiesbaden, 2007, 129 S.

Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. The University of Chicago Press, London,
Chicago, 1984, 242 p.

Marschke B., Brinkmann H. U. "Ich habe nichts gegen Auslinder, aber...":
Alltagsrassismus in Deutschland. Lit Verlag, 2015, 440 S.

Muigai G. Report of the Special Rapporteur on contemporary forms of racism, racial
discrimination, xenophobia and related intolerance. 22. Feb 2010. Accessible at:
http://www.ohchr.org/EN/Issues/Racism/SRRacism/Pages/ReportsHRC.aspx  (accessed
19.09.2016)

Roth K. H. Historisierung des Nationalsozialismus? Tendenzen gegenwartiger
Faschismusforschung. Berliner Debatte Initial, Zeitschrift fiir sozialwissenschaftlichen
Diskurs,1993, H. 5, S. 11-22

van Dijk T. A. ldeology and Discourse. A Multidisciplinary Introduction. Pompeu Fabra
University, Barcelona, 2000, 180 p.
http://www.pi-news.net/2013/03/die-turken-in-deutschland-sind-eine-
zeitbombe/#comment-2163152
http://www.tagesspiegel.de/politik/ende-der-willkommenskultur-zustimmung-der-
deutschen-zur-zuwanderung-geht-deutlich-zurueck/13847466.html
http://www.tagesspiegel.de/medien/tv-talk-anne-will-zur-fluechtlingspolitik-erklaeren-
statt-aengste-schueren/14531704.html
http://www.tagesspiegel.de/meinung/einwanderung-und-integration-leitkultur-nein-
danke/10196604.html
http://www.welt.de/politik/deutschland/article157214425/Burkini-ist-ein-ambivalent-
positives-Kleidungsstueck.html

© Mixioenxo K. O. [Muxudenxo K. A.] mihidenko.katya@mail.ru

TH0JI0Tisi KOTHITUBHUX CHEHAPIiB Ta posiell MidKKYJIbTYPHOr0 KOH(QIIKTHOr0 TUCKYPCY (Ykpaincskoio) [Tumoorus

KOIrHUTUBHBIX CIICHAPHUEB U po.ﬂeﬁ B MEKKYJIbTYPHOM KOHq)J'll/lKTHOM AUCKYpcCe (Ha YKp. 9[3‘)]
(ITpob6aemu komyHiKaTHBHOI TiHTBicTHKH [[IpoGIeMbl KOMMYHHKATHBHOW IMHTBUCTUKH])

137


http://philology.knu.ua/node/318
http://www.pi-news.net/2013/03/die-turken-in-deutschland-sind-eine-zeitbombe/
http://www.pi-news.net/2013/03/die-turken-in-deutschland-sind-eine-zeitbombe/

ISSN 2413-5593
2016. Ne 30
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://philology.knu.ua/node/318

YAK 811.112.2

ICTOPAYHI NEPEAYMOBU BUHUKHEHHSA IOPUIUYHOI
TEPMIHOJIOI'II TA IPOBJIEMMU ii CTAHOBJIEHHS HA CYYACHOMY
ETAIII (HA MATEPIAJII HIMEIIbKOI MOBH)

Jrwooe Bacuniena Haxkoneuna (m. Kuis)
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acHCTEeHT Kadeapu repMaHCchKo1 Gi10JI0TiT Ta nepekIany
[actutyTy dinonorii KuiBcbkoro HamioHaJIbHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi Tapaca IlleBuenka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHu)
01601, m. Kuis, 6ynsBap Tapaca llleBuenka, 14

Y cmammi pozenaoaromovca Haubinbwr 8axciusi gumocu 00 OPUOUUHUX MEPMIHI8 K
nocepeOHUuKie  npogecitino-Haykogoi  komyuikayii. IIpogooumvcs  00CHiONCeHHs — 3MIHU
mepminie cimelinoco npasa Himeuuunu 6 3anexicHocmi 6i0 pi6HsL CYCRIIbHO20 PO3BUMKY.
Posensaoaromscs mexcmu 3aKOHI6 K meKCcmu, M08a AKUX (DOPMYEMbCA NIO GNIUBOM 080X
KOMYHIKAHMIB: 0epacasu ma CyCnilbCmed, 8UHAYAEMbCI 8ANCIUBICMb eKCIMPATIHS8ICIMUYHUX
YUHHUKIB V (DOPMYBAHHI MEKCMI8 3aKOHOOABCMEA.

Knwouosi cnosa: mepminomeopenHs, 0OpuoudHa mMepMIHON02IsA, CiMeliHe Npaeso,
IOPUOUYHA KOMYHIKAYIS, 0emepMIHON02I3ayisl.

HUCTOPUYECKHUE NPEAINOCHLIKA BOSHUKHOBEHUS FOPUJIAYECKOM
TEPMHUHOJIOI'MM U ITPOBJIEMbBI EE CTAHOBJIEHUS HA
COBPEMEHHOM DOTAIIE (HA MATEPHUAJIE HEMEIIKOI'O A3bIKA)

JToboeb Bacunveena Haxkoneunasn (2. Kues, Yxpauna)
liubov.nakonechnaya@gmail.com

aCCHCTEHT Kadeapbl HEeMEIKOW (GUI0TIOTHH U TIepeBO/Ia
Nuctutyra punonorun KueBckoro HalfmoHamIbHOTO YHUBEPCUTETA
nmenu Tapaca llleBueHko
(MunucTepcTBo 00pa3oBaHuUs U HAYKU Y KParHBI)
01601, r. Kues, 6ynsBap Tapaca llleBuenko, 14

B cmamve paccmampusaiomca naubonee 6adxcHvle mMpeOOBAHUA K IOPUOUYECKUM
MepMUHAM KAK NOCPEOHUKAM NPOPeCcCUOHAbHO-HAYYUHOU KoMMYHUKayuu. IIpogooumcs

(Problems of linguistic semantics)
Historical preconditions for the origin of legal terms and the issues surrounding their evolution at the current
development stage (using German documents)
(in Ukrainian) [Istorychni peredumovy vynyknennja jurydychnoi' terminologii’ ta problemy i'i* stanovlennja na
suchasnomu etapi rozvytku]
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uccne0o8anue UsMeHeHus: MmepmMuHo8 cemelino2o npaea I epmanuu 6 3a8ucumocmu om ypoeHus
obwecmeenno2o passumus. Paccmampusaiomces mexkcmuvl 3aKkoH08 KAk mMeKCcmuvl, A3bIK
KOMOPbIX hopmupyemcs noo GIusHUeM 08yX KOMMYHUKAHMOG: 20Cyoapcmea u oduecmaa,
onpeoensemcs 8aNCHOCMb IKCMPAIUHSBUCTNIUYECKUX (DaKmMOpo8 8 (PopMUuposanuu mexkcmos
3aKoHoOamenbcmaa.

Knrouesvie cnosa: mepmunoobpaszosanue, opuouyeckas mMepMUHONIO2US, CeMeUHOoe
npaego, pUOULecKas KOMMYHUKAYUsL, 0emepMUHOI02U3AYUSL.

HISTORICAL PRECONDITIONS FOR THE ORIGIN OF LEGAL TERMS
AND THE ISSUES SURROUNDING THEIR EVOLUTION AT THE CURRENT
DEVELOPMENT STAGE (USING GERMAN DOCUMENTS)

Lubov V. Nakonechna (Kyiv, Ukraine)
liubov.nakonechnaya@gmail.com

lecturer of Department of German Philology and Translation,
Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

The article offers the study of the most important requirements for the legal terms as
media of the professional and scientific communication. The author analyses the changes in
the legal terms of the German family law caused by the development of the German society.
The author reviews the influence of two main communicators, the state and the society, on the
language of the laws. The author determines the importance of the extralinguistic factors to
the development of the texts of legislative documents.

Keywords: term formation, legal terminology, family law, legal communication,
determinologization.

VY 3B’S3Ky 3 TUM, U0 B CYYaCHMX JIIHIBICTUYHIM, IOPUIUYHIA Ta JIHTBO -
MpPaBOBIM TEOPiAX HEMA€ IMIIICHOTO TJIMOOKOTO AOCHIIKEHHS MOBHHUX 3ac00iB
($haxoBoi IOpUAMYHOT KOMYHIKaIlli 3aKOHOaBUYOr0 TEKCTY SIK MOBJICHHEBOI peaizalii
TUPEKTUBHOI (DYHKINII JEepKaBH 3 ypaXyBaHHSAM YCIX MparMaTUIHUX (PakTOpiB HOTO
CTBOpPEHHS  Ta  (YHKUIOHYBaHHs, TMpobOiemMa  BCTAaHOBJEHHS  OCHOBHH X
KOMYHIKQTUBHO-TIParMaTUYHUX  OCOOJMBOCTEH  HIMEUBKOTO  3aKOHOJAaBYOTO
TUCKYpCY Ta iXHS peami3amii y mo00opi BIAMOBIAHUX MOBHHUX 3aco0iB (paxoBoi
KOMYHiKaIii Ha0yBae 0c00JIMBOI aKTyaabHOCTI.

© Haxoneuna JI. B.[Haxoneunas JI. B.] liubov.nakonechnaya@gmail.com
IcropuyHi nepegyMoBH BUHMKHEHHS FOPUIMYHOI TEPMiHOJIOTIT Ta MP006JieMH il CTAHOBJICHHS Ha Cy4YaCHOMY eTarri
PO3BHTKY (Ha MaTepiaji HiMelbKOI MOBH) (Vpaincsroio) [MlcTOpHYecKHe NPeANoChIJIKA BO3SHUKHOBEHHUS
IOpMINYECKOii TEPMHHOJIOTHH U NMPOOJIeMbl €¢ CTAHOBJIEHHS HA COBPEMEHHOM 3Talne (Ha MaTepHaJie HeMelKoro
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Meta npocnmikeHHS — BHU3HAUYUTH Ta OMHCATH CHCTEMY MOBHHX 3aco0iB
(axoBOi IOpUJIMYHOI KOMYHIKal[li Ha MaTepiajil TEKCTIB HIMEUBKOrO0 CIMEHHOIO
npasa.

O0’eKT n0CaigKeHHs € paxoBa OPUANIHA KOMYHIKAIiA.

IIpeaMeT aocaigkeHHss — MOBHI 3aco0u (paxoBoi HOPUAUYHOI KOMYHIKaIi y
iXHi¥ mparMaTU4YHii 1 MOBHOCTHJIICTUYHIN penmpe3eHTallii.

MarepiajioM 10CHiKEHHS CIIYT'yBalIl HIMELbKI TEKCTH 3 CIMEHHOTO IIpaBa.

OcHOBHI MeTOoH JOCII1JIKEHHSI - CTPYKTYPHO-CUHTAaKCUYHU,
JECKPUNITUBHUMH, KOHTEKCTOJIOTTYHUH, METOA AUCTPUOYTUBHOTO,
TpaHCPOPMAIIMHOTO Ta CTPYKTYpHOro aHamnidy. [ns po3B’si3aHHA MMOCTAaBIECHUX
3aBJlaHb 3aCTOCOBAHO METOJ MparMaTU4YHOi I1HTEpIpeTaiii TEeKCTy Ta 31HCHEHO
KUIBKICHUW aHall3 MOBHUX CTPYKTYp (akToJOriyHoro marepiairy. KoHTeKCTyanbHO -
IHTEepIpEeTALINHUI METOJI BUKOPUCTAHO MpPHU aHali31 (PYyHKIIOHYBaHHS PI3HUX THIIIB
IOPUUIHOTO AUCKYPCY.

HoBu3Ha mpoBeAeHOTO JOCHI/KeHHs TIOJiAra€e B TOMY, IO Ha OCHOBI
KOMYHIKQTUBHO-TIParMaTUYHOTO MIiAXOJY 3AIMCHIOETHCS BHUBYEHHS JICKCUYHUX,
rpaMaTMYHMX Ta KOMMO3UILINMHUX 3aco0IB 3 OrJsAly Ha iXHIO ydacTh y peami3auii
KOMYHIKaIlli B HIMEIIbKOMOBHHUX TEKCTaX CIMEHHOTO IpaBa.

TepMmiHOJIOTIS SIK HaAyKa BUHUKJIA BXKE JIABHO, Y TOM K€ Yac JIOCI 3aJIMIIAIOThCS
HEBUPIIIEHUMH JEAKl BaXKJIWBI MPOOJIEMU TEPMIHO3HABCTBA, IO MEPETUHAIOTHCS 3
KOHIIENIIISIMA ~ Cy4aCHOi  JIEKCHUKOJIOTii,  ceMaciojorii, JIHTBOKYJbTYPOJOTii,
nparMaTukd. Y TEPMIHO3HABCTBI JOCI HEMa€e €IWHOTO 3arallbHONPUMHSTOTO
BU3HAYEHHS MOBHOTO CTAaTyCy T€pMiHa Ta HOTO QYHKIIOHATBHUX XapaKTEPUCTUK, HE
3aBXKIM JTUQEpeHLIOBAHO BHUKOPUCTOBYIOTHCS TOHSTTS TEPMIH, CHEllalIbHA,
npodeciifHa, HAyKOBa JIEKCHUKa Ta 1H.

Ho 70-x pokiB XX cromiTrtss mpobiiema crarycy MNOHATTA "TepmiH" Oyina
NpeIMETOM JUCKYCii TepMiHO3HABIIB 1 Oyja BHUKIMKAaHA, 3 OJIHOTO OOKY,
NparHeHHsIM MPOTUCTABUTH TEPMIHU 3arajbHOBKHMBAHIN JIEKCHIl 1 BUBECTH iX 3a
ME1 MOBH, a 3 1HIIOT0 OOKY — 1IEHTU(IKYBATH iX 13 3arajlbHOBXHUBAHOIO JIEKCUKOIO.
VY cepeanni 1970-x pokiB 11 mpobiiemMa Jenio BTpaThia CBOK TOCTPOTY, OCKUIBKHU J10
bOTO Yacy Yy TEpPMIHO3HABCTBI BCTAHOBHIJIOCA PO3YMIHHS TepMmiHa sK "cioBa abo
CJIOBOCTIONYYEHHSI, MOB’SI3aHOTO 3 TOHATTAM, IO HAJNEXUTh SKIH-HEOyAb ramysi
3HaHb a00 misutbHOCTI" [1].
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VY pesynbraTi BHUBYEHHS pI3HUX 00JacTed cCHemiaJibHOI JIEKCHMKHA OyIio
BCTAHOBJIEHO, 1110 Pa30M 3 T€PMIHAMHU ICHYIOTh H 1HIII creliadbHl JEKCUYHI OJUHHUII,
Kl MarOTh HU3KY CHIIBHUX O3HAaK 13 TepMiHaMH, aje MaioTh 1 BIAMIHHOCTi. Tomy
OJIHIEI0 13 OCHOBHUX TMpOOJIEeM Cy4acHOTO TEpMIHO3HABCTBa € AudepeHIiamis
TEPMIiHIB 13 Py CHEliadbHUX JEKCUYHUX OJUWHUIb. PI3HOBUIOM TaKHWX OJMHUIIL €
OpPOTOTEPMIHH, TEPMIHOIIU, TEPEATEPMIHHM, KBa3iTEpPMiHHU, TICEBIOTEPMIHHU,
npodecionanizMu, mpodeciiiHi  KapTOHI3MH, HOMEHKJIATypHI  IO3HAYEHHS
(I'. O. Bunokyp, H.II. Ky3bmin, JI. I. lllmakie, H. M. I'maaka, B. M. Jleliuuxk,
A. JI. Xarotin, C. B. 'punboB).

3 MeTow BHUSABJCHHS BIJIMIHHOCTEH TEpMiHA BiJ CHCIHIATBHUX JIEKCEM
C. B. 'punboB 30yayBaB CXeMaTHUYHY CHUCTEMY OCHOBHUX BHUMOI JI0 TEpMiHa,
OCHOBHHUMH 3 SIKUX € HECYIEePEYHICTh CEMaHTHII, OJIHO3HAYHICTh, TOBHO3HAYHICTD,
BIIMOBITHICT HOPMaM MOBH, JIEKCMYHa 1 (QopmanbHa CTUCIICTh, 3JAaTHICTH O
JepuBallii, CHCTEMATHYHICTD, 3arajJbHONPUNHSTICTD, YKUBaHICTb,
IHTEpHAI[lOHAJIbHICTh, CY4YaCHICTb, 0JJAr0O3BYYHICTb.

[TepepaxoBaHi BUMOTH IIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK MPH BIIOPSIKYBaHHI,
TaKk 1 OpU BUAIJIEHHI OCHOBHMX THUIIB TepMiHiB. IIpote C. B. I'puHboB 3a3Havae
MOXJIMBICTh BIIXWJIEHb BIJI IUX BUMOT y JESKUX TEPMIHOJOTISIX a00 B OKpEMHX
TepmiHiB. TepMiH (J1aT. terminus — pyOixK, Mexka) — CJIOBO ab0 CIOBOCIOJIYYEHHS, 110
MO3Havae MOHSTTS MEBHOI rajgy3i HayKu, TeXHiIKH Touo [6, c. 142]. Tepmin 3aBxau
CIIBBIIHOCHUH 13 CIieIiaJbHUM (HAyKOBUM, MPOMECIHHUM) TTOHSATTSIM.

TepMmin € 00’€KTOM JOCTI)KEHHS OKpeMoi HayKh — TEpMIHO3HABCTBA,
MDKJIUCIUIIIIHAPHOT  Tady3l 3HaHb 13 YITKUM TOPUKIAJHUM X apaKTepoM.
3aCHOBHMKOM TEPMIHO3HABCTBA BBaXXAlOTh HIMEIBKOTO nociiguuka €. Bioctepa.
[lepBicHo TepmiHONOTISE Oyna chopsiMOBaHa Ha OOCIYrOByBaHHS  TOYHHX,
NPUPOJHUYMX HAyK, 30KpeMa Ha poOoTy 3 yHidikamii Ta crapgapTusamii ixHiX
TEPMIHOJIOT1A, a TAaKOX TEPMIHOJIOTIA PI3HOMAHITHUX NPUKIAJIHUX TEXHIYHUX

HaIpsMiB.
Y Xxonai pO3BUTKY TEPMIHO3HABCTBA, OCOOJMBO TaKHWX MOTO HaMpsMiB, SK
nepekiajHa TEpMIHOJOTIYHA JieKcukorpadis (CKOpoueHo — TepMmiHorpadis),

MDKHApOJHAa YHI(iKalis Ta CTaHAApTU3aIlis TEPMIHOJIOTINA, TEPMIHOJOTH 1N
BHCHOBKY NP0 HEOOXIJIHICTh OUIBII TICHOI CHIBIpAIi MiX TEPMIHO3HABCTBOM 1
MOBO3HAaBCTBOM, "B3a€MHHHU'" SIKMX TPUBAIMN 4Yac XapakTEepU3yBaJUCS B3aEMHUM
HEBU3HAHHAM. Tak, MPUXWIBHUKU TPAAUIIHHUX MOBO3HABUMX METOJIB KPUTHYHO
BHCJIOBJTIOBJIMCSL IIOJ0 3aHAATO BY3HKOTO W OJHOOIYHOTO MiAXOMY 10 TEPMIHIB 3
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OOKy TepMmiHO3HAaBCTBAa. Bigomi TEpMIHOIOTH, Yy CBOIO Uepry, JOKOPSIU
MOBO3HABISIM L1010 iXHIX 3aHAATO a0CTparoBaHUX TEOPil Ta HEBIOPSAIKOBAHOCTI
JIHrBicTHYHOI MeTaMoBH [9].

Hocaimpkenass tepmiHoiorii po3noyanocs y 30-ti pp. XX cT. y ABcTpii Ta
Himeyuuni (E. Brooctep, JI. Onpmki), Pocii (. C. Jlorre, C. A.Yannurix,
E. K. Ipesen, II. A. ®nopencwkuit, C. II. O6Hopchkuii, M. B. CeprieBcbkuii,
I'. O. Bunokyp, A. A. PeopmaTcekuit).

CroromHi O1IBIIICTE TEPMIHO3HABIIIB BXE HE IPOBOJUTHL Oarato B 4YOMY
MTY4HOI MEX1 MIDK TEpPMIHOJIOTIYHOI Ta HETEPMIHOJIOTIYHOK  JIEKCHKOIO.
[TokazoBuMm y 1boMmy 3B’si3Ky € nymka JI. Birrrenmraitn [12], 3a sikoio Oynb-sika
MOBa JUIs crienianbHux nuieit (wim. Fachspache) He mMoke BITOKpEeMUTHCS Bil MOBHU
SIK IEPBUHHOTO KOy, BU3HAYAIBHOTO /JII KOKHOI MOBHOI CIIJIBHOTH.

Ak 3a3nauaB me €. Brocrep [13, c. 8], mpioputeTomM 1151 TEPMiHO3HABCTBA
3aBXKIM  3aJUIIATUMETHCS JIEKCHMKAa (TEPMIHOJIOTIYHA), OCKIJIbKM TPaMaTHKO -
MOpP(OJIOriuHi, TIpaMaTUKO-CUMHTAKCMYHI Ta 1HIII MpaBuUjia TpPU TEPMIHOJIOTIA
3ano3uuye B OCHOBHOI MOBHU. [IpoTe TEpMIHOJOTIYHUMI 1 3araJJbHOMOBHUM CIIOBHUKU
MOKYTh HaKJaJdaTUCS OJHMH Ha OJIHOTO, B3aeMOisATH [ 3, ¢. 72].

Cnig  3a3HauMTH, 10 PAASHCBKE Ta IMOCTPAASHCbKE TEPMIHO3HABCTBO
PO3BUBANIOCS y O1bIIIM TapMOHIi 3 MOBO3HABCTBOM, TOMY MH 3araJiloOM OPIEHTYEMOCS
Ha PaJITHCHKY Ta MOCTPAASHCHKI (MIEPEAyCiM — POCIHCHKY, YKPATHCBKY i O1IIOPYCBHKY)
mkonu. Tak, y paasHChKHI mepioa OyJio 3al04aTKOBAHO KiTbKa OCHOBHUX IiIXO/IIB,
3-moMiK  sAkux  3ragaemo  Hopmamuernuti (. C. Jlorre), Odeckpunmusruii
(I'. O. Bunokyp) Ta 06 ’eonanuii (B. M. Jlefiuuk) miaxoau. Y cydyacHUX POCIMCBHKIHN 1
YKPaiHCBKIA TpaAulisiX NPUKIAJHE TEPMIHO3HABCTBO PO3IMISAAETHCS Y paMKax
IIPHUKJIaIHOTO MOBO3HABCTBA [6, ¢. 276].

B oCHOB1 KOXHOTro TepMiHa OOOB’SI3KOBO JIKUTh BU3HAYEHHS (Ie(iHILis)
peaiii, IKy BIH IIO3HA4a€, 3aBJIIKA YOMY TEPMIHHU JIalOTh TOYHOIO 1 BOJIHOYAC CTUCIY
XapaKTepUCTUKY MpeaMeTa 4d sBUIIA. TepMmiH Moxke OyTH yTBOPEHHM Ha OCHOBI
pIIHOI MOBM a0O0 3amMoO3WYEHUM SIK 13 HEUTPAIBHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO OaHKY
(MI)KHApOJHI IPEKO-JIATUHCHKI TEPMIHOEJIEMEHTH ), TaK 1 3 1HIIOT MOBHU, BiH OBUHEH
BigoOpakaTH 03HAKH JAHOTO MOHATTS; 3HAYCHHS TepMiHa JIJIs CIIeIialicTa JOPiBHIOE
3HAYEHHIO MTOHATTS.

OCHOBHUMH KPHUTEPISIMU TEPMIHOJIOTIYHOCTI € CHeliajibHa 00JacTh BKUTKY
BIIMOBITHOT JIGKCEMHM UM CTIMKOTO CIOJYYCHHS JIEKCEM Ta HasSBHICTh HU3KH
nudepeHLiItHIX 03HaK, U0 BIAPI3HIIOTh TEPMIH BiJ 3arajbHOBXHUBAHOI JEKCHKU:

— nediHITUBHICTS;
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— MOTHBOBAHICTD;
— CTPYKTYpHICTb;
— CHUCTEMHICTb.

JlepiHITUBHICTH € OCHOBHOIO YMOBOIO BUJIIJICHHSI TEPMIHOJIOTIYHOT OJUHHUIII 13
CJIOBHUKOBOrO ckJiany MoBH. Jlediniuis, mo BimoOpaxae creliajbHe MOHSATTS
TepMiHa, BU3HA4Ya€ HOTO 3MICTOBY TOUHICTb 1 YITKICTb.

MoTuBoBaHICTh TepMiHa mnependayae CHIBBIAHOCHICTH (oOpMU 1 3MICTy
TEPMIHOJIOTIYHOT OJTMHHMIII.

CTpyKTYpHICTb Ta CHCTEMHICTh TEPMIHOJIOTIYHOI OJMHUIII 3YMOBJICHI
BKJIIOUEHHSIM OyAb-SIKOTO TEPMiHA Yy CKJIQJHY CUCTEMY — TEPMIHOJOTIIO BIANOBIAHOT
HayKOBOI rajity3l 3HaHb.

CykymHICTh TEpPMiHIB TI€BHOI CUCTEMHU 3HaHb CTAaHOBHUTH BIJMOBIIHY
TepMiHOJIOT110. TaK, M PUANIHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 PO3YMIIOTh CYKYITHICTh CTaIuX
IOpUJIMYHUX TEPMIiHIB, BUKOPUCTOBYBAHHUX IMPABOTBOPUYOI0 MPAKTHKOIO; 1€ CUCTEMa
3araJIbHONPUNHSITUX, BIOPSIAKOBAHUX, OJHAKOBUX 1 HaJEXKHO O(OPMIICHHX,
yHI(IKOBaHUX IOPUINIHUX TEpMiHiB [8].

TepMmiHOJIOTISE € MapaMeTpalibHOK XapaKTEPUCTUKOIO 3aKOHOIABYOTO CTHIIIO.
Ax nmomituB Pynoned lepunr, 3aBAsKu OPUAUYHIA TEPMIHOJOTII, CTBOPIOETHCS
exoHoMist coTHi ciiB [8]. TepmiHoJOTiYHA PO3BHHEHICTh 3aKOHOJABCTBA CBIIYHUTH
npo piBeHb KyJbTypu 3akoHOTBOpuocTi (A. JI. Kepumon). Uum pizHOMaHITHIIIE
TEPMIHOJIOTIYHUM (OHJ, AeTaibpHIlIEe BiANpanboBaHa 1 IIMpLIE BUKOPHUCTOBYBaHA
3aKOHOJAaBYa TEPMIHOJIOTISI, THUM OIUJIBIIOK MIPOI  JOCSTAETHCS  CTINUKICTh,
e()EeKTUBHICTh 1 JIJAKOHIYHICTh 3aKOHY. [CHy€e AyMKa mpo Te, 10 "BXKUBAaHHS B 3aKOHI
BUKJIFOUHO TEPMIHIB — 1€ 1]Ieal, O SKOTO IMPaBO IMparHe 1 SIKOro BOHO HIKOJW HE
JOCATHE 4epe3 CKIAAHICTh caMmoi JIMCHOCTI, 110 CTAaHOBUTH MPEJAMET IMpaBa 1 HoTro
mety" (B. M. Koran).

OpuanyHa TepMiHOJIOTISI CTAHOBUTH OCHOBHUM 1 HAWO1IbI 1HGOPMATUBHUN
MJacT 3aKOHOJABCTBA. 3aliMar0yM B 3aKOHAX BIJHOCHO HEBEJIHKHN 00°€M
HOPMATUBHOTO TEKCTy, HOPUAUYHA TEPMIHOJOTIA (OPMYE CMUCIOBY OCHOBY
JTIOKYMEHTA.

Hacudenicth 3aKOHO/IaBYOTO TBOPY TEPMIHOJIOTIEI0 3HAYHOIO MIpPOIO BH3HAYAE
npodecioHanizM po3poOHUKIB 3aKOHOMPOCKTY: KIJTbKICTh TEPMIHIB, TXHE TOETHAHHS
OJWH 3 OJIHUM MOK€ OyTH HaWpI3HOMAHITHIIIUM, IO 3aJeKUTh BiJ TeMHU, 1€l
3aKOHOJABYOT0 TEKCTY(TBOPH), KyJIbTYpH 3aKOHOJABII. [lomupeHicTh TepMiHOIOT 1T
B 3aKOHOJIaBUiii MOB1 3yMOBJIEHA BJIACTUBOCTSIMU IpaBa. HopMma mpaBa, sik BiIOMO, €
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y3araJbHEHHSM, TUITI3aI1€10 TEBHUX )KUTTEBUX CUTYAIlll, 10 3HAXOIUTh BUPAKEHHS
B CJIOBax-T€pMIHaX.

Ha cporomni [0 MOpUIWYHUX TEPMiHIB CyCHiIbHA MPAKTHKAa BHUCYBA€ P
3arajJlbHUX BUMOT-XapaKTEPUCTUK, IO JAETEPMIHYIOTh YKIIOYEHICTh BIJAMOBIAHOTO
TepMiHa y KOJau(1KOBaHY CUCTEMY MpaBa:

— €IHICTh OPUIUYHOI TEPMIHOJIOTII;

— 3arajJbHOBU3HAHICTh TEPMIHIB;

— CTaOUIBHICTH 1 CTIMKICTh TEPMIHOJIOTII;

— TOYHICTh 1 HEIBO3HAYHICTh TEPMIHOJIOTII 1 11 JOCTYNHICTb;

— CTHUCHICTH(JIAKOHI3M ) 1 EKOHOMIYHICTh 3aKOHOIaBYOTO CTHIIIO;
— CTaHJapTHICTh TepMiHoorii [8].

[lin enHICTIO IOPUIMYHOI TEPMIHOJOTIT MalOTh Ha YyBa3l BUKOPUCTAHHSA
TEPMIHIB y TEKCTI HOPMAaTHBHOI'O aKTy B OJHOMY 1 ToMmy 3 ceHcl. IIpaBoBomy
NOHATTIO IOBUHEH BIJANOBIAATH KOHKPETHUI TEpPMIH, OJHAKOBUH ISl PIZHUX
HOPMATHUBHUX aKTax; pi3HI MPABOBI MOHATTSA HE CI1J MO3HAYaTH OJHUM TEPMIHOM.
bnu3pkuM 3a 3MICTOM MPAaBOBUM MOHATTAM IPHUBJIACHIOIOTh CX0K1 HAHMEHYBaHHS, 32
MOXJIMBOCTI CHiJIbHOKOpPEHEBI. [IpaBoBI HOpMH aAPECyOTh MUPOKOMY KOJIY JIIOJIEH,
0 HE MAalOTh CHEIlaJIbHOT MPaBOBOi MIATOTOBKU. TOMy, 1100 BHUKIIOUUTH TMOSIBY
OPUIUCY, TEKCT SKOr0 JIONyCKAa€ HENpaBWIbHE TIyMadyeHHd al0o 3K 30BCIM
BUSIBJISIETBCA HE3PO3YMUIMM, YKIJIaJad 3aKOHONPOEKTY TMOBUHEH BpPaxOBYBaTU
oco0imBoCTI mpodeciitnoi MoBu. Jlmg Toro, mo6 3a0e3nmeuynTH OJHOMAHITHICTH B
PO3YMIHHI OKpPEMHX HE3PO3yMUIMX TEPMIiHIB, YXXHUBAaHUX Y BIIMIHHOMY BiJ
3arajJbHONIPUHHATOTO 3HAYCHHs, MOTPIOHO YTOYHIOBATH iXHE 3HAYEHHS MIISIXOM
BHU3HAUYCHHS aedinimii [8]

3araJibHOBU3HAHICTh TEpMiHIB nependavae MTOCIIyTOBYBaHHS
3araJbHONPUNUHITUMU TEPMIHAMH, IO BiANOBIAAI0TH HOpMaM JIITEpaTypHOi MOBU. Ta
iX BUKOPUCTaHHS Y CBOEMY MPSMOMY 1 3arajibHOBIJOMOMY 3Ha4YeHHI. Bukopucranus
TEpPMiHIB y TMEPEHOCHOMY 3HAUYE€HHI HE JonycTuMe. Bumora 3araabHOBH3HAHOCTI
JOTyCKA€ BXXWUBAHHS MWUJIO3BYYHUX 1 CTHJIICTUYHO TPABWIBHUX TEPMIHIB.
3aKOHOIaBeIlb 32 MOXJIMBOCTI TOBHHEH YHHKATH OaraTo3Ha4YHUX TEPMiHIB, IO
CTBOPIOIOTH JOJATKOBI TPYAHOLIl JJIs iX po3yMiHHsS. sl i€l METH CIyXHUTh Tak
3BaHMI TEKCTyaJbHHI JHTBICTUYHHA KOHTPOJIb, IO JO3BOJISIE BUKOPHCTOBYBATH
30epexeHy B €JIEKTPOHHIM 0a3l 3aKOHOAABYOrO OpraHy YHi(iKOBaHy CHELIaJbHY
TepMiHoJorio [8].
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CTaOuIbHICTh, CTIMKICTh TEPMIHIB — CTIMKICTh TEPMIHIB 1 HEMIJABIAJHICTh
3MiHaM 3 YXBJICHHSIM KOXHOTO HOBOTO 3aKOHY. BUKOpHCTaHHS 3aKOHOJAaBUYNX HOBEI
JOTYCKAETHCS B TIPABOTBOPUii TpakTuIli. [I[poTe HeBuIIpaBmaHi MOBHI HOBOBBEIICHHS
(HagMipHE 3aCTOCYBaHHS HEOJIOTI3MIB 1 MOJIEPHI3MIB) TOTIPIIYIOTh MOBY
3aKOHOJABCTBa. MIiX THM 3actapiial, HETOYHI TEpPMIHM MOTPEOYIOTh 3aMIHH.
Haiib1np11 Basoro BBa)KaeThCsl 3aMiHA, BBEIECHHS HOBUX TEPMIHIB IPU IPOBEJCHHI
koaupikanifHux poOiT. Y 1pOMYy BHMNAJKy Taka Mpoleaypa HOCUTb HPHUPOIHUIN
xapaktep [8].

TounicTh TepMiHOJIOTII O3HAa4ya€ BIAMNOBIAHICTh CYJ/DKEHb 3aKOHOIABIIS
(aekBaTHUX Yy CBOIO YEPry TPOMAJICBKUM OYiKYBaHHSIM) MOBHIA (OpMI IXHBOTO
BUPAXKECHHS B 3aKOHOJABUOMY TEKCTi. €JHICTh 3aKOHOJABUOi (HOpMU 1 HDYMKH —
KBIHTECEHIIIS TOYHOCTI MOBH 3aKOHY. TOUHICTh MOBHM 3aKOHY 3yMOBJICHA IMPHUPOJIOIO
npaBa, WOro MPU3HAYEHHSAM — BHUCTYINATH PEryJSITOPOM TPOMAJCHKUX CTOCYHKIB,
MacmTaboM moBefiHku JroAed. [I[o0 3akoH MIr BUCTyHnaTH €TajJOHOM TMOBEIIHKH,
chopMynbOBaHi B HBOMY HOPMH MalOTh OyTH BH3HAYCHHMH, TOYHO BKAa3yBaTH Ha
MEXK1 MOJKJIIMBOI 1 HaJIS)KHOI IMOBEMIHKH. BuMora TOYHOCTI HNOBHHHA BHKJIIOYATH
JBO3HAYHICTh TIYMaueHHS 3aKOHOJIABYUX (POpMYIIIOBaHb, HEAICKBATHE CHPUNHHATTS
3aKOHY pi3HMMHU Horo azapecatamu. 3a TBepmxeHHaMm III.-JI. MonTeck’e,
3arajJbHOBU3HAHOTO 3HABISI TEXHIKU 3aKOHOTBOPEHHS, CJIOBa 3aKOHIB MOBHUHHI
OynuTH B yCIX JIOJAEHM OaHI 1 Ti K 17ei, HIKOJW HE CJIJ y 3aKOHI BXHBATH
HEBU3HAYEHI MOHSATTS, CTUJIb 3aKOHIB MMOBUHEH BIIPI3HIATUCA TOYHICTIO 1 CTUCIICTIO.
FOpunnyna nmpakTrka BUpoOUIa BUMOTH 10 TEPMIHIB, IO 3aK PIILTIOIOTHCS B 3aKOHAX:
BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB 3 YITKHUM 1 CTPOTO OOKPECICHUM CEHCOM; y>KHBAaHHS CIIB 1
BHUpA3iB 3a3BHYAil y BY)KUOMY a00 CHEIiaIbHOMY 3HAUY€HHI B MOPIBHSHHI 3 TUM, SIKE
BOHU MAIOTh Y 3arajbHOIITEpaTypHIA MOBI; BUKOPUCTAHHS CIIIB 1 BUPA3iB Y MPSIMOMY
1 IEpBUHHOMY 3HA4YCHHI;, BIJIMOBA BIiJl JBO3HAYHUX 1 0arato3HayHUX TepMiHIB. Bix
TOYHOCTI MOBHOI (QopmMu (POPMYITIOBAHHS 3aKOHOJABYUX IAYMOK (CYIXKEHb) CIIJ
BIAPI3HATH  TOYHICTh  (@JE€KBATHICTb)  COIIAJbHOTO  3MICTY  3aKOHOJAaBUYUX
dbopmyntoBaHb, TOOTO ICTUHHICTH MNPABOTBOPYOTO Mi3HAHHS, WOr0 MPaBIUBICTb,
00’€KTUBHICTH 1 OOTPYHTOBAHICT.

To4HICTh 3aKOHOJABYOTO CTHIIFO 3YMOBIIIOE TEBHI BUMOTH 10 HBOTO, a CaMe:
JIOT1YHY MOCHIJOBHICTh 1 CTPYHKICTh BHUKJIQAy JAYMKH 3aKOHOJABIIS, il CMHCJIOBY
3aBEPIICHICTh, OJHOMAHITHICTh CHOCOOIB BHKJIAQAy OJHOTHUIMHHUX (OPMYJIIOBaHb
Ta iH.
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Bix TounocTi MOBHOI ¢opmu QOpMYyITIOBaHHS 3aKOHOJIABUUX AYMOK(CYIKEHb)
CHIJlT BIAPI3HATH TOYHICTh (@JE€KBATHICTb) COILIAJBHOTO 3MICTY 3aKOHOJIaBUYUX
dopmynoBaHb, TOOTO ICTHHHICTH NPABOTBOPUYOTO Mi3HAHHS, MOTO MPaBIWBICTH,
00’€KTUBHICTh 1 OOIPYHTOBAHICTh. Y TOM K€ 4ac CIiJi MaTH Ha yBasi, 110 MOBHa
dbopma BIUIMBAa€E Ha 3MICT IEpeaBaHOi 3aKOHOJABYOi AYMKH B TOMY CEHCI, HIO
3aKOHOJlaB4Ya JyMKa MOKe OyTH BTUI€Ha K y JOCKOHamy ¢opmy (ToOTO OyTH
BepOaJIbHOIO KOMI€I CYIKEHHS 3aKOHOMABIS), TaK 1 B HEJOCKOHAIY. 3 HAYHTh,
MUCTEITBO PO3MOPSAKATUCS CIOBOM HEOOXIJIHO 3aKOHOJABIEBl TaK caMo, K 1
SKICTh YU4EHOTO-AO0CIAHIKA B MPOIIECi MPAaBOTBOPUOTO Mmi3HaHHS [8].

JloCTymHICTh TEPMIHOJIOTI] Ma€ Ha yBa3l ajJeKBaTHE BIIOOPaXEHHS B TEpMiHAX
3MICTY HOpPM IpaBa 1 iX CHOPUUHATTA 1HAWBIAYaJIbHUM 1 TPOMAJCHKUX CBIJIOMICTIO.
[[lo6O HOpMHM 3aKOHY yTUIMJINCA B peajbHI TOBEAiIHII, BOHM MalTh OyTHU
JOCTYNHUMM JJIsl PO3YMIHHS, 3pO3YyMIJTMMH 1 CHpPUUHATUMH iX ajapecatamu. lle
IPUIyCKae, M0 3aKOH Ma€ OyTH HaMMCaHUU SCHOI, MPOCTOIO 1 TIOCTYMHOI MOBOIO.
JIOCTYyIHICTh TEPMIHOJIOTIT — II€ SICHICTh, IPOCTOTA 3aKOHOJIABYOTO TEKCTY. Y TEKCTI
HOPMATUBHOTO aKTy HE JIOMYCKAEThCS BXKMBAHHS 3aCTapuivX 1 OaraTo3HayHUX CIIB 1
BHUpa3iB, OOpa3HUX MOPIBHSHB, €MITETIB, MeTadop; HE AOMYCTUME BUKOPHCTAHHS
KaHIEIAPU3MIB, INTAMIIIB, CJIIB 1 OOOpPOTIB OHOPOKpPATUYHOTO CTWIKO. Bumora
JOCTYITHOCTI ~ TIPUIYCKA€ KOPEKTHE BHUKOPUCTAHHS 3aKOHOJABIIEM TEPMiHIB,
abpeBiaTyp 1 CKOpOYEHb, YTBOPEHUX 3 JBOX 1 OUIbIIE CiIiB, OOEPEKHICTh MpHU
BBEJICHHI B 000POT 1HO3€MHOI TEPMIHOJIOT11 1 TEXHIIIU3MIB.

TouHiCT, 1 MJOCTYIHICTH SIK JBI 3acaJHUYl BJACTUBOCTI MOBHU 3aKOHY
cynmepedarb oOJHa OJHIM. Tak, TOYHICTh 3aKOHY TMPUIYCKAa€E BUKOPUCTAHHS
CIeliaJbHOI TEPMIHOJOr, a0CTPAKTHOTO cocOo0y BUKJIAAy MPaBOBUX HOPM. Y TOU
K€ Yac BUMOTa JOCTYIHOCTI OpPIEHTYE 3aKOHOJABIlL, Ha OOMEXEHE BUKOPHCTaHHS
CIeliajJbHOI TEPMIHOJOTIT 1 BHKJAJ MPAaBOBUX HOPM He aOCTpaKTHUM, a
Ka3yiCTUYHUM CIOCOOOM TOHIO. [CTOTHOIO NPUYMHOK YTPYAHEHb Y PO3YMIHHI
TEKCTIB MPUMIUCIB € BUKOPUCTAHHIM CHEUU(PIYHUX TPUHOMIB 3aKOHOIABYOT TEXHIKH,
30KpeMa, IOpUIWYHUX (QIKUIH, mocuianb Ta 1H. CylnepeuHicTh CIpaBlll ICHYE, aie
ICHYIOTh 1 IPUMOMH 3aKOHOAABUYOI TEXHIKHU, SIK1 J103BOJISIIOTh YACTKOBO il YHHUKHYTH.
Jlo Toro >k komiTka poOOTa HaJ 3aKOHOJABYUM TEKCTOM Yy TMPOIECi MiATOTOBKHU
3aKOHY, YUCJICHHI JIHTBICTUYHI KOHCYJIbTaLIi JO3BOJSIOTH JOMAraTucs 3p03yMiIOCTI
IOPUIMYHOT MOBH. 3pO3YyMijo, IO B TEKCTI 3alUINAITHCS CKIAJHI FOPUIWYHI
KOHCTpYKLIi,  sIKI  HE HNIAJAI0ThCS  JOXIJJIMBOMY  BHUKIAIY. [IpoTe
3arajJbHOJOCTYIIHICTh 3aKOHO/JIaBYOi MOBH HE MOXHA JOCSITTH Ha HIKOAY TOYHOCTI 1
rMUOMHM KOHCTPYIOBaHHS 3aKOHOJAaBUMX (GopMyd. Y TOHM »Ke 4Yac HemijajaTivuBa
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CIIPOIICHHIO CKJIATHICTh TEKCTYy KOMIICHCYETHCS PI3HOTO POAY IMOSCHEHHSIMHU 0
OCHOBHOTO TeKcCTy [8].

JIakOHI3M 1 €KOHOMHICTh 3aKOHOJIaBYOTO CTHUIFO JOCSATAETHCS MiHIMAIHLHUM
BUTPAYaHHSIM 3aKOHOJIABIIEM MOBHHUX 3ac00iB, OOMEXKEHUM BHKOPUCTAHHSIM HUM
TEPMIHIB 1 CIIIB NMPHU KOHCTPYIOBaHHI Ti€i abo 1HIIOI 3akoHOAaBYOi Gopmynu. Lls
BUMOTa IOPUANYHOI TEPMIHOJIOTI] XO4Ya 1 MOCTYMAEThCS 3a 3HAUYIIICTIO TOYHOCTI 1
JIOCTYMHOCTI, TPOTE TAKOX € ICTOTHOK PHCOI0 MOBHU 3aKOHY 1 3HAUYHOIO MIPOIO €
MOKA3HUKOM IPAaBOBOI KYJbTYpH 3aKOoHOMAaBLs. EKOHOMHE BHUTpadyaHHS MOBHHX
3ac001B 03HAYaE, 10 3aKOHOAABEIlb MPH OMKCI MIPABOBOi CUTYaIlli MOBUHEH YHUKATH
HEBUIIPABIaHUX TOBTOPIB, 0araToCiiBHOCTI, BUKOPHUCTAHHS CKJIQJHUX 3BOPOTIB,
dbpazeosorizaMiB. 3arajJbHOBIJIOMO: UMM JIAKOHIYHIIIE BUKJIAAEHUN TEKCT, TUM Kpale
BiH JJII CHPUMHSTTS.

3aKoHOJaBellb NOBHUHEH I1aM gTaTH, IO CTHCIICTh 1 €KOHOMHICTh
3aKOHOJABUOTO CTHJIFO MPHUHOCSATH OYEBUIHY KOPHCTh Yy TOMY BHUIAIKY, KOJU BOHU
NOCUJIIOIOTh TOYHICTh 1 JOCTYIHICTh MOBHU 3aKOHY. Y IHIIOMY BHUIIQJKy €KOHOMIA
MOKe O0CpPHYTHCS BEJIMKMMU BUTpaTamu [ 8].

Crannaptu3zaliisi IOpUJAMYHOI TEPMIHOJIOTTI — BJIACTUBICTh 3aKOHOJABYOI MOBH,
[0 XapaKTepu3ye BUCOKY Mipy (opmanizallii mpaBa i NPOABISETHCS B MOBTOPEHHI
OJIHUX 1 THUX JK€ CIIB 1 CJIOBOCHOJYYEHb, CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKLIH, Yy
3aCTOCYBAaHHI MOBHHMX IITaMINIB — JEKCHYHHUX 1 TpaMaTUYHUX KaHIEJISPU3MIB.
CrangapTu3alliss MOBY 3aKOHIB Ma€ BaXKJIMBE 3HAUCHHS JUIS NMpakTUKH. Ha 11i¥1 ocHOBI
PO3pOOIIAIOTHCS MOBHI CTaHAApTH, Onanku [ 8].

[lin yHidikamiero OPUIMYHUX TEPMIHIB MaOTh Ha YyBa3i CHeIliali30BaHy
TISUIBHICTh, CHPSIMOBaHY Ha 3a0e3MedYeHHs] €IHOCTI IOPUANYHOI TEPMIHOJOTI, ii
OJTHO3HAYHOCTI, YCYHEHHS HETOYHOCTI 1 TPOTHPIY y 3HAUYCHHI 1 BUKOPHUCTAHHI
TepMiHiB. Pi3HOoBHIOM yHidikamii € odiniiiHe MOCBiAYeHHs (CaHKIIIOHYBaHHS) B
YCTAHOBJIEHOMY TMOpsAAKYy Habopy ("kaTtanory") yHiIQIKOBaHMX TEpMIiHIB, MIO
JOMYCKAIOThCS 10 BXKMBAaHHS B 3aKOHOJABCTBI. lIpukianom 1mporo € po3poOiieHuit
[IpaBoBuM ynpaBninasaMm J[lepxkaBuoi Jymu @enepanbuux 3060piB PO CrnoBHuk
HOPMATUBHUX  Je(iHIIIA  poOcCiiicbkoro  3akoHOAaBcTBa, CIIOBHHUK-TE3aypyc
€sponapnamenty EUROVOS.

BaxnuBoro  mpoOjieMOr0  Cy4acHOro  TE€pMIHO3HABCTBAa €  KpuUTepii
TEPMIHOJIOTIYHOCTI, TOOTO AudepeHIiiHl O03HaKu, 3a JOMOMOIOI0 SKHUX MOXKHA
BIIPI3HUTH TEPMIHOJIOTIYHY JIEKCUKY BiJ BiIacHE MpodeciiiHOi Ta HOMEHKJIATYPHOI.
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Oco0nmMBO aKkTyadbHOI mTpoOJeMa KPUTEPIiB TEPMIHOJOTIYHOCTI € CTOCOBHO
cknagenux TepMiHiB. Koiroba H. €. Ha3uBae Taki Kputepii TEpMIHOJIOTIYHOCTI:
— CEMaHTHYHA €IHICTHh Ha PiBHI JEKCUKATI3aIlii;
— Oinpr 200 MeHI CTa0LIbHUN MOPSI0K KOMIIOHEHTIB TEPMIHOCIIONYKH;
— oOMeXeHHS 3MIHM i1 YaCTHH;
— OaraTopa3oBa MOBTOPIOBAHICTH CIIOIYKH;
— HasBHICTh TaKWX IOEJHAHB Y CIIOBHHUKAX 1 JoBigHMKAX [4, ¢. 167].
['ymoBchka [. M. nonaTkoBO Ha3UBa€ KPUTEPIi:
— MPUHAJEKHICTh TAKUX CJIOBOCIONIYYEHb /10 MHOXHUHU TOHSATH MEBHOI
CHUCTEMHU, a TaKOX OOMEXEHICTh IXHBOI'O BUKOPHUCTAHHS;
— HASABHICTH  JEIKMX  JIGKCHKO-TpaMaTHYHMX  O3HAK, a  caMme:
a) TEpMIHOJIOTIYHICTh  CKJIQJOBUX 4YacTWH; ©O) oOMexeHa 31aTHICTh
KOMITOHEHTa YTBOPIOBATHU CIIOBOCIIOJIYYCHHS |2, ¢. 85-86].
Y  3akoHOJABYOMY TEKCTI TIpu  (POPMYIIOBAHHI IOPUIUYHUX  HOPM
BUKOPUCTOBYIOTh TPU BUAU TEPMIHIB:
— 3arajJbHOBXHBaHI
— choerjajbHl TEXHIYHI
— cremianbHi opuauyHi [7, c. 24].

Jlo 3araJbHOBXKHMBAaHMX TEpPMIHIB HajleXaTh TEpPMIHU-YHIBepcalii, IO
O3HAYAIOTh IOHSATTS, CIIIBHI [ PI3HUX Taily3edl 3HaHb (ananis, mepmin).
3aranpbHOBXKUBAHI TEPMIHM, BUKOPHCTOBYBAaHI TMpU BHUKIAAl HOPMATHUBHOTO
Marepiany (Hampukian: "3Haxigka" '"MacoBi OTpyeHHA" 1 Tak Jali) OJHAKOBOIO
MIpOIO0 BXKUBAIOTHCS y MOOYTOBIM MOBI, XyJIOXKHIM 1 HAYKOBIH JiTeparypi, y J1JIOBUX
JIOKYMEHTaX, y 3aKOHOAABCTBI. Taki TEpMiHU MPOCTI Ta 3araibHO3PO3YMIIII.

Jlo crmemianibHUX TEXHIYHUX TEPMIHIB HaleXaTh TEPMIHH, 3alO3WYeHl 3
3araJIbHOMPUNHATOI MOBH, LI0 Y 3aKOHOJABCTBI HAOYJM HOBOIO BIATIHKY 3HAYEHHS
(cxapea, knonomanns, Oisnus). Taki TepMiHHU, 3amO3WYEHI 3 00JACTI CHEIiaJbHUX
3HaHb — TE€XHIKU, MEIUIMHU, Olomnorii. IIpy BUKOpHCTaHHI cHEUIAIbHUX TEXHIYHUX
TEPMiHIB 3aKOHO/IaBII€BI HEOOX1THO BXXUBATHU 1X Y TOMY 3HAU€HHI, SIKE 3aKpIlILICHE 3a
HUMHU Y BIJMOBIHIM raay31 3HaHb.

Jlo crenianbHUX IOPUANYHUX TEPMIHIB HaJIE)KaTh TEPMIHHU, Y)KUBaHI TIJIbKU Y
MOBI 3aKOHOJABCTBA: npe3ymnyis HeeunHocmi, npaso 2ojocy [1, c. 25-26]. Tepminu
Ha TO3Ha4eHHs TOoro abo 1HHmIOro OpUAWYHOTO TOHATTA (''cmiBydacTsp',
"mpuxoByBaHHs 370uMHY", "moBipue ympaBniHHA", " emaHcunamis', "HeoOXimHa
obopona", " cyaumicts", " 3amopyka", " odepra", " akment", " mo3oB" 1 Tak maii)
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MaKCUMAJIbHO YIIUIBHIOIOTH CJIOBECHY 1H(OpMAIlil0, EKOHOMIATH 3aco0u mnepeaadl
3aKOHOJABYOi JAyMKH. Yum Ounblle B 3aKOHOJAABYOMY TEKCTI TEPMIHIB, THM
TOYHIMWANA BIH 1 JakoHIuyHImUNA. OJHOYACHO 3aKOHOJABEIb HE IMOBHHEH
NEepPEBAHTAXKYBATH HOPMATUBHUN TEKCT CHELIAJBHOIO IOPUAUYHOIO TEPMIHOJOTIELO,
OCKUIBKH 11€ CTBOPIOE TIEBH1 TPYAHOILI JI1 COPUIHATTS 3aKOHY.

Y MOBI 3aKOHY HIMPOKO BHKOPUCTOBYIOTH CHHTAKCHYHI CIIOCOOM HOMIHAIIM,
TOOTO TEPMIHOJNOTIYHI CHoJlydeHHs ciuiB [7, c.26]. HeoOximHicTh y mbOMY
3’SIBIETHCA TOJ1, KOJM TEPMIH HE BJIAE€ThCA BUCIOBUTH OJHHUM CIOBOM abo 3
JIOTIOMOI010 CcKJajaHHs 0cHOB. OCHOBHA MPUYMHA MOSIBU TEPMIiHIB, 1110 CKJIaJal0ThCA
3 ABOX 1 OunbIIe ciiB — moTpeda BUIUIUTH MOBHY MHOXXHHY MPEIMETIB 13 KJacy 3a
SKOI0-HEOYIb 03HAKOIO, 1110 CTAHOBHTH BHIOBY BiIMIHHICTB [ 7, C. 26]

He moxHa 3amumutu 0e3 yBard W CTHJIICTUYHO-(YHKI[IOHAJIbHI acCleKTH B
MEXax CHemiaJbHUX MOB. Tak, y Cy4aCHOMY TEPMIHO3HABCTBI TpPagUIIIMHO
MPOBOJUTHCS TMOMAUT (PaxoBOi JEKCUKM OJIHI€ET cremiaJbHOI MOBM Ha TIE€BHI
CTUJIICTUYHO-(YHKIIOHAJIbHI TPYIIH, a CaM€ Ha:

o TEPMIHU HayKOBOTO BXKHUTKY (I€peayciM, TEOPETUYHOIO MPU3HAUYCHH);

o dbaxoBy JIEKCUKY npodeciitHoTo BXXUTKY abo PO3MOBHI
npogecionanizmu,

o npodeciiiHuil )KaproH abo npogeciiini HeapeoHizMU.

VY HIMEbKOMOBHOMY T€PMIHO3HABCTBI, Ha IKE MU OPIEHTYBATUMEMOCS B XO1
pO3risAly 0COONMMBOCTEN HIMEIbKOI MIJIMOBH IMpaBa, Lell MoAia Oyio 3amo3uyeHo 13
npalb HampsiMiB, $KI TMepeayBajd 3aCHYBAaHHIO TEPMIHO3HABCTBA SK HAYKH.
[Tepenycim, e Tak 3BaHa exonomiuna aineeicmuka (HiM. Wirtschaftslinguistik) —
MEePBICHO HEJIHTBICTUYHA MPUKJIaJAHA THUCIUIUIIHA, sIKa Opi€HTYBajacs Ha MOTPeOU
BUpOOHMYKX rany3eil. Ilpo me, 30kpema, CBIAYUTH MiAOIp TEPMIHONOTI JIs
MO3HAYeHHS (YHKIIOHATHHO-CTUJIICTUYHOTO PO3IIApyBaHHS B MeEXaxX MOB JJIs
CIeliadbHUX IIeH (TIepeKIial Hall):

) Wissenschaftssprache — ‘mMmoBa HayKOBOT'O BXKUTKY,

o Verkédufersprache — ‘moBa koMmepcaHTiB, fKi 3aiiMalOTbca 30yTOM
MPOAYKIIT’,

o Werkstattsprache — “»xapron HaliMaHUX MpaIiBHUKIB’ .

A6o ananoriuni [11, c. 23]:

J nim. Wissenschafts — abo Theoriesprache — ‘MoBa HayKOBOTO BXKUTKY ,

o nim. fachliche Umgangssprache — ‘po3moBaa npodeciitna mosa’,
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. nim. Verteilersprache — ‘mpodeciiinuii xaproH, BUKOPUCTOBYBAaHHIA
npaliBHUKaMH TakuX cep, K CKIaayBaHHs, 30yT, IPOJaX, pekjaaMa MpoaykKiii ¢

Ili, sx Ha Hac, JOCUTb OJHOOIYHI, TEPMIHH € JOCI TMOIMHPEHUMH B
HIMEI[bKOMOBHMX  TMpaimsx 3  TEpPMIHO3HABCTBA 1  MPETEHAYIOTh  Ha
3arajJbHOJAMCUMIUIIHAPHY 3HA4YUMICTh. [IpoTe cmemianbHi JOCHKEHHS 3 M€l
NpoOJIEeMaTUKU Yy HIMELbKIH MpaBHUYIA MOBI (JlaJii MaTUMEMO Ha yBa3l BHKIIOYHO
niaMoBYy npaBoBoi cuctremu ®PH), cBiguaTh, 1110 TpagUIIMHUN TOAIT HA MOBY HAYKU,
BUPOOHUYMBA Ta 6UPOOHUYUL dicapeoH ab0 cleHe HE TIOMIUPIOEThCA Ha Hel. Sk
3aznayae X. bpiakmann [10, c. 116], HiMenbka mOpaBHUYAa MOBa € CYMIMIIIIO
€JIEMEHTIB crelnu(i1uHO IOPUANYHUX (BIH HA3UBAE iX TAKOX HAYKOBUMU) Ta PO3ZMOBHO
IOpUIUIHUX, 5IKi, BIIACHE, € HIYUM 1HIIUM, SIK €JIEMEHTaMU MOBH 3aTrajlbHOTO BXKUTKY
(y Hac — moBu-HOCI). Lle BumnuBae 31 cnequiyHol “IEKCUYHOI” 3aJIEKHOCTI OYIb -
SAKOi MPaBHUYOI MOBHU BiJI MOBU 3arajibHOHAI[IOHAJIBHOI. AJKe MPaBO, PEryJIO0 YU
Maif>ke BCl cpepu CyCHUIbHOI MISIbHOCTI, BAMYUIEHE MOCTIMHO 3a03MYyBaTH CJIOBa
13 3araJibHOMOBHOTO JIEKCUKOHY (200 ¥ 3 1HIIKUX BHYTPIIIHBOMOBHUX TEPMIHOJIOT1H) 1
TEPMIHOJIOT13yBaTH iX Ha CBiM KIITAJIT.

VY HIMEnbKId OPUAUYHIA TEPMIHOJOTII ICHY€ psJ MPUBATHUX Tamy3en. Y
3B’A3KYy 3 IIUM CIIiJI PO3PI3HATH JBa TUIHM BHYTPIIIHHBOCUCTEMHHUX MDKIally3eBUX
OJIMHUIIb: TEPMIHU 1 TepMiHoenemMeHTH. OOuIBa TUMH OJWHUIIL MOXYTh OYTH:
a) 3araJIbHOTIPAaBOBUMHU, TAKUMHU, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCSA B yCIX Tally3siX HIMEIBKOTO
npaBa; 0) By3bKOTaJTy3€BUMHU, BUKOPUCTOBYBAHHMMH HE B YCIX TEPMIHOJOTIYHHUX
MIKpOCUCTEMAX.

BucnoBku. IlosiBa  BHYTPIIIHPOCHCTEMHUX  MDKIally3¢BUX  TEpPMIHIB
00yMOBJIEHAa EKCTPAJIHI'BICTUUHUMU UYHUHHUKAMHU (MOXJIHUBICTIO 1 HEOOX1JIHICTIO
NPAaBOBOTO PEryJIOBaHHSA OJHUX 1 THUX € TPOMAJACBKUX CTOCYHKIB pPI3HUMH
rajgy3siMd TIpaBa, JpOOJEHHSM TMPUBATHUX Taly3edl mpaBa Ha 1me OijbIe
cremiaiizoBaHi Ta 1H.). QPopMyBaHHS B TEPMIHOCUCTEMI BHYTPICUCTEMHHUX
MDKTaJly3€BUX TEPMIHOEJIEMEHTIB MOSICHIOETHCS CIUIBHOIO AI€I0 Ha TEPMIHOCUCTEMY
JIHTBICTUYHUX 1 EKCTPATIHTBICTUYHUX YMHHUKIB (HAPUKIIAJ, y3ar albHIOBAJIbHUM
XapakTepoM 3HA4YeHHS MopdeM aepuBaTiB 1 BHOIPKOBUM XapakKTepoM  iX
BUKOPUCTAHHS B TEPMIHOCHUCTEMI 3aJ€KHO BiJl HEOOXITHOCTI MO3HAYEHHS MEBHHUX
MIOHSTH Ta 1H.).

3araibHOTIPaBOB1 TEPMiHH, SK MPABUIIO, MAIOTh OJIHE 3HAYCHHS B MEXax yciel
MaKpOCHUCTEMH, a BY3bKOTady3€Bl TEpPMIHM dYacTo OaraTo3HayHl. 3HAYCHHS
OCTaHHIX MIJJAIOTHCSA TMEBHIA cremianizamii y KOHKPETHIH By3bKOraly3eBii
TEPMIHOCHUCTEMI.

(Problems of linguistic semantics)
Historical preconditions for the origin of legal terms and the issues surrounding their evolution at the current
development stage (using German documents)
(in Ukrainian) [Istorychni peredumovy vynyknennja jurydychnoi' terminologii’ ta problemy i'i* stanovlennja na
suchasnomu etapi rozvytku]
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VYeci TMOM BHYTPICUCTEMHHX MIKIajdy3€BUX TEPMIHIB 1 TEPMIHOEIEMEHTIB
BUKOHYIOTh CUCTEMOTBIPHY (yHKIII0. OCco0nMBE 3HaYEHHS B 1IbOMY IPOLECI MAIOTh
TEPMIHHU, OCKUIIBKM BOHU (OPMYIOTh OCHOBHI JIaHKU (peiima, sikuili 00’e€nHye yci
BY3bKOTAITy3€Bi IOPUIUYHI MiACUCTEMU(MIKPOCUCTEMH ) TEPMiHIB HA OCHOBI PO3BUTKY
EKBIIIOJEHTHUX OMO3UUIA  (1EpApXIYHUX CTOCYHKIB), OIO3ULIA TOTOXHOCTI.
BuyTpicucteMHi MiXraiay3eBi TEpMIHOEIEMEHTH 3a0e3MeuyloTh TEPMIHOTBIPHY
CHUCTEMHICTh TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUIIb.
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YAK 81'42 =134.2

JIEKCUYHI 3ACOBM BUPAKEHHSA XY JTOXKHIX KOHIEIITIB Y TEKCTI
POMAHY E. ®PEVPE "IPJIAHJIA"

Temsana Onekcanopisena Peoxoscvka (m. Kuis)
redkovskaya@gmail.com

KaHIUJAaT QUIONOTIYHUX HAYK, TOUEHT Kadeapu
ICIIaHCHKOT Ta paHITy3bKOT (iJI0JIOTIi
KuiBcbKOT0 HaIllOHATBFHOTO JIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHu)

01150, m. Kuis, By;1. B. BacunbkiBcbka, 73

Y cmammi poszenadaromscs Mo6HI, Hacamnepeo, 1eKCUdti 3acoou BUPAHCEHHS XYOOHCHIX
KOHYenmis y meKkcmi pomMamy cyyachoi icnancokoi nucomennuyi Ecnioo @petipe "Ipranoa”.
XYOO0ACHbOMY MEKCMI NOeMmUdHd KapmuHa c8imy nos’si3aHa 3 aéMmopCbKO KOHYEeNm)yalbHO0
KapmuHorw ceimy i 8idoopadicaec ii y cnogecno-oopasmiu ¢opmi. Lo cmocyemvcsa 3acobis
BUPAIICEHHS CKAAO0BUX elleMeHmi8 NOeMUYHOI KapmuHu c8imy, moomo XyO0OHCHIX KOHYenmis,
Mo 8OHU Penpe3eHmyomsbCcs 8 00paA3Hiltl MOBHIU hopmi 32iI0HO 3 eCmemudHUM OAUEeHHAM C8IMmYy
asmopa. JocniodicenHss BUKOHAHO Y BION0BIOHOCMI 00 KOSHIMUBHO-OUCKYPCUBHO20 NiOX00Y 00
MOBHUX S68UWY, WO CMUKYEMbCA 3 NPOOIeMOol0 KOHYenmyanizayii ma MOBHOI penpezenmayii
koHyenmig. Cnuparoduco HA KOMNOHEHMHUU | KOHYEeNnmyalbHUull auanizu, npoGoOUmMvCs K
oHOMaAcioNo2iuHa THmepnpemayiss 6i0 IMeHi KOHYyenmy 00 CYKYNHOCMI NO3HAYY8AHUX HUM
3HaueHb, max i 8i0 0OUHUYi 3micmy 00 MOBHOI gopmu tioco supadxcenus. Konyenm mooice
IMEHYBAMUcs y MOBi 20MOBUMU NeKCeMaMU ma QpazeonoiyHumMu 0OUHUYAMU AOO BiTbHUMU
C0BOCNONYYeHHAMU, pedenHamu i mekcmamu. OOHAK, He38axMCar4u HA make po3maimms
MOBHUX 3aco0i8, Hauuacmiuie penpeseHmayis KOHYenmy Nnoe’s3ana came 3i Cl080M. 3a
CMPYKMYpoI0 6 KOHYenmi 6upizHaioms A0po U nepugepito, Oe nepuie cKIA0Acmvcs 3i
COBHUKOBUX 3HAUEHb NeBHOI leKceMU, a Opyed CRiBBIOHOCUMbCS 3 0COOUCTMUM CYO €EKMUBHUM
00CBI00M, 000AMKOBUMU NPACMAMUYHUMU CKIAOHUKAMU, 3 KOHOmayicto ma acoyiayicro. B
"Ipnandi” Haubinbw PO36UHEHON BUABNAEMbCA NEpUepitiHa 30HA, WO 8i0N08I0AE KIACUUHIL
0Y008i XYO0XHCHLO2O KOHYENmy, OCKIIbKU 60HA (GOPMYEMbCA NOOIYHUMU OKA3IOHANbHUMU
memagopuzosanumu  abo MemoHIMI308aHUMU  CMUCTOBUMU aAMPUdymamu, yCKIaOHeHUMU
000amMKOBUMU KOHMEKCMYANbHUMU 3HAYEHHAMU. Bukopucmauni y pomaui iHOUBIOYAIbHO-
A8MOPCHKI NPUUOMU € OPUSTHANOHUMU DENIMUSHUMU 3ACcO0amMU, Wo penpe3eHmyions 0a308i
KOHYenmu, AKi npedcmaeieHi y  meKcmi — ecmemuuyno  00YMO61eHol0  00pA3HOI0

© Peoxoscorxa T. O. [Peoxosckas T. A.] redkovskaya@gmail.com
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HE38UYHOI0 MEKCMOBOI0 NAPAOUSMAMUKOIO | CUNMASMAMUKOIO.

Knrouosi cnosa: koenimuenuii nioxio, KoHyenm, XYOOJUCHIU KOHYEnm, JeKCUKO-
ceManmuyHe noje, penpe3eHmayis, Y3yaibHicms, a8mMopcbKa iHOUBIOVATbHICb.

JJEKCUYECKHUE CITIOCObBbI BBIPA’KEHUSA XY JOKECTBEHHbBIX
KOHIIEIITOB B TEKCTE POMAHA 3. ®PEMPE "UPJIAHJIA"

Tamovana Anexcanopoena Peoxoeckas (2. Kues, Yxpauna)
redkovskaya@gmail.com

KaHIuIaT GUIOIIOTHYECKUX HayK, JOLUEHT Kadeaphl HCIAaHCKOU U (ppaHIly3cKOM (HUI0I0THH
KueBckoro HallOHaIbHOTO IMHIBUCTUYECKOTO YHUBEPCUTETA
(MuHHCTEPCTBO 00pa30BaHUs U HAYKH Y KpauHBbI)

01150, r. Kues, yn. b. BacunbkoBckasi, 73

B cmamve paccmampusaromcs s3vikogvle, npedcoe 6ce20, NeKCuuecKue Ccnocooul
BbIPAJICEHUSL  XYOOHCECMBEHHBIX KOHYENMo8 6 mMeKCme pPOMAHA COBPEMEHHOU UCNAHCKOU
nucamenvHuysl Icnudo Dpeiipe "Hpranoa". B XxyoooswcecmeenHoMm mexkcme NOIMUYECKAS
KapmuHa Mupa cesA3ana ¢ ademopcKoll KOHYEenmyaibHOU KapmuHou Mupa u omoobpasicaem ee 6
cnogecho-oopasnoti popme. Ymo kacaemcsi cnoco6o8 6vblpaddicenusi COCMAGHbIX eleMeHMO8
NO3MUYECKOU  KAPMUHbL  MUpd, Mo ecmb XYOOHCeCMBEHHbIX KOHYEenmos, mo OHU
penpe3zeHmyomes 8 00pa3Hol A3bIKOBOU (opme CO2NacHO ¢ ICMEemUYecKuUM 0CHpUsmuem
mupa aemopa. Hccneoosanue 6binOIHEHO 8 COOMEEMCMEUU C KOSHUMUBHO-OUCKYPCUBHBIM
HOOX000M K SI3bIKOBbIM S61EHUAM, KOMOPbIL COOMHOCUMCS ¢ NPOOJIeMOl KOHYEeNmMY anu3ayuu u
A3bIKOBOU penpezenmayuu KoHyenmos. Onupascv Ha KOMNOHEHMHbIU U KOHYEeNm)albHblil
AHANU3bI, NPOBOOUMCS KAK OHOMACUONIO2UYECKdas UHmepnpemayus om UMeHU KOHYenma K
COBOKYNHOCMU O3HAYAEMbIX UM 3HAYEHUL, MaK U om eOUHUYbl CMbICILA K A3bIKOBOU (hopme e2o
gvipadicenus. Konyenm mooicem umenosamvcs 6 A3vlke 20MOBLIMU  JeKCeMamMu U
@pazeonocuueckumu eOUHUYAMU UTU CBOOOOHBIMU CIOBOCOUEMAHUs, NPeONONHCEHUAMU U
mexkcmamu. QoHaxko, HeCMOMpPs. HA MAKOe pa3zHoobpasue s3bIKOBbIX CHOCO0O08, Yauje 8ce2o
penpezenmayus KOHYenma cea3and UMeHHo co c1o8om. [1o cmpykmype 6 KOHyenme blOesAom
0po u nepugepuro, 20e nepsoe CKIAObIGAEMCs U3 CLOBAPHBIX 3HAUEHUU ONpedesleHHOU
JleKcembl, a  8MOpas  COOMHOCUMCS €  JUYHOCHHLIM — CYOBEKMUBHLIM — ONbIMOM,
OONOHUMENbHBIMUY NPASMAMUYECKUMU COCMABIAIOWUMUY, C KOHHOmayuel u accoyuayueu. B
"Upnanoe" naubonee pazsemenenHol s6isiemcs nepugepudeckdas 30Hd, uUmo omeeudem
KAACCUYECKOM)Y CMPOEHUIO X)O0HCECMBEHHO20 KOHYEenma, HNOCKOJbKY OHO opmupyemcs
NOOOYHLIMU — OKKA3UOHALHLIMU — MemA@Oopu3upo8aHHbIMU — UIU  MEMOHUMUSUPOBAHHBIMU
CMbICTIOBLIMU — amMpubymamu, — OCLOHNCHEHHLIMU — OONOTHUMENbHbIMU — KOHMEKCMYAIbHbIMU

(Problems of linguistic semantics)
Lexical means of representing literary concepts in Espido Freire’s novel ‘Irlanda’(in Ukrainian) [Leksychni zasoby
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3HaueHusmu. Mcnonv3osannvle 6 pomane UHOUBUOYANbHO-ABMOPCKUE Npuemvl — 3Mo
OpUCUHATIbHBIE PeNIIMUBHbIE CHOCOObI, KOMOopble penpe3eHmyiom 0a306vle KOHYenmovl, U
8bIPANCAIOMCA 8 meKCcme 3cmemudecku 00yCl08IeHHOU 00pa3Hol mpancgopmayuetl
JIEKCUYECKUX eOUHUlY, CBOeODPA3HLIMU HOBOOOPA308AHUAMU PA3HO20 MUNA, HEOObIYHOU
MeKCmoBol NapaoueMamuKou U CUHMAMAMUKOU.

Kntouesvie cnosa: koenumusHwulli n00X00, KOHYeNnm, XyO0OHCECMBEHHbIU KOHYenm,
JIEKCUKO-CEMAHMUYECKOE NoJe, penpe3eHmayus, y3yaibHoCmb, A8MOPCKAs UHOUBUOYATbHOCHb.

LEXICAL MEANS OF REPRESENTING LITERARY CONCEPTS IN ESPIDO
FREIRE’S NOVEL ‘IRLANDA’

Tetyana O. Redkovska (Kyiv, Ukraine)
redkovskaya@gmail.com

PhD in Philology, Associate Professor, Department of Spanish and French Philology, Kyiv
National Linguistic University
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
73 Velyka Vasylkivska str., Kyiv, Ukraine, 03680

The article discusses linguistic, primarily lexical, means of representing literary
concepts in the novel ‘Irlanda’ by contemporary Spanish writer Espido Freire. In a literary
text, a poetic picture of the world is linked to the author’s conceptual picture of the world and
renders the latter through verbal imagery. As for the means of representing the constituents of
the poetic picture of the world, that is literary concepts, they are rendered through figurative
language based on the author’s aesthetic perception of the world. The study draws on the
principles of cognitive and discursive approach to linguistic phenomena, which is associated
with the problem of conceptualization and linguistic representation of concepts. Based on
component and conceptual analysis, the paper offers an onomasiological interpretation both
from the concept’s name to the assembly of the meanings it signifies, as well as from the unit of
meaning to the linguistic means of its representation. In a language, a concept can be rendered
through certain lexemes and phraseological units, as well as through free collocations,
sentences, and texts. However, despite such a variety of linguistic means, most often a concept
is represented by an individual word. Structurally, a concept consists of a nucleus and
periphery, the former being a set of dictionary meanings of a lexeme, the latter relating to a
subjective experience of an individual, extra pragmatic components, connotation and
association. A peripheral zone is a most elaborate one in ‘Irlanda’, which corresponds to the
classic structure of a literary concept as it is formed by occasional, metaphorised or
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metonymised, by-side semantic attributes, complicated by additional contextual meanings. The
individual strategies employed by the author in her text are original relative methods that
represent basic concepts and are expressed in the text through an aesthetically determined
image transformation of lexical items, idiosyncratic coinages of various types, unconventional
text paradigmatics and syntagmatics.

Key words: cognitive approach, concept, literary concept, lexical and semantic field,
representation, usuality, author’s individuality.

Beryn

Posrnsayra y crarti mpoOlieMaTHKa BHKOHYETBCS y PYyCil KOTHITUBHOI
JIHTBICTUKU, Ma€ TaKOX AaHTPOMOIEHTPUYHY CHOPSIMOBAHICTh, TOOTO Tmepembdayae
JOCI)KEHHS MOBHUX ABUII y O€3MOCEepeNHIN 3a1€KHOCTI Bl JIIOJCHKOTO (PaKTOpy.

CxkrnagHicTh 1 6araTormiaHoBICTh OAUHUIIL JOCTIIKYBAHOI MapaurMyu BU3HAYAE
MiIX14 0 BUBYEHHS MOBHOI'O MaTepiajy, SKHM BKJIIOUA€ BUKOPUCTAHHS HacamIiepe
MOJIbOBO1 CTPpYKTypHu. Takuit migxia 3a0e3nedye BUSBJICHHS JOCTOBIPHUX JAHUX JJIS
MOJIEJIIOBAHHS KOHUENTYaJbHOI 00JacTi, BUPAXEHOi y MOBI LUIIXOM TEBHOTO
JEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TOJIS.

AKTYyaJIbHICTh TeMH [JOCJHIIKeHHSI BHU3HAYA€THCS MOro BiAMOBIAHICTIO
KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHOMY ITiXOIy O BHBYEHHS MOBHHX SIBHII, IPIOPUTETHOMY Y
Cy4aCHOMY MOBO3HAaBCTBI, a TaKOX HAayKOBUM IHTE€pecoM 10 mpolieMu
KOHIIENTYyasi3alii 1 MOBHOI penpe3eHTallli KOHIEMNTIB.

Mertorw nociiIKeHHsl € BCTAHOBJIEHHS 3ac00IB MOBHOTO Ta MOBJIEHHEBOTO
BTUICHHS 0a30BUX KOHIENTIB y pomaHi Ecmimo @peiipe "[pmanma".

3aBJaHHAM JOCJiIKEHHHA € BH3HAUYCHHS CHenU(IKU XYJ0KHBOTO KOHIIEIITY
MOPIBHAHO 3 KOHIIENITaMH, IO BUBYAIOTHCS B PAKypPCl PI3HUX JOCIITHHUIIBKUX
MiIXO/1IB Ta OMMCAHHS METO/IB penpe3eHTaIlli XyT0KHIX KOHIIENTIB, BEpOaIi30BaHUX
y pomani Ecmigo @peiipe.

O0’ekTOM [OCHIIKEHHSI € XYJI0XHI KOHIENTH, NpPUTAMaHHI 1110CTHUIIIO
cydacHoi icnaHcbkoi nuceMenHull Ecnigo ®@peiipe.

IIpeameTom aocaigsKeHHsI BUCTYIAIOTh JIEKCUYHI 3aCO0U BUPAXKEHHS 0a30BUX
XYyJIOKHIX KOHUEMNTIB y TeKCTi poMany "Ipmanga".

Marepianom gocaigskeHHsl CIYTye XyJI0XKHIM TekcT pomany "Ipnanga" Ecmigo
Operipe.

MeToago/ioriyHa OCHOBA CTATTI COUPAETHCS Ha KOMIIOHEHTHUH abo
CEMaHTUKO-KOTHITUBHUN aHaJi3, M0 OTPUMYE OHOMACIOJOTIUYHY 1HTEPIpETaIliio Ta
CHPSIMOBYE JOCHIPKEHHS BiJl IMEHI KOHUENTY A0 CYKYIMHOCTI MO3HauyBaHUX HUM
3HAYEHb, Ta KOHIENTyaJIbHUIN aHali3, CIPSIMOBAHUI BiJ OJAMHHII 3MICTY 10 MOBHOI
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dbopmu Horo BupakeHHsA. PeneBaHTHUM TakoX € MeToJ] AeIHIMIMHOTO aHami3y.
Jlekcukorpadiuni aediHimii CAyTyIOTh TUM MaTepiajoM, 110 HEOOXITHUM JJI1 aHATI3Y
JIEKCUYHUX TPYI Y MeKaX BU3HAYEHOIO Py CEMAaHTUUYHUX KOMIIOHEHTIB.

HaykoBa HOBM3HA JOCIIDKCHHS BH3HAYAETHCSA 3aCTOCYBAHHSIM KOTHITHBHO -
TUCKYPCUBHHUX METOJHUK aHaJi3y, IO JO03BOJSIOTH PO3KPHUTH OCOOJMBOCTI MOBHOI 1
JUCKYPCUBHOI penpe3eHTallli XyJ0KHIX KOHLIENTIB Y TeKCTI pomany "Ipranga".

OcHoBHHUII 3MicT

TepMmin "koHUeNT" MOYaB AKTUBHO BXKMBATHUCS Yy MOBO3HABUYMX CTYJISIX Ha
no4yatky 90-x pokiB MUHYJIOrO CTOJITTS. IlepeocMucienHs TpaauLiiiH Oro JOTTYHOTO
3MICTY TIOHATTS OyJI0 MOB’si3aHe HacaMmrmepes 31 3MIHOIO HAyKOBOi Teopii / KOHIIEMIIil
TYMaHITAPHOTO  3HAHHS 13 ~ CHUCTEMHO-CTPYKTYpHOi  Ha  (DYHKIIOHAJIbHY,
AHTPONOIEHTPUYHY, 5Ka TMEpPEOopieHTyBala JOCIIIHHUIILKUN I1HTEpEeC JIHTBICTIB 3
IMaHEHTHOI CTPYKTYpH MOBU Ha YMOBH 1i akTyami3aiii y JTUCKypCl.

[Tix koHIIENTOM 3a3BUYall PO3YMIETHCS CYKYIHICTh YCiX MOHATTEBUX CMHCIIB, a
TaKOX OIIHHMUX, OOpa3HMX W EMOTHBHHMX acolialliii, $SKi HapOJIKYIOTHCS IPH
CBIJIOMOMY YU HECBIJJOMOMY BHUKOPHUCTaHHI, CHOPUHHATTI i 1HTepIperalii NeBHOI
MOBHOI (QopMmH, sKa HalyacTille MNpPe3eHTYeThCs CIOBOM. OCHOBHOK (DPYHKLIEO
KOHIENTY € (YHKIIS 3aMillleHHs HE TIJIbKM OCHOBHHUX 3HA4Y€Hb CJIOBa, ajie M ycix
HOro MOXJIMBUX BapiaHTIB 1 BIATIHKIB BXHBaHHA. B KOHUIENTI CKOHIIEHTPOBAaHMIA
0araToBiKOBHIA JOCBI, KyJbTypa Ta 11€0JOTisI KOKHOTO HAPOY, SIKi CHHTE3YIOThCSA 1
BiIOMBAIOTHCSI B MOBI 1 MOBJICHHI i1 HOCIiB.

Bynp-sikuii KOHIIENT MOXKE€ OTPUMATH HAWMEHYBAaHHS Y MOBi SIK TOTOBHMH
JekceMamMu Ta  (paseosiorisMaMu, TaK 1 BUIBHUMH  CJIOBOCTOJIYYEHHSIMU,
CTPYKTYPHUMH Ta MO3UIIMHUMH CXEMaMH PEUYEHb, SIK1 BITHOCSATHCS IO CHHTAaKCHYHUX
KOHIIENTIB, TEKCTAMH Ta CYKYMHOCTSIMH TeKCTiB. [IpoTe, Haliuacrimie penpe3eHTallis
KOHIIETNITY Y MOBI TIOB’s13aHa 31 CIOBOM.

[Iman BUpakeHHs] KOHIICNITY IPEICTaBICHUIN IIUIMM PSIOM MOBHHUX peali3allii,
10 YTBOPIOIOTH BIATIOBIIHY JIGKCUKO-CEMAaHTUUHY MMapaJuTrMy, a MJIaH 3MICTy 3allyqae
CIIUJIbHI ISl BCIX MOr0 MOBHHUX peaii3aliii CéeMaHTU4YHI O3HAKH, IO ‘“‘CKPIILIIOIOTH”
JEKCUKO-CEMaHTUUHY MapaJurMy Ta YTBOPIOIOTH HOTO MOHATTEBY ab0 MPOTOTUIIIUHY
OCHOBY .

BinapiicTe AOCHIHUKIB BUXOJUTH 13 TOTO, IO CTPYKTYPHO B KOHIIEMTI CIYIIHO
BUAUIATU siApo ¥ mepudepito. SAapo ckiiamaeTbcs 31 CIOBHUKOBUX 3HAY€Hb IMEBHOT
JeKCeMHU, sKa € IMEHEeM KOHIIeNTY, Toal sSK Tnepudepis CHiBBIIHOCUTHCS 3
Cy0’€KTUBHUM JIOCBIJIOM, PI3HOMAHITHUMHU TMParMaTUYHUMH CKJIQJHUKAMH IIi€i
SJIEPHOT JIGKCEMH, 3 KOHOTAITIEI0 Ta acomiaiier. J(ocmiKyoun MOXKIIUBY CTPYKTYPY
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XyJIOXKHIX KOHIIENTiB, B. A. MacnoBa 3anpomnoHyBaja BUIUIATH TaKi TPH i1 CKIIAI0BI,
AK SAp0 (KOTHITUBHO-TIPONO3UIIIOHANBHY CTPYKTYPY KOHIIENTY), HABKOJIOSAECPHY
30HYy (1HII JIGKCHYHI penmpe3eHTallii KOHLENTy, HOT0 CHHOHIMU TOMIO), mepudepito
(acomiaTmBHO-00pa3Hi pemnpes3eHTarii). Aapo ¥ HaBKOJOAIEpHA 30HA MEPEBAKHO
peNpe3eHTYIOTh YHIBEpCcajbHI Ta 3arajibHOHAIIOHAJIbHI 3HAaHHA, a nepudepis —
iHuBiayaneHi [8, c. 30-31].

Buxoasun 3 mpoBeeHOro aHaiizy 0a30BHX XYJ0XkKHIX KOHIIENTIB Y pOMaHi
Ecmino ®petipe "Ipmanga", namp., "cMepth" 1 "KUTTA", MOXKHA CTBEPIKYBaTH, IO
HaOUIBII PO3rayKeHOIO BUSBISETHCS came nepudepiiina 30Ha. SaepHi HeHTpU IUX
JIBOX BEpOAIbHO BHUPAKEHUX XYAOXKHIX KOHIIENTIB 0O€3M0CEepEeIHhO CTUKYIOTHCS 3
MOHATTSAMH, BHUPAXCHUMHM JIAHUMH CJOBaMH, 1 BIJAMOBIAIOTh CJIOBHHUKOBUM
3HAQYEHHSM Yy TIyMauyHHMX CIOBHHMKax, TOOTO siapoM koHIenty "la muerte" € Taki
CMHUCIIOB1 aTpUOyTH, SK npunuHeHHs W 3abymms; HaBlnakud, Kodient "la vida"
CHOJIYYAETBCA 3 pyXoM, mpusainicmio, niunom uyacy. CMHUCIOBI aTpuOyTH, 10
bopMyIOTh LEHTPAIbHY 30HY S/Apa, BUKOPHCTOBYIOTHCS ISl BUKOHAHHS (YHKITIN
1oJjisl 1 HaOUIBII KOHKPETHO nepeaaroTh 3MicT KoHuenty ("la muerte": nada, murio,
dejo, no esté, inmovilidad, dejar de latir, pudrir, enterrado, etc.; "la vida": crecer,
habia vivido, abandonar la cama, caminar, tiempo, reloj, trepar a los drboles,
animacion, diversion, aventuras, etc.).

JlucTaHiiioBaHi BiJ sSapa €JIEMEHTH PO3TAIlOBYIOThCS Ha mepudepii mois.
[lepudepis B XyHOKHHOMY KOHTEKCTI (OPMYETHCS TMOOIYHUMH OKa310HAJTbHUMU
MetadopizoBaHUMH  a00  METOHIMI30BaHUMH  CMHUCJOBHUMH aTpuOyTaMu, IO
YCKJIQJIHIOIOTHCS JOJIATKOBUMHU CMHCIaMU W (QyHKIIsSIMH. 3a3BuU4ai, mo3asjepHi
KOMIIOHEHTH YHCEJIbHO MEPEBAXKAIOTh IEHTPaIbHI: 3aBASKH JIEKCHYHOMY 0aratcTBy
nepudepiiHoi 30HM BiOYBA€ThCS AKICHE 1 KUIBKICHE PO3MIMPEHHA moisd. Tak, y
pomani "Ipmanna" mo XymoXHbBOTO KOHIENTY "la muerte" momar0ThCs Taki CMHUCIIOBI
atpubytu, sk "silencio”, 'serenidad", 'fantasmas", "sombras", "tortuga",
"almohada”, "torre", etc., geski 3 KOTPUX MOXIMBO OCSATHYTH JIMIIE Yepe3 CKIIaIHi
acolIaTUBHI 3B’S3KH, IO MOPOKYe KOHTEKCT. Cxoka KapTHHA BUOYIOBYETHCS Ha
nepudepii konuenrty "la vida", ne 3aMmicTh y3yaJbHUX CEMaHTUYHUX aTpUOYTIB
BXKMBAIOThCA MapaJOKCATbHI, Mali’ke OKCUMOPOHHI, JICKCUYHI OJUHHUII Ta PO3TOPHYTI
CUHTAKCHUYHI CTPYKTYPH, 110 HAOMMKYIOTh "KUTTA" 10 "cMepTi": "vivio por siempre”,
"correr entre las tumbas", "vida pacifica y retirada”, "... y 10s colores, los olores y el
ruido me golpearon, y me hicieron saber, como con un zarpazo brutal, que yo seguia
viva", "...y nada me estropeo la satisfaccion de ver roto el hermoso cuerpo de
Irlanda" [9, c. 174].
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Bukonani B Mekax KOTHITHBHOTO TIJAXOJMY Cy4YacHi JIHTBICTHYHI Ta
JiHrBonoeTuuHi gocmimkenns [1; 2; 3; 4; 5; 7; 8] 3ocepemkeHi Ha BH3HAYCHHI
3aKOHOMIPHOCTEH KOHIIENTYyali3allli 1 KaTeropusailii CBITy y JIiTepaTypHOMY TBOpI,
Ha 1AeHTU(IKANll TPUHIUIIB PEKOHCTPYKLII CBITOCOPUMHATTS NHUChMEHHHKA W
eKCILTIKaIii KOHIENTYyalIbHOTO 3MICTy HOTO TBOPIB.

AKTyaqbHUM BOAQYa€THCS TOCTIKEHHS KOHIICTTIB aBTOPCHKOI xyz[0>1<H501
CUCTEMH, SKi TPEACTABISIIOTh 1HAWBIAYaJIbHO-aBTOPCHKY KapTUHY CBITYy B
XyJIOXHBOMY TBOPi 3 €CTETUYHHMH JOMIHAHTaAMHU ICTIAHCHKOI MUChMEHHUI Ecmimno
Opeiipe.

Y XyHnOXKHbOMY TEKCTI MOETHYHA KapTUHA CBITY TOB’S3aHa 3 aBTOPCHKOIO
KOHIIENITYaJbHOI KapTUHOIK CBITY 1 BijoOpaxae ii y ciioBecHO -00pa3Hiilt ¢popmi. o
CTOCYETHCS 3aCc00IB BHUPAXEHHS CKJIAJOBHX €JIEMEHTIB MOETUYHOI KApTUHHU CBITY,
TOOTO XYJ0KHIX KOHIIENTIB, TO BOHU PENPE3CHTYIOThCS B 00pa3Hiii MOBHIN (opMi y
BIZIMOBITHOCTI A0 €CTETHYHOro OadeHHsS CBiTY aBTopa. IIpm mpoMy 0OCOOJHBY pPOJIb
BUKOHYIOTh CaM€ JIEKCHYHI 3aco0H, aJ)ke BOHHU CIYTryIOTh OCHOBHOKO (OPMOIO
BUPAXKEHHS XYAO0XKHbOro o0pa3zy. TpamuiiiiHO y XyJ0KHbOMY KOHLIENTI BUAUISIOTH
0o0pa3Hui, CUMBOJIYHUM, aCOLIAaTUBHUMN, MNPEAMETHUN, MNOHATIHHUN Ta OI[IHHUU
KOMIIOHEHTH. Bu3Hayawoum XyJ0KHIA KOHIENT, TOCTITHUKHA HAarojomylTh Ha
TIaIeKTHYHOMY 3B 3Ky Y3yaJIbHOTO Ta IHAMBIIYaJdbHOTO, IO XapaKTCPHHUH ISl
dbopM BHUpaKEHHS XYJ0XKHIX KOHIIENTIB Yy TBOPYOCTI aBTopa. Jlo CTHIIICTUYHO
y3yalbHHX 3aCc00IB TEKCTOBOI perpe3eHTallll XyI0KHIX KOHIIENTIB MOXHa BiJHECTH
TaK 3BaH1 OeJIeTpU3MHM, SIKI BKJIOYAOTh TPAAULIMHUN HAOIp PUTOPUUYHUX TPOINIB 1
(blryp Hanpuknazn, y pomani "lpnanga" yacto mpOTHCTaBIAIOTHCS MapHI KOHIIEITH,
IOB’S13aHI 3 JKUTTSAM 1 CMEpPTIO, 3J0pPOB’SIM 1 XBOpOOOK, Kpacow / BpOIO0 i
BUPOJIJIUBICTIO / TIOTBOPHICTIO; BIAA0I0 1 TOKIPIUBICTIO, KOMMAHIMCTBOM 1
CaMOTHICTIO, TTaM ATTIO / CIIOTajaMu 1 3a0yTTsaM, 110 YaCTO HANPSIMy aHTOHIMaM# abo
OTIOCEPEAKOBAHO BIJAMOBIJHUMH ACOIIATUBHUMHU KOPEJISITAMU PENPE3CHTYIOTHCS
aHTUTE30I0 :

"Porque si ¢l muriera yo me curaria”; "De modo que si él enfermara, yo me
curaria" [9, c. 16] "Ella habia recibido todo. Era guapa y elegante; la rodeaban
dinero y amigas, una madre joven y alegre y hasta un hermano. Y yo no tenia nada,
nada mas que una hermana a la que no le gustaba quedarse en el cementerio ... [9,
c. 83].

"Le gusta dominar. Dile que es solo tu prima y no le dejes adquirir poder sobre
ti. Prometi mostrarme amistosa y que nadie me avasallaria ..." [9, c. 60]. "Haran lo

gue yo diga. Siempre hacen lo que yo diga" [9, c. 61].
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"No se separaban de Irlanda, y formaban una extrania corte aduladora y
servil* [9, c. 63]. "A partir de entonces, cuando no soportaba cuchicheos de la
casa..., salia a los campos ..." [9, c. 63]. "Preferia el abandono y la soledad... a
adentrarme en el campo de atraccion de Irlanda, del cual nadie parecia a salvo ..."
[9, c. 107].

HaBnaku, roBopsud mOpo 1HAMBIAYaldbHO-aBTOPCHbKI NPUHAOMH, MAIOTHCS Ha
yBa3l OpUTIHAJBbHI PEJISATHBHI 3acO0M, IO PENpPEe3CHTYIOTh 111 KOHIIENTH, a caMe
€CTeTUYHO O00yMOBJIeHAa oOpa3zHa TpaHcdopmallis JEKCHYHUX OJWHHMIb, CBOEPIIHI
HOBOYTBOPEHHS PI13HOT'O THUITY, HE3BUYHA TEKCTOBA MapagurMaTHKa 1 CHHTarMaTHKa 1
T. 1. DmrocTpani€ero 10 BHUIECKa3aHOTO MOXE CIYryBaTH Jiekcema '"depemaxa', sika
HEOJTHOPA30BO TMOBTOPIOIOYKCH Y PI3HOMY XYJIO0XHbOMY KOHTEKCTi, CTBOPIOE
CKJIAJIHMI MeTOHIMIYHO-MeTadopuuHuii oOpa3 "kommapy", "mpumapu", "xkaxy" i1
"cMmepTi", 110 Mepeciiaye rojaoBHy repointo Hatamiro:

"Cerré los ojos y traté de no pensar en la tortuga. No era la primera vez que
me seguia ... [9, . 47].

"La tortuga me seguia, Y YO corria sin mirar hacia atrds, mientras evitaba por
todos los medios que me alcanzara, a ciegas, sin saber si aun continuaba a mi
espalda o no, o si habia vivido esa pesadilla o por el contrario, era el primer suesio y
debia despertar y vivir todo de nuevo hasta el infinito. Algun dia me cansaria de
correr y la tortuga me alcanzaria" [9, c. 65].

"Y la tortuga regresd.Yo corria en la fosay la tortuga me perseguia, pero esta
vez la veia de frente y su rostro arrugado de serpiente vieja abria y cerraba la boca
ante mi. Desperté casi gritando, y me llevo un tiempo recordar que habian pasado
muchos anos, y que yo habia matado a esta tortuga™ [9, c. 129].

B. A. MacnoBa, BHM3Ha4alOuUM XYJOXKHIA KOHIIENT, BKa3ye, IO «IO-TepIie, B
OCHOBI 3B’SI3Ky HOTO JIEKUTH acolliaiis; mo-Apyre, XyJI0KHIH KOHIIENT BKJIIOYAaE B
ce0e He JMIle MOTEHIIII0 O PO3KPUTTS 00pasiB, a i pI3HOMaHITHI EMOTHUBHI CMUCIIH;
MO-TPETE, XYA0KHIN KOHLENT TsXKi€e 70 00pasiB 1 BKIOYae B cede ix». JlocmimHuns
BBaXKa€, IO XYJIOXHI KOHLUENTH «IHAWUBIAyaldbHl, OCOOHUCTICHI, PpPO3MHUTI 1
MICUXOJIOTTYHO OUTBII CKJIajHI; 116 KOMIUICKC IMOHSTh, YSBIIEHb, MOYYTTIB, €MOIIIH,
1HOJII HAaBITh BOJBOBHX IIPOSBIB, 110 BHUHUKAIOTh Ha OCHOBI XYyJO0XKHBOI
acomiaTuBHOCTI» [6, c. 34-35]. «IHAUBIAYyaTbHICTEY» XYJ0KHIX KOHIIENTIB JICKHUTh Y
ABOX IUIOUIMHAX: Hacammepea, I€ 1HAUWBIAYyalbHO-aBTOPChKE CBITOOAUEHHS
NUCbMEHHUKA, a TOTIM, 11€ 1HAUBIIyaIbHO-eMOIIHHE TIIyMayeHHs YuTaya.

Y cydacHUX JIHTBOKOTHITUBHUX JOCHIDKEHHSIX ICHY€E JEKUIbKa TIIXO/IB
KOHIIENITYaJbHOTO aHalli3y XYJIO0XHBOTO TEKCTy, CIPSIMOBAaHUX HAa BHU3HAYCHHS

(Problems of linguistic semantics)
Lexical means of representing literary concepts in Espido Freire’s novel ‘Irlanda’(in Ukrainian) [Leksychni zasoby
vyrazhennja hudozhnih konceptiv u teksti romanu E. Frejre "lrlanda™]
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XyAOKHIX KOHIIENTIB. 3acO0M TMpPOSBY XYJOXKHIX KOHIICNTIB 3ajie)kaTh BiJ THUITIB
yKa3aHUX KOHIIEMNTIB. 3 OTJISAY HAa KOMYHIKATUBHHUU MIiAX1J 10 XYJ0XKHBOT'O TEKCTY
KOHIIENTH AU(PEPEHIIIOITHCS 3a PI3HUMHU YUHHUKAMU: 33 €CTETUYHOIO 3HAYUMICTIO Yy
XYJI0)KHBOMY TEKCT1 BUIUIAIOTHCA KOHUENTHU-IOKATUBU (Hamp., "la cama vacia”, "el
reloj parado" i Takoxx KIO4YOBI KOHIeNTH (y IaHOMY pa3i MOBa HAEThCS TPO
"cmepTh"), AKI HECyTh B coOl 1J€MHUN 3MICT TBOpPY; 3a 3aco0aMHM BHpPAKEHHS
pO3pi3HAIOTECS OJHOCHIBHI abo Jiekcemu (''venganza", "tristeza", "felicidad"),
OararociiBHI a00 clloBOCHOJydeHHs pisHoro Tumny (‘'para compensar su abandono”,
"la lapida de Irlanda”, "corazon como una piedra hueca en el pecho”, "los fantasmas
habian quedado atras") ta TekcToBi XynoxkHi koHuentu ("Me llené de sollozos
hipocritas y nada me estropeo la safisfaccion de ver roto el hermoso cuerpo de
Irlanda" [9, c. 174]; "Alli enterramos su recuerdo y sus ojos frios, y alli vivié por
siempre, sin regresar jamds, sin visitarme en suenos, atrapada por la ronda
laberintica que yo habia tejido durante tanto tiempo para ella, con tanto cuidado,
con tanto cariiio, con los espiritus nuevos de mis noches” [9, c. 179]); 3a cTynenem
OpUTI'1HAJIBHOCTI MOJUIAIOTHCS Ha y3yalbHI ad0 THUIOBI Ta IHAMBIIYaJbHO-aBTOPCHKI
a00 OKa3iOoHaIBHI 1, HAOCTAHOK, 33 CTPYKTYPOIO ICHYIOTh OKpPEMi XyJA0KHI KOHIICIITH,
KOHIIENITYaJdbHI Tapu, MOOyJOBaHI 3a MPHUHIIUIIOM OIO3MIli, 1 KOHIENTYyalbHI
CTPYKTYpPH Ta TIMEPCTPYKTYPH, IO MAIOTh y3arajJbHIOIOUY OpTaHi3aIiiHy QyHKIIit0.

OpnHak, He 3BaXalO4Yd Ha PO3MAiTTS MOBHHUX (OpPM, came CIIOBO SBJISETHCS
OCHOBHOIO (OpPMOIO pernpe3eHTarii XyJO0KHIX KOHICNTIB-JIOKATHBIB, 1 MOXe
CIyryBaTH HAWMEHYBaHHSIM  XYJOKHBOTO  KOHIIEITY-apXeTHIy, SKIIO  BiH
CIIBBIIHOCUTHCS 3 KIIOYOBUM CJIOBOM, YaCTO BHHECEHUM Yy 3arojoBOK TBopy. Taki
CJIOBa-3aroJIOBKM HE TUTBKM HA3WBAIOTh KOHIENTH, a W MAlOTh KIOY J0 IXHBOT
IHTeprpeTallii mIsXoM 0araToacrnekTHOI KOHKpeTH3allii B JEKCHYHIM CTPYKTypi
nimux TBOpiB. BriacHi imena "Ipmanga" B Ha3zBi pomany E. @peiipe Ta ioro rosoBHOI
repoini "Hatamiss" eTMMOJOTIYHO MOXOASITh BIAMOBIAHO Bix "Oiauid", "3emis BIYHHX
CHITIB", 0 OLJIBIIE OTOTOXXHIOETHCA 31 "cMepTio", 1 "HapoHKeHHS, TOOTO KUTTA", 1
CUMBOJIIYHO PEMPE3CHTYIOTh CKJaJHE Ta CyNepeuwInBe TNeEperieTiHHs 0a30BHUX
XYJIOKHIX KOHIEINTIB pOMaHy.

BucHoBku
TakuMm 9MHOM, TIOPSIT 31 CIOBOM SIK OCHOBHOIO MOBHOIO OJMHUIICIO 1HIIMMH
3aco0aMu penpe3eHTarlli XyJA0XKHIX KOHIIENTIB MOXYTh OYyTH CJIOBOCITOJYYEHHS 1
okpemi BucHOBIeHHS. I[i JeKCHYHI MIKPOCTPYKTYpH CIHPUSIOTH (HOPMYyBaHHIO
riNepKOHIENTIB a00 KOHIIENTIB-apXETUIIIB LJIOT0 TBOPY. Y CBOIO YEpTy KOHIEMNTH -

© Peoxoscorxa T. O. [Peoxosckas T. A.] redkovskaya@gmail.com
Jlexcu4Hi 3aco0M BUpaKeHHS XyJ0:KHIX KOHIeNTiB y TekcTi pomany E. ®@peiipe "Ipiaanga" (Ykpaiucekoro)
[JIexcnueckne crmocoGbl BbIpazKeHHs Xy/I0KeCTBEHHBIX KOHLENTOB B TeKcTe pomana J. ®peiipe "HUpaanaa"
(Ha yxp. 53.)]

161

(ITpo6nemu cemantrku [[Ipo6ieMsl ceMaHTHKH])


http://philology.knu.ua/node/318

ISSN 2413-5593
2016. Ne 30
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://philology.knu.ua/node/318

JOKaTHBUA CHPOMOXKHI (opMyBaTHCS HA OCHOBI CJiB 1 CIOBOCIOJYYEHb, SKHM
IpUTaMaHHa BIIHOCHA 0Opa3Ha aBTOHOMIs, 3 METOIO CTBOPEHHSI OKPEMUX 3aKIHUEHUX
o0pa3iB y CBIIOMOCTI YhTaya.

Penpe3enTyBaTH XymA0KHI KOHIIETITH CIIPOMOKHI TaKOXK BEPTUKAIbHI JIEKCUUHI
MOJbOBl CTPYKTypu ab0 TEKCTOBI MapaJurMH, IO SBJSIOTH COO0OK CYKYIHICTb
JEeKCUYHUX OJMHHUIb, KOHLENTYalbHO 00 €IHAHMX Ha OCHOBI SIKOTOChH CIJIHHOTO
€JIEMEHTY, K 30BHIIIHBOTO MO3aMOBHOI0, TaK 1 BHYTPIIIHHOI'O MOBHOTO. BaxiuBum
3ac000M pernpe3eHTallll Xy/I0’)KHIX KOHIICNITIB € BepOai3oBaHi y TEKCTI acOIIaTUBHO -
3MICTOB1 TOJIS. 3B’SI3YIOUM CJIOBa PI3HUX YAaCTHUH MOBH, Il TOJIS CIIBBITHOCSATHCS 3
OKpEMHMH eJIeMEeHTaMH 00pa3Hoi Oy/0oBH TBOPY. ACOIIaTUBHO-3MICTOBI OIS
00’€THYIOTh MOBHI OJWHHMIII apaJUTrMaTUYHO 1 CHHTarMaTUYHO Ta CIiBBIIHOCSATHCS 3
OJIHUM KOHIIETITOM.

3B’A30K PI3HUX XYJOXKHIX KOHIIENTIB (OPMYE KOHIENTyalIbHY CTPYKTYPY
TEKCTY, sIKa BHU3HAYAETHCS 3aKOHOMIPHOCTSAMM WOro JIEKCUYHOI oOprasizamii Ta
acOLIATUBHUM PO3TrOpPTaHHSM. Y penpe3eHTalli XyI0KHIX KOHLENTIB B1AOMBaIOTHCA
y3yalibHi 3B’S3KH JIEKCUYHUX 3aCO01B 1 TAKOXK TEKCTOB1, OOYMOBJIEHI SIK MOETUYHOIO
KapTUHOIO CBITY aBTOpA, TaK 1 HOr0 TBOPYUM 33 TyMOM.

[Toganpuie BUBUEHHSI MeXaHI3My (OpPMYBaHHS XYAOKHIX KOHIEMNTIB, TUIIIB Ta
dbopM iXHBOI penpe3eHTallli MNPEACTABISETHCS TMEPCHEKTUBHUM Yy KOTHITUBHIN
MOETHUII 1 KOMYHIKAaTUBHIN CTHIIICTHUII XYJ0KHBOTO TEKCTY.
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VYIK 811.111°42°37°221

IMIIVIIATHA OHIHKA KOMYHIKAHTIB ITPU ACUMETPUYHOMY THUIII
POJBbOBUX BI/ITHOCHUH

HOnia Cepziiesna Ckpunnix (m. Xapkis, Ykpaina)
juliaskrynnik@gmail.com

BHKJIa/1a4d Kadepu aHTIIHChKO1 (hiT0oIOTi
XapKiBChKOT0 HallloOHaNIbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. Kapasina
(MiHiCTEpCTBO OCBITH 1 HAyKU YKpaiHN)

61022, m. XapkiB, maiigan CBo6ou, 4

Y cmammi eusuaromvca 3acobu  GupadicemHs  IMHAIYUMHOI  OYIHKU  Npu
acumempudHomMy mMuni pPoabo8uUX BIOHOCUH KOMYHIKAHMIB, B8PAX0BYIOUU  B3AEMOOII0
KOMNOHEHMI8 PIZHUX KOOOBUX cucmeM — 8epbaivHoi ma HesepbanvHoi. CoyianvHi poni ma
cmamycu obmedxHcyloms 8uUOIp MOBHUX MA HEMOBHUX 3AC00i8, MAK K MICHO NO8 A3aHI 3
OUIKYBAHHAMU COYIYMY 8I0 OOPAHUX COYIANIbHUX poael ma NPUMAMAHHUX COYIANbHUX
cmamycig. Tomy y x00i po3mo6u KOMYHIKAHMU OYIHIOWOMb CB8OIX ONOHEHMI8 IMIIIYUMHO,
Wo 00360€ MAKMOBHO BUPA3UMU CMAGLEHHA 00 KOMYHIKAMUBHO20 NapmHepa, He
NOpYyWLyiouu ICHYIO4uUx y COYiyMIi pONbOGUX NPUNUCAHb. Y npoyeci 6UCi061108aHHA
IMATIYyUMHOI  OYIHKU MOBYI BUKOPUCMOBYIOMb K 8epOANbHi, maxk 1 HeeepOAlbHI
KOMNOHeHmu  KomyHikayii. OcmanHi  Cnpusioms  a0eK8amHoMy  IHmMepnpemyeanHio
MmoeénenHs napmuepa. llpu acumempuunHomy muni poibo8uUX BiOHOCUH XAPAKMEPHOI O
KOMYHIKAYii € HAasA6HICMb eMOYitiHo20 (QOoHY, AKULU CMBOPIOEMbCA 3d  00NOMO20I0
HesepOaNbHUX KOMNOHeHMI8. Byio 00cnioxiceno 8epOaibHhi 3aco00uU BUPANCEHHS IMNITYUMHOT
OYIHKU, 6CINAHOBIEHO 3HAYYUWICMb HeBepOANbHUX KOMNOHEHMI8, USHAYEHO KOMYHIKAMUBHI
MaKmuKu, sKi 3acmoco8ylomuvCs 3a KOONEpamueHo20 ma KOHQIIKMHO20 CNpAMYBAHHS
CRINKY8AHHA.

Knouosi cnosa: imnniyumna oyinka, coyiaibHa poavb, COYIANbHUU CMAmyc,
6epbabHi KOMNOHEHMU, He8epOalbHI KOMNOHEHMU.

(Problems of pragmalinguistics)

Implicit evaluation of interlocutors with asymmetric social roles (in Ukrainian) [Implicytna ocinka komunikantiv pry
asymetrychnomu typi rol*ovyh vidnosyn]
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NMMIVIMIIUTHAA OHEHKA KOMMYHUKAHTOB IIPH
ACUMMETPUYHOM THIIE POJIEBBIX OTHOIIEHUIA

FOnusn Cepzeesna Ckpoinnuk (2. Xapvros, Yrpauna)
juliaskrynnik@gmail.com

npenoaaBaTenb Kagpeapbl aHMIMHUCKON (DUITONIOTHH
XapbKOBCKOI'0 HallMOHAJIBHOTO YHUBepcuTeTa uMeHn B. H. Kapaszuna
(MunuctepcTBO 00pa3oBaHus U HAYKHA Y KPaHHBI)
61022, r. XapbpkoB, miomaas CBo6o b1, 4

B cmamwe usyuaromca  cpedcmea  @vlpadicenusi  UMNAUYUMHOU — OYEHKU
KOMMYHUKAHMO8 NpU  ACUMMEMPUYHOM MUNE POJeBblX OMHOWIEHUU C  yYemom
83auMooeticmeuss ~ KOMHOHEHMO8  PA3HbIX  KOOOBbIX  cucmem —  6epOAIbHOU U
HegepbanvHou. CoyuanvbHvle poau U CcmMamycbl O02PAHUYUBAIOM BbIOOD AZLIKOBBIX U
Hes3bIKOBBIX ~Cpeocms, MAaK KAK MeCHO C8A3aHbl C O0XCUOAHUAMU coyuyma. B
npoyecce 00WeHUs 2080pAUUE OYEHUBAIONM CEOUX ONNOHEHMO8 UMNIUYUMHO, YMO
n0360.J151em MAKMU4YHO 8bIPA3UNMb OMHOUEHUE K KOMMYHUKAMUBHOMY NAPMHEPY, NPU IMOM
He Hapywas cywecmeyrowux 6 coyuyme poesvix npeonucanuu. Huniuyumuas
OYeHKa evipadcaemcsi 6epOalbHbiMU U He8epOAlbHbIMU KOMNOHEHMAMU KOMMYHUKAYUU.
Ilocneonue cnocobcmeyrom adek8amHoMy UHMEPNPEMUPOBAHUIO eyl KOMMYHUKAMUBHO20
napmuepa. Ilpu  acummempuuHom  mune  ponesvlx  OMHOUWIEHUU  XAPAKMEPHOU
yepmou  KOMMYHUKAYUU  AGNAEMmCs  HAIuuue  IMOYUOHANbHO20  (OHA,  KOMOpbll
cozoaemcsi ¢ NOMOWbIO  He8epOalbHbIX  KOMNOHeHmos.  bviiu  uccredosamwvi
sepbanbHble  cpedCcmea  BbIPAdCEHUS  UMNAUYUMHOU  OYEeHKU, YCMAHOBIeHA  pPOJb
HeeepOANbHbLIX KOMNOHEHMO8 68 JMOoM npoyecce, oOnpeodeieHvl KOMMYHUKAMUBHbIE
MAaKmuKu,  Komopvle  UCHONb3VIOMCA  NpU  KOONEePaAmu8HOU U  KOHGIUKMHOLU
HanpasienHoCmu npoyecca ooujeHus.

Kntouesvie cnosa: umnauyumnas oyenka, COyuaibHas polb, COYUANbHbBIL CMAMYC,
sepbanvbHble KOMHNOHEeHMbl, HegepOalbHble KOMNOHEHMbL.
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The article deals with the implicit evaluative means used by interlocutors with
asymmetric social roles. The interaction of different code systems is taken into account —
verbal and non-verbal. The status and social roles restrict the choice of verbal and non-
verbal means as they are tightly connected with the society’s social expectations.
Evaluating their opponents implicitly the interlocutors express their attitude to a
communicative partner tactfully. Acting in this way they avoid breaking social expectations
of the society. Non-verbal components contribute to the correct interpretation of the
interlocutors’ utterances. The emotional-evaluative background is a characteristic feature
of the communicative process between interlocutors with asymmetrical type of role
relationships. The emotional-evaluative background is formed with the help of non-verbal
components. Verbal means of the implicit evaluative means were analyzed, the role of non-
verbal components was identified, communicative tactics used in the cooperative and
conflict oriented conversations were determined.

Key words: implicit evaluation, social role, social status, verbal components, non-
verbal components.

Beryn

ComianpHi poJli, BUKOHYBaHI JIIOJIMHOK TIPOTSITOM JKUTTS, BHMAararoTh
JOTPUMAaHHS COIlaJIbHUX MPUIKMCaHb Ta OYIKYBaHb WIOJA0 i€l poii. BTuieHHS
COIIIAJIBHUX POJICH XapaKTepU3yeThCs TMEBHUM JIHTBICTHYHMM BuOopom [18, c. 1],
0 € BIAMOBIAHUM JJIS BUKOHAHHS TaKOi poOJi, Ta BUOOPOM MapaiHTBICTHYHHUX
KOMIIOHEHTIB y X0/l KOMyHikaiii. OIiHIOIYN KOMYHIKATUBHOTO MIapTHEPA, aipecaHT
npubira€ 10 BUKOPUCTAHHS IMIUTILUTHOI OIIIHKM, 1100 TaKTOBHO BHUPA3UTH CBOE
CTaBJICHHS 710 ajpecaTa. Y MOBO3HABCTBI ICHY€ IUIMI PsAJ BU3HAYEHb IMILTIIIUTHOI
OIIIHKU. Y HHUX MIIKPECITIOETHCS, MO0 IMIUIIIUTHA OIIHKA — I1€ TMPSMO HE BUPAXKEHE
CTaBJICHHS MOBIA J10 00’€KTa BHCJIOBIIOBaHHS. Y Il poOOTI GepemMo 3a OCHOBY
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IMIUTIUTHICTh Y IIMUPOKOMY PO3YMIiHHI, IO SBJISIE COOOI0 CKJIAJHY B3a€EMOAIIO
JIHTBAJIbHOTO ¥  E€KCTPAJiHTBaJbHOTO. [MIUNIHUTHICTS LBOTO pPOAY MOBHUHHA
po3risimatucs SIK  OJHA 3 yHIBepcaJii MOBJIEHHEBOTO CIUIKYBaHHS, SKY
I'. I. [Ipuxoapko BH3HAYa€ SIK KOTHITHBHO-KOMYHIKAQTHBHY IMILTIIUTHICTH [11].
OriHHe 3HAYCHHS BUHUKAE Y BHUCIIOBIIIOBAHHSAX Ha TIJICTaBl ICHYIOYHMX 3HaHb IPO
KapTUHY CBITY Y KOMYHIKaHTiB. IliArpyHTsS 10 BHBYEHHS NHUTaHHS IMIUTIIIUTHOL
OI[IHKM CTAHOBJIATH TIpall 3 JOCIKEHb aKcioJjiorii, IMIUIIIMTHOI HOMIiHAIIIi,
IMILTIMATHUX CMHCIIIB, OLIIHHOTO AUCKYPCY, OLiHHOI lekcuku [1; 2; 9; 10; 14].

IMnminuTHA OIiHKa mepeadadae MPUXOBAHE YW HENPSIME BUPAXKEHHS SIKOTOCH
3HAYCHHsS, Ma€ O0e3MoCepelHE BIAHOMIEHHA IO TEKCTY UYMW BHCJIOBIIOBAHHA U
TPaKTY€eThCA SK SBHUINE, IO CYINPOBOJKYE MOBIICHHEBO-PO3YMOBUU TIPOIIEC.
EKcTpaliHrBaJIbHOIO OCHOBOK IMIUTIMUTHOCTI € CYKyIHa il TCHXOJIOTIYHOTO,
JIOTIYHOTO, COIIaJIbHOTO i CUTYaTUBHOTO (akTopis [11].

AKTYQJbHICTh  JOCHIJDKEHHS IMIUIIHMTHOI OI[IHKM KOMYHIKAHTIB MpH
ACUMETPUYHOMY THUIIl POJIBOBHUX BIJJHOCHH 3YMOBJIEHO HEOOXIJIHICTIO aJ€KBATHOTO
IHTepIPETYBaHHS ~ MOBJICHHS MapTHepa Ta JemudpyBaHHS  HEBEepOaIbHHUX
KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaIIii 1, BIAMOBITHO, YHUKHEHHSI KOMYHIKQaTUBHUX MOPA30K MpHU
CIIUJIKyBaHHI MOBIIIB 3 PI3HUMHU COIIAJIbHUMH CTaTycaMd Ta MPH BUKOHAHHI PI3HHUX
COIIAJIbBHUX POJIeH Y PI3HUX KOMYHIKATUBHUX CUTYyallisX.

Meta aoc/i:KeHHsl TOJIATa€ y BUSABJICHHI BepOAJIbHUX 3aCO0IB BUPAKEHHS
IMIUTIIATHOT OIIHKH, 3HAYYIIOCTI IPOCOAWYHUX HEBEpOATBHUX KOMIIOHEHTIB IIPH
nepeaadi IMIUIIIUTHOI OIIHKM Ta KOMYHIKAQTHBHHUX TaKTHK, 0 MOXYTh OyTH
3aCTOCOBAHI 3a KOONEPATUBHOTO Ta KOHQIIKTHOTO CHPSIMYBaHHS PO3MOBH y XOl
nepenayl IMIUTIIUTHUX OLIIHOK.

O0’ekTOM JOCIHIIKEeHHSI CTald 3aco0M BHUPAXKEHHS IMIUTILIUTHOI OLIHKHU
KOMYHIKAaHTIB IPU aCUMETPUYHOMY THUIIl POJHOBUX BIHOCHH.

IIpenmer pgocJixaxeHHs CKJIaau o0coOaMBOCTI BepOamizaimii  IMIUTIIUTHUX
OI[IHOK Ta iX HeBepOajdbHE BTUIEHHS Yy XOJ1 KOMYHIKalli MNpH BUKOHAHHI
KOMYHIKaHTaMHU aCUMETPUYHHX COIIaTbHUX POJICH.

Marepiajiom aociaig:keHHsi € ¢GparMEeHTH aHTJIOMOBHOTO J11aJOT19HOTO
JUCKYPCY 31 CKPHUIITIB Xya0XkHIX KiHOP1IbMIB (XXI cT.), sIKi BigOupanucs MeToa0M
CyLIbHOT BUOIPKM Ta MICTATh MNPUKIAAM JIaJOTIYHOI B3a€MOJIi MpEICTABHHKIB
ACUMETPUYHUX COIIAIbHUX poJiel (KePiBHUK—IIIIJICTIIUN).

MeToau 10c/iIKeHHSI TPYHTYIOTHCS HA OCHOBI IPUHIIAITY aHTPOTIOIICHTPUZMY
Ta (QYHKIIIOHATHHOI 3yMOBJICEHOCTI, IO HATOJIONIYE HAa BUBYEHHI MOBU 3 MO3UIlI
KOMYHIKaHTa, TaKk K MOBHAa CHUCT€Ma ICHye He caMa mo coOi, a Julie sSK 3acio
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B3aeMO1i Jrofel. MeToqooriyHo 06a3010 CIAYyTYIOTh MPUHIHUIN JTUCKYPCUBHOI
NparMajiiHrBICTUKHU, fAKa XapaKTEPU3YEThCS AHTPOIMONECHTPUUYHUM IMIIXOJA0M JO
aHaJli3y IMIUTIIMTHUX OLIHOK 3 ypaXyBaHHSM acIleKTiB iX akTyaji3aiii B JUCKypCl —
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOI'O0,  KOTHITUBHOTO,  ICHXOJIOTIYHOT'O,  COIaJbHOTIO,
KYJbTYPHOTO.

['omoBHI MeToAM aHami3y BKJIIOYAIOTH METOJ| 1HTEPIpPETaliiiHO -TEeKCTOBOIO
aHaji3y, 3aBISKH SKOMY OyJ0 BHUIUIEHO AMCKYPCHBHI ()parMEHTH, IO CKJIAJIar0Th
KOMYHIKaTUBHI OOMIHM MIX MpEACTAaBHUKAMU ACHMETPUYHUX COLIAIBHUX pOJIeh
(KepIBHUK—MIJIETIMN); METOJ JAUCKYypC-aHami3y, SKUH JO3BOJMB  BUIIIUTH
XapakTepHI 0COOIMBOCTI AUCKYPCY KOMYHIKAHTIB MPU iX BUKOHAHHI aCUMETPUYHUX
collaJbHUX POJICH; aHam13 IMIUIIIIMTHUX OL[IHOK Ta 1X €KCIUIIKAIis JJIsl BCTAHOBJICHHS
ocoOMMBOCTEM iX akTyami3amii y KOMYHIKamili MOBILIB 3 aCHUMETPUYHUMH
COLllaTbHUMU  POJISIMH;  (DYHKI[IOHAIBHO-CEMAaHTUYHUN METOJ, 10 J03BOJIMB
BU3HAYUTH THIOBI UISI BHUPAXEHHS IMIUTIUTHOI OIlIHKKM MOBJICHHEBI Ta
HEMOBJICHHEB1 3aco0M, y SIKMX pEali3yloThCA BIJMOBIAHI CTpaTerii Ta TAaKTHUKU;
MparMajiiHrBICTUYHMUM aHaJ13 Ui BUSHAYEHHS KOMYHIKAaTHBHHMX CTpPATeriil 1 TaKT UK,
y SKMX peall3ye€ThbCsd BHCJIOBICHHS IMIUIIIMTHOI OIIIHKM MIDXK  MOBIISIMU
ACUMETPUYHUX COIlaJIbHUX POJICH.

HaykoBa HoBu3Ha 11i€i poOOTH TIOJNIATAE V!

— BUJAIJICGHH] TaKTHUK, [0 BUKOPUCTOBYIOTHCS IS Tepeaadl IMIUTIIUTHUX
OI[IHOK 32 KOOINEpPaTMBHOTO Ta KOHQIIKTHOTO CHPAMYBaHHS KOMYHIKaTUBHOTO
MpoILIeCy MPU ACUMETPUYHHUX POJISX YUYACHHKIB;

— BUABJICHHI TMOTEHIady IMIUIIIIUTHOTO OI[IHIOBAHHS SIK TaKTOBHOTO
BUPXKCHHS TYMKH 3 TIPUBOJY OTIOHEHTA.

OcHOBHMIT 3MICT

«Mu 1006yBaeMO 3 OKpEMOTO BUCJIOBIIOBAaHHS 3HAYHO Ouibie iH(opMarii, HIxK
il MICTUTBCSI B HBOMY SIK Y MOBHOMY YTBOpeHH1» [5, c. 206], came 3 yCBIJJOMJICHHSIM
I[bOTO MOcTana MpodaeMa IMIUTIIUTHOCTI. IMITIIUTHUN XapaKkTep BUCIOBIIOBAHHS €
BiIoOpakeHHsIM acuMeTpii GopMu i 3MICTy, HEBIAMOBIIHOCTI KAaTeropii MOBH W
dbopM MUCIICHHS, IO Bi3HAYA€ThCA B IUINH HU3I1 (yHIAMEHTAIbLHHUX JOCIHIIKEHb
[1; 2; 9; 10; 11; 14]. Anani3 npsaMHUX 1 HEMPSIMUX CIOCOOIB BigoOpakeHHsS peaabHOI
JIMCHOCTI Oe3mocepelHhO IMOB’SA3aHUN 3 BUBUCHHSIM NPUXOBAHUX, IMIUTIIUTHUX
KaTeropiii, iICHyBaHHsI SIKUX Y MOBI € OJHUM 13 MPOSABIB aCUMETPIi BIHOIIEHb MIX
OJIMHMIISIMU IIJIaHY 3MICTY ¥ OJUHHUIISAMH TUTaHy Bupasy [11; 15].

IMOminuTHOIO  MOXEe OyTHM MNpHUXOBaHAa OLIHKA y  BHUCJIOBJIIOBaHHAX
PI3HOMAHITHOTO Xapaktepy. MokHa nepeadayuT, 10 OLIHHE 3HAYEHHS BUHUKAE Y

(Problems of pragmalinguistics)

Implicit evaluation of interlocutors with asymmetric social roles (in Ukrainian) [Implicytna ocinka komunikantiv pry
asymetrychnomu typi rol*ovyh vidnosyn]

© Skrynnik Yu. S.[Skrynnik Ju. S.] juliaskrynnik@gmail.com

168


http://philology.knu.ua/node/318

ISSN 2413-5593
2016. Ne 30 (VJIK 81)
IMPOBJIEMU CEMAHTHUKHU, IPATMATHUKHA TA KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH
[ITPOBJEMBI CEMAHTHUKH, TIPATMATHKA U KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH]
KuiBcpkuit HanioHanpHUN yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka, Yipaina

[KueBckuii HarimoHanbHBINA yHUBEpcUTET nMeHu Tapaca [lleByenko, YkpauHa)]
http://philology.knu.ua/node/318

BHCJIOBJIIOBAHHSX HA IMiJICTaB1 ICHYIOUUX Y «KapTUHI CBITY» 3HaHb, XapaKTEPHUX IS
KOHKpeTHOro comiymy [11, c. 145-146]. OuiHHUMN CMHCI TakuX BUCJIOBIIOBAHb
3MIHIOETBCSI 3aJIC)KHO BiJ CHUTyamii 1 KOHKPETHHMX yMOB. TakuM YHHOM, OIliHKa
BUPAXKAETHCA HE MNpsIMO, OyIydd IMIUIIUTHUM CMHUCIOM JECKPUINTHUBHUX
BUCIIOBIOBaHb. Koiaum oAMH 13 y4YacHMKIB BHUKOPHUCTOBYE OI[IHHE 3HA4Y€HHS,
CTBOPIOETHCS BPaXKEHHS, IO BiH 3BEPTAETHCS HE IO MIMCHOTO ajpecara, a HIOU A0
KOTOCH 1HIIIOTO, BHACIIJOK Y0Or0 1 BUHMKAE IMILIILATHICTb.

VY «kapTUHY CBITY» KOXHOI'O KOMYHIKaHTa MOXHa BKJIIOYUTH 1 3HAHHA
JIOJUHU TPO COIllaIbHUM cTaTyc Ta couianbHi podi. ComiaidpHUM CcTaTyc 3a
B. I. KapacukoMm po3risilaeMo sIK CHIBBIJHOCHE IMOJOXKEHHS JIOAUHU y COIIAJIbHIN
CUCTEMI, 110 BKJIIOYAE il MpaBa, 00OB’A3KM Ta B3a€MHI OYIKYBaHHS MOBEAIHKH, MPU
bOMY, HAMBITyallbHI XapaKTCPUCTUKH JIOAMHHM BIJICTYNAIOTh Ha JPyrui 1uiad [6,
c. 3]. ComianbHUW CTAaTyC IHAWBiJNA BIUIMBA€ Ha BHOIp CTWIIO CIHUIKYBAaHHS TIPU
BUKOHAHH1 PI3HUX coliajdbHUX poJiei. ColiaibHi poji, 0 BXOJIATh A0 3HaHb MPO
«KapTUHY CBITY», MalOTh CBOI MPHUIIMCAHHS IIOJ0 iX BUKOHAHHS JIOJUHOIO, aje Mpu
ACUMETPUYHOMY THUITl POJIHOBUX BIIHOCHH 3aKOHH pealii3allii pojIbOBUX MPUIMKCAHB
MOXYTh MOIU(IKYBaTUCS. 3 THUM, IO POJHOBA MOBEJIHKA OYIAyEThCA 3TITHO 3
OYIKYBaHHSAMHU JIOJed Ta (IKCYEThCS y CHUCTEMI MOBHHMX Ta IHIIMX CHMBOJIB,
HOTOKYIOThCS 1 BiTum3HsHi [4; 6; 7], 1 3apyOixkui mocmianuku [16; 17; 18; 19].
AcCUMETpUYHHUA  TUI  POJBOBUX  BIJHOCHUH  3a3BUYall  CYNPOBOKYETHCS
eMOILIIHO-OI[IHOYHUM (oHOM crinkyBaHHs [6, c. 15]. OmiHka MO)Xe BHpPaKaTHUCh
IMIUTIMUTHUMH  3aco0amMu, a eMOIllMHUM (OH — 3a JONMOMOroK HeBepOaIbHUX
KOMMNOHEHTIB. Cujy HOTJIAay, KECTy, MOCMILIKH, 1HTOHAIli MOBEIb BUKOPUCTOBYE
YyacTillle 3a BCE IHTYITMBHO, IO NIATBEPIKY€E IMOCTyJaT NP0 AaKTYyaJbHICTh
JTOCHIIKEHHSI HeBepOalbHOI KOMYHIKATUBHOI CHCTEMH 3 METOK CTBOPEHHS
OIATPYHTS IS OB YCB1JIOMJIEHOTO ONEpyBAHHS HeBepOATbHUMU
KOMYHIKaTUBHMUMH KOoMIIOHeHTamu [12; 13].

BigHomeHHs mNpuM BHUKOHAHHI KOMYHIKAHTAMHU PI3HUX COLIAJIbHUX pOJeH
MIMOPSAIKOBYIOThCS i€papxizamii. [lpu BHUKOHAHHI COIllaIbBHUX pOJied KEpiBHUK-
IS, 3TIHO 3 OYIKYBaHHSIMHU COIlyMYy, KEpIBHHK 3alidilae 3a cOOOI0 MPaBo
KOperyBaTH TIOBEJIHKY Ta BYMHKH MIJIETIOTO, 3ayBaXylOUd Ha HEJOJIKax
OCTaHHBOTO B pOOOUOMY MPOIIEC:

(1) MIRANDA [BOSS]: Where are the belts for this dress? Why is no one
ready? ASSISSTANT: Here. It’s a tough call. They 're so different. MIRANDA: Hmm.
(Andrea snorts, chuckles) MIRANDA: Something funny? ANDREA [INTERN-
ASSISSTANT]: No. No, no. Nothing. You know, it’s just that both those belts look
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exactly the same to me. You know, I'm still learning about this stuff and, uh.
MIRANDA: ‘This stuff ? Oh. Okay. | see. You think this has nothing to do with you.
You go to your closet and you select 1 don't know that lumpy blue sweater, for
instance because you 're trying to tell the world that you take yourself too seriously
to care about what you put on your back. But what you don’t know is that that
sweater is not just blue. It’s not turquoise. It’s not lapis. It’s actually cerulean. And
you're also blithely unaware of the fact that in 2002, Oscar de la Renta did a
collection of cerulean gowns. And then | think it was Yves Saint Laurent, wasn 't it
who showed cerulean military jackets? — | think we need a jacket here. — Mmm. And
then cerulean quickly showed up in the collections of eight different designers. And
then it, uh, filtered down through the department stores and then trickled on_down
into some tragic Casual Corner where you, no doubt, fished it out of some clearance
bin. However, that blue represents millions of dollars and countless jobs and it’s sort
of comical how you think that you've made a choice that exempts you from the
fashion industry when, in fact you re wearing a sweater that was selected for you by
the people in this roofroom from a pile of stuff [20].

KomyHikaHT Tpu BUKOHAHHI COIIaJbHOI POJIi KEpIBHUKA KOMIIaHii, MOYyBIIA
oOpasznuBe cioBo «iaaxmiTts» (this stuff) Bim cBoei HOBOT acHCTEHTKH, MPOBOJMUTH
EKCKypC B ICTOPII0 MOJHOI 1HAYCTpii, MPH IIOMY IMILUTIIIUTHO BUPAXKAIOUH OIIHKY
anpecara. Ha BepOanbHOMY pPiBHI BHKOPHUCTOBYIOThCS ommiHHI emitetu lumpy blue
sweater, blithely unaware; aknentyBaHHS BJIacHOi JyMKHW, PUTOPUYHI 3amuTaHHS |
think it was Yves Saint Laurent, wasn’t it who showed cerulean military jackets?,
B)KMBaHHS 1HTCHCU(DIKATOPIB [ 30UIbIICHHS eMoIliiiHocTi You, no doubt, fished it
out of some clearance bin. Ilpukiagamu I1HTEHCH(IKATOPIB € TMOBTOPCHHS
3aiiMeHHMKa YOU Ta rinep0OosizoBaHa ¢popma i nepesiky aid KOMyHikaHTa: You go
to your closet and you select | don’t know that lumpy blue sweater, for instance,
because you're trying to tell the world that you take yourself too seriously to care
about what you put on your back. Iponiute BUCIOBICHHS PO OAWTYKIiCTh 10 BUOOPY
OJISITy 301IIBIIIY€E €MOIIWHICTh BUCIOBIIOBAHHS. AKIEHTYIOUM yBary Ha JaKyHax y
3HaHHI (QemH-1HAYCTpil aapecarTa, aapecaHT BTITIOE TaKTUKY TMO3UTUBHOI
camopedepentlii, o BiIOYBAEThCA HA MIATPYHTI KOHQIIKTHO CHPSIMOBAHOTO THITY
komyHnikamii: But what you don't know is that that sweater is not just blue. It's not
turquoise. It's not lapis. It's actually cerulean. And you're also blithely unaware of
the fact that in 2002, Oscar de la Renta did a collection of cerulean gowns.
Haromomnryroun Ha HEpPIBHOCTI y COIIAJIBHUX CTaTycax Ta poJsAx, aJapecaHT
HEOJHOPA30BO BUKOPHUCTOBYE mpuciiBHUK dOwWn y cioBocrnoaydennsx filtered down,
trickled on down 3 koHTpacTyrOuuM IMEHHUKOM roofroom y cloBocHoiy4deHHi the
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people in this roofroom, MO ONUCYy€ BEPTUKAIbHY 1€papXi3allil0 COI[IAJIbHUX
BIITHOCUH MDK TMPEICTaBHUKAMH BHCOKOT MOJM Ta 3BUYANHUX HEOOI3HAHUX y (PEelTH -
IHyCTpIi JIFOAEH.

Cnenudika IMIUTIMUTHUX 3acO01B BHPAXKEHHS OIIHKH IIOJISArae B TOMY, IO
nopsiJl 3 OLIIHHUM 3HAYEHHSIM BOHU BHUKOHYIOTH TaKOX 1 (PYHKIIIFO MOBIIEHHEBOTO
BIUIMBY Ha cjyxada, peali3yloudn MpedepeHTHO-OIIHHI cTpaTterii auckypcy. Lle
NPOSIBIIIETBCA B TOMY, IO PELHUIIEHTY CaMOMYy BIJIBOJAMTHCA aKTHBHA pOJb Yy
nemudpyBaHHl MPUXOBaHOI OIIHHOI 1H(MoOpMmallii. MoBelb CTHUMYIIOE PO3YMOBY
TISIIBHICTD ClTyXada, CIIOHYKAa€e MOTo 10 MOIIYKYy, CKEPOBYE Mepedir Horo MipKyBaHb.
AJnlpecat OTpUMY€ HENOBHY IH(opmalilo npo AKUWCh (aKT 1 caM BIJHOBIIIOE
HeoOXx1aH1 cmucioBl Janku [11, c. 157-158]. lemundpyBanHs IMIUIIMUTHUX CMUCIIB
CaMHM peUMIieHTOM 1mocTpye [llpuxnao (1), y AKOMYy peUUIieHT po3mudpoBye
iMIUTikatypy «Mu 3 TOOOIO HEpIBHI, TBOS HEmMoBara A0 POJAY MO€i isTbHOCTI
(MoHOI 1HAYCTpIT) BUpa)xae HeAdane CTaBJICHHs 1 JO MEHE, IK J0 KepiBHHMKA, a Taka
NOBEJIIHKA MeHEe He BiawmToBye. [Ipamooun y 1boMy MICIl TH Ma€ll BIAMNOBIAATH il
mocaji He TUIBKM KBadi(ikaiiiiHo, aje W TBIM 30BHINIHIN BUTJISA TaKOX Mae OyTH
BIIITIOBIIHHUM.

Po3mexoByeThCs sioriuHa (parioHajibHa) Ta eMolliifHa (ippallioHajlbHA) OIlIHKA
[3, c. 54]. EmomiiiHe Ta pamioHalbHE B OLIHII — 1€ Bl CTOPOHHU CTaBJICHHSA Cy0’ €KTa
no0 o0’ekTa, Ne mepimia — e Horo MoYyTTs, a JApyra — AyMKH. EMoriiiHO-oIiHHE
CTaBJICHHS € Cy0’€KTHO-CHPSIMOBAHOI (IIEPCOHAIBHOI) PEAKIIEI Y KOHKPETHOMY
BUMAAKY Ta Y KOHKPETHHH MOMEHT yacy. Y HACTymHOMY MPHUKIaAl PO3TISIHYTO
€MOIIIHO-OIl[IHHE CTaBJICHHS KOMYHIKaHTa MpU WOro BUKOHAHHI BHUINOI COIiaIbHOT
poii, KepiBHMKA KOMIIaHii, JO WOro ONOHEHTa, BUKOHYIOYOIO COUIAIbHY pOJIb
CTa)kepa y KOMIaHIi:

(2) [Jules is typing on her laptop, her hair thrown up in a pony tail. Ben
arrives in the doorway, waits for her to acknowledge him.] “Hi Jules... I'm Ben,”
Jules looks up, “Your new “intern”.” “I’m glad you also see the humor in this,”
Jules is very surprised at seeing an old man in the position of an intern in her
company. “Be hard not to,” Ben blinks. “So, Ben, I was going to say what’s a nice
guy like you doing in a place like this but Candice gave me the drill so can | just be
honest with you?” “Please.” “I’'m not going to have a lot for you to do,”
Ben looks surprised and little bit frustrated. “That’s the truth. And, you being
assigned to me are kind of just for me to, you know, set an example for the rest of the
team. If you ask me, I think you’d probably be much better off working in creative
or marketing. It’s a little slower pace. Maybe a little easier to grasp. If you

)
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requested a transfer, we could make that happen. Okay?” “If that’s what you
prefer.” “You’ll be happier, believe me. I’m not so fun to work for.” “That’s what |
gather,” Jules looks up, Ben continues, “But I can get along with anybody and I'm
here to learn about your world, be of help where I can so...” “You're saying you
don’t want to be transferred?” “Not really, Sir,” Ben understands that he has
said something wrong, “Excuse me. Terribly sorry, ” he starts blinking for a long
time [21].

EmorifiHo-o11iHHE CTaBJICHHS KOMYHIKaHTAa, BUKOHYIOUOTO BHUILY COIaJbHY
pOJb, TO BIJHOIICHHIO JO KOMYHIKaHTa 3 HHUXKYOK COIIaJbHOI POJIII0, a caMe
HEraTMBHA OIllIHKAa Ha MIATPYHTI HEBIAMOBIAHOTO BIKY I MOCaaud CTaxepa,
NPOSIBIIIETECS HAa BepOanpbHOMY piBHI BUcioBieHHsM ['m glad you also see the
humor in this. Ile BHCIOBICHHS IMIUIIIIMTHO TOBIIOMJSE OMOHEHTY «Bam Bik €
JOCUTH CMIITHUM JjIsi pOOOTH Ha TOCajll CTaxkepa B HAIIl KOMIAaHIi», M0 MOXHa
BBa)KaTH TAaKTHKOI MITHTallli HETaTUBHOTO OIlIHIOBAaHHSA. 37151 30CpPEKESHHS TTOBaru
OJAWH JO OJIHOTO Ta YHHMKHEHHS KOH(IIKTHHX CHTyallli KOMYHIKaHTH HEPiJIKO
BUKOPUCTOBYIOTh TAKTHUKY MITHUTaIlli B I1HCTUTYIIOHAJIBHOMY THII JUCKYypcy. Y
BUIIICHABEACHOMY IIPHMKJIaai yepe3 BUcIoBIeHHsS SO, Ben, | was going to say what’s a
nice guy like you doing in a place like this but Candice gave me the drill so can I just
be honest with you? mMoBerb 3a/1s1 yHUKHEHHST KOH(IIIKTY «ITOM’SIKIITy€» CBOi CJIOBA,
CIPSIMOBYIOUM PO3MOBY Y KOOIEpPAaTHBHE pPYCJIO 3a JIOMOMOTOI BHUKOPHUCTAHHS
aecromriB What’s a nice guy like you doing in a place like this; 1’'m not going to have
a lot for you to do, ame me TakoX IPOCTEXKYEThCS ipoHis. MoBellb NMpHU BUKOHAHHI
coliajdbHOi pOJIi, BHUIIOI 3a COIIajJbHy pPOJIb CBOTO OIOHEHTAa, KOPUCTYEThCS
TaKTHUKOI0 HeraTuBHOI camopedepenitii (I'm not so fun to work for) 3agis BrineHHs
Oinpml  ra00anbHOI TAKTUKU  MITHrallli, HaMmaraloyuch TIEPEeKOHAaTH CBOTO
CIIBPO3MOBHHUKA TMEpEUTH OO IHIIOrO BIAAINY, 00 HE TMpaloBaTH pa3oM.
Immikatypy «Mu He 3M0KeMO TpaIloBaTH pa3oM 4yepe3 Balll BIK» MOBEIb Mepeaae
3a nonomororo BucioieHHs If you ask me, I think you d probably be much better off
working in creative or marketing. /t’s a little slower pace. Maybe a little easier to
grasp. If you requested a transfer, we could make that happen. Okay? Llx
IMIUTIKaTypa Tmepeaae HeraTWBHE OIlIHHE 3HA4YEHHs, a caMe HETaTHUBHY TYMKY TIPO
HETPUJIATHICTH CTa)kepa Ha Iii mocai.

Ilepen TuM sk MOTpanmuTH B KaOIHET CBOTO HOBOTO 0oca, KOMYHIKAHT, II[O
BUKOHYE POJIb CTa)Xepa BEIUKOI MOJIOA1KHOI KOMMAaHIi 3 MpoJaxy oAsry B [ntepHeri,
OyB npoiHdOopMOBaHUN aCUCTEHTKOIO O0ca, 110 KepiBHUK KommaHii, Jxyn3 OcTiH, He
TepPHMTh JIOJEH, SAKi 30BCIM He KINaroTh odnMa abo KJIiNaloTh IyxKe piako. lif
3/1a€THCA, 3@ CJIOBaMU aCUCTEHTKH, 1110 TaKl JIIOAU KaXXyTh Henpasay. HoBuii craxep

(Problems of pragmalinguistics)

Implicit evaluation of interlocutors with asymmetric social roles (in Ukrainian) [Implicytna ocinka komunikantiv pry
asymetrychnomu typi rol*ovyh vidnosyn]
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komnanii, ben VYirakep, skuil 10 BUXOAY Ha TMEHCII0O MaB BUCOKHUU COI[laIbHUN
cTaTyc, OOIfMaro4Yu KEpiBHY IMOCaay MPOTATOM O0aratrbOX pOKIB, KOPUCTYETHCS
MOPaJIoI0 aCUCTEHTKHU JIJIsl TOTO, 100 CroA00aTiCh CBOEMY HOBOMY Oocy. I3 Buxomom
Ha TEHCII0 COLIaJbHUM CTaTyC KOMYHIKAaHTa 3MIHIOETbCS HA HIDKYHMM, TOMY II€
BILUIMBA€ HA HOro MOBEAIHKY. Marouum BHUCOKHN COLIQJIBHUN CTATyC Y MHUHYJIOMY,
MOBI[IO HEOOX1THO «BBIMTH B PEXHM» HOBOTO COIIaJIBHOTO CTAaTyCy, TOMY BIH HE
HEXTY€ MOpaJaMu II0JI0 TOTO, SIK CIIOA00aTHCh O0Cy. Y BHIIEHABEACHOMY MPUKJIIAII
KOMYHIKaHT MOprae JAyke€ 4YacTo, MOHAJHOPMOBO, THUM CaMUM MPOSBISIOUH
IMIUTIKATypy 3a JIOIIOMOTOI0 HEBepOalbHOTO KOMIIOHEHTa «S Mopraro, sSK BaM
oA00a€eThCs, s KKy MPaBIy Ta X04y BaM CIIOJ00aTUCHY.

3a J0MOMOrol TOr0 JX CaMOro HeBepOaJbHOIO KOMIIOHEHTY (MOpTraHHs)
KOMYHIKAHT BTUIIO€ TaKTHKY MITUTalli y BUIAJKy, KOJU, BUMOBUBIIM HEBIJIMOBIIHI
cioBa Not really, Sir ta po3ymitoum 116, KOMYHIKaHT 3HOBY IIOYMHAE JyKE
4acTO MOPraTu, o0 CIPaBUTH XOPOIIe BPaKEHHsI Ha CBOT'0 OTIOHEHTA, Ta 3arjiaJuTH
TaKMM YUHOM CBOIO TpPOBHHY. BucinosienHs MoBis Excuse me. Terribly sorry
B3aeMoOJIi€ 3a mpuHOHMIOM KoopauHaiii [13, c. 92] 3 HeBepOalIbHUM KOMIIOHEHTOM
«MOPTaHHSD.

HesepOanbHi KOMIIOHEHTH KOMYHIKaIlii, SK TPOCOAWYHI, KiHECHYHI, TaK 1
MPOKCEMIYHI, HE TMPOCTO CYMNPOBOXKYIOTh BepOadbHi (QOpMH, a BIANPABHUK
BUKOPUCTOBY€E PI3HOMAHITHI IHCTPYMEHTH y CBOEMY pernepryapl sl BUPIIICHHS
crenupiyHX KOMYHIKAaTMBHHX 3aaad. Tak, BUIeHaBeneHul [lpukiao (2) imocTpye
criendiyHe BUKOPUCTAHHS KOMYHIKAHTOM MIMIKM — a camMe MOpraHHS — SIK 3aci0
MaHIMYJIOBAHHS Y CIIJIKYBaHHI 31 CBOIM OMOHEHTOM. Y KOMYHIKAaTUBHHUX CHUTYallisX,
CIIPSMOBAaHUX Ha KOOTMEpAIlif0, YacTO BUKOPHCTOBYETHCS 30POBHH KOHTAKT, IO
OB’ s13aHUI 3 TOTpeOot0 B adPimsiii, XapakTepHOO NMPU BUKOHAHHI HEJJOMIHAHTHUX
comianpHux poiei [8, c. 73]. Taky TeHACHIIIO 10 Bi3yaJbHOI B3a€MOJIlI MOKHA
MOSICHUTH SIK TPArHeHHS JOCITTH KOHCEHCYCYy Ta 3roAud y XOAl B3aeMomii 3
KOMYHIKaHTOM, 1110 BUKOHY€E JIOMIHAHTHY COILl1aJbHY POJIib.

IMIuTinmuTHA OIIHKA JI03BOJISE KOMYHIKAaHTaM TAaKTOBHO BHPAa3UTH CBOE
CTaBJICHHS IOJ0 KOMYHIKAaTUBHOTO MapTHEpPA, MPH I[bOMY HaJal0ud MOKIIUBICTH
napTHEPY CaMOMY BiITBOPUTH CMHCJ TTOBIIOMJICHHS. SIKIIIO pO3MOBa CIIPSIMOBYEThHCS
y KOOIEpaTHBHE PYyCJIO0, TO CIOCTEPITalOThCS TAKTUKW MITHUTAIli Ta HETraTUBHOI
camopedepenItii mpu mepeaadi IMIUTIIUTHOI OIIHKM KOMYHIKaTHBHOTO MapTHEpA.
TakTuka mo3uTHBHOI caMopedepeHIlii BTITIOETHCS 32 YMOBU KOH(QIIKTHOTO THITY
KoMyHikarlii. BepbaibHe BUpaXeHHs IMIUTIIIUTHOI OIIHKU 3aBXKIU CYMPOBOJIK YEThCS
HEeBEpOILHUMHM  KOMIIOHEHTaMH  —  NPOCOJAMYHUMHU,  KIHECUYHUMHU  Ta
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MPOKCEMIYHUMH, SKI CIPUSAIOTH JACIIU(PYBAHHIO MPUXOBAHUX CMHCIIB Y MpOIIEC]
KOMYHIKaIIii.

BucHoBku

BTinenHs  coumianbHUX ~— poJied  XapaKTEpU3YEThCS  MEBHUM  BUOOpOM
KOMyHIKaHTaMM MOBHHUX Ta HEMOBHHUX 3aco0iB cminkyBaHHsa. Lleit BuOip
3YMOBJIIOETHCSI OUIKYBAaHHSIMH OTOYYIOYHUX LIOJA0 BUKOHYBAHOI COLIIaJbHOI POJIl Ta, Yy
NeBHIN Mipi, mpaBuigaMu eTukeTy. KoMyHIKaHTH, 3HAXOASYNUCHh Y BHINE3a3HAYCHHUX
paMKax, He MOXYTh MPSMO HAJaBaTH OI[IHKY CBOIM OIMOHEHTaM, TOMY BKJIOYaIOTh
IMIUTILMTHI OIIHKY JI0 CBOiX BUCJIOBIIOBaHbL. OJIHIEIO 3 MEepeBar IMIUTILUTHOI OI[IHKH
BBAXXKAa€EMO T€, L0 MPABO IHTEpIPETalLlil BUCIOBIIOBAHHS HAJAEThCS aapecarTy, 1 TOMy
X1JI KOMYHIKallli MOXe OyTH HaIlpaBJICHUH y HEOOXIJHE PYCJO — KOOINEpPATHUBHE YU
KOH(IIKTHE. IMIUIIUMTHA OIIHKAa KOMYHIKAHTIB 3aBXKJIW MPUCYTHS y CIHUIKYBaHHI
MOBIIIB, 0COOJIMBO MPU ACUMETPUYHOMY THUII POJIbOBUX BITHOCHH.

AcCHUMETpUYHUNA TUN POJBOBUX BIJHOCHMH 3a3BHYail  CYNPOBOIKYETHCS
EeMOI[IMHO-OI[IHOYHUM (POHOM CHITKyBaHHA. Y KOMYHIKaTUBHOMY IIpolieci 3a
TaKUX YMOB OIlIHKa MOXXE€ BHpa)KaTHUCS IMIUIIIIUTHUMU 3acob0aMu, a eMOIIMHUM
(GOH CTBOPIOETHCS 3a JIONOMOIOI0 HEBEepOAIBHHUX KOMIIOHEHTIB. TaKTHKH,
0 BUKOPUCTOBYIOTh KOMYHIKAHTH TIpU Tepeaadi  IMIUTIIUTHUX  OI[HOK,
NOBHICTIO 3ajiekaTh BIJ THUILy CHOPSIMOBAHOCTI 1XHbOI KOMYHIKalli — Ha
KOHQIIKT a0o Koomepauito. BiAMOBIAHO 1€ BUPAKAETHCSA y MEPEPOCTAHH] OMO3UIIT
coliadbHUX pojied B KOHGIIKT a00 3HUIKEHHI KAaTeTOPUYHOCTI Ta IMOM’ s KIIEHHI
BHCJIOBJIIOBAHb.

IlepcnekTHBHY MOJAJIBIINX HAYKOBHUX PO3BiI0K

[Ipomec cminKyBaHHS KOMYHIKAHTIB, $Ki MarmTh PI3HI COIiajdbHI PO,
XapaKTePHU3Y€EThCS IEBHUMHU OCOOJIUBOCTIMHU, SIKI MPOSBISIIOTHCS HA BEPOATHLHOMY Ta
HeBepOaNbHUX piBHAX. Hampukiaz, omiHIOBaHHS KOMYHIKaHTaMH OJHWH OJHOTO Yy
Takiii cuTyanii 3a3Bu4ail BiAOyBaeThbCs B IMIUNIUTHUN crnocid, 0co0JIMBO Ha
IHIIIATPHUX €Tamnax CIIJIKYBaHHS, 3 METOI 3a0e3leYeHHS MOJabIIol rapMOHIMHO i
B3aemonii. [lepCcreKTHBHUM BBa)XKa€MO BHSIBIECHHS OCOOJIMBOCTEH KOMYHIKATUBHOIO
npoliecy Ha BepOallbHOMY Ta HeBepOalbHOMY PIBHSX HMOro opraHizaifii 3 METOIO
3a0e3Mne4YeHHs TapMOHIMHOCTI CTOCYHKIB KOMYHIKAHTIB, fIKI MAalOTh PI3HI COLIaJIbHI
poui.

(Problems of pragmalinguistics)

Implicit evaluation of interlocutors with asymmetric social roles (in Ukrainian) [Implicytna ocinka komunikantiv pry
asymetrychnomu typi rol*ovyh vidnosyn]
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OCOBJIMBOCTI BEPBAJIIBAIII TEMIIOPAJIBHUX MOJIEJIEN
BIYHOCTI B POCIMCBHKIN JIIHTBOKYJIBTYPI

Anacmacia Cepeiiena Illepenimko (m. Kuis, Ykpaina)
nastya.sherepitko@gmail.com

acripaHT Kadeapu pociicbkoi dimonorii [HcTuTyTy (inosorii
KwuiBcbkoro HalioHaasHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka
(MiHicTepCTBO OCBITH Ta HAyKU Y KpaiHH)
01601, Kuis, 6yneBap T. llleBuenka, 14

Y cmammi npoananizosano 0cooau8ocmi 1iHe80KOSHIMUBHO20 MOOEN08AHHS GIUHOCHII
3acobamu  4aco8o2o KyibmypHo20 KoOy. JocnioxceHo excmpaninegicmuyHi nepeoymosu
GopmysanHs memnoparvHux mooeneu 8iuHocmi, 30Kkpema hinoco@cvki KoHYyenyii suUpileHHs.
KYIbMYPHOL Ono3uyii 4acy i iYHOCMI K KOHCMUMYMUGHO20 eleMenma Kyiomypu. Buseneno
0a306i MeMnopanbHi MoOeni GIYHOCMI, WO OMPUMAIU 00'€Kmueayito 8 cucmemi pocicbkoi
moeu. Onuc Jnekcuko-gpazeonociunux 6epoanizamopo8 memMnoparbHux mooeneti GiuHOCMi
nposedeHo 8 CuHxpoHii i Oiaxponii. Ilepcnekmuea Oocniodcenus noaseae 6 aHanisi
ocobausocmell iHe8ANbHOI 00'ckmusayii 3MiH, wo 6i00y8aIOMbC 8 KOHYENnmyaavHill
CcmpyKmypi 6iyHOCMi, N08'A3aHUX 3 Nepedy008010 MPAOUYILIHOT CUCTeMU YACOBUX YIHHOCMEl Y
38'313Ky 3 nepexo0om 00 IHGoOpMayitiHo2o CYCnilbCmea.

Knrouoei cnoea: koenimusna mooensb, memnopanbHa MoOeb, JiHSBOKYIbMYpPA, 4acOo8Ul
KOO Kybmypu, KOHYenm.

OCOBEHHOCTH BEPBAJIN3AIIMA TEMITOPAJIBHBIX MOJIEJIEH
BEYHOCTHU B PYCCKOM JIUHI'BOKYJIBTYPE

Anacmacusn Cepzeeena Illepenumro (2. Kues, Yxpauna)
nastya.sherepitko@gmail.com

actiupaHT Kadeapsl pycckoit ¢punonorun MHCTUTYTA DuUtogoTHm
Kuesckoro HanmonansHOro yHuBepcuTera uMeHH Tapaca IlleBuenko
(MunuctepcTBO 00pa3oBaHUs U HAYKHA Y KPaWHBbI)
01601, Kues, 6ynsBap T. [lleBuenko, 14

B cmamve npoananuzuposanvl ocobenHoCmuU JTUHSBOKOSHUMUBHO20 MOOeNUPOBAHUSL
geuHocmu cpeocmeamu BPEMEHHO20 KYJIbMypHO20 K0Oa. Hccneoosanwi
IKCMPANUHSBUCUYECKUE NPEONOCHLIKU YOPMUPOBANUL MEMNOPATbHbIX MOOelel 6e4HOCMIU, 8

(Problems of cognitive linguistics)
Verbalizing features of the eternity concept temporal models in the Russian linguoculture (in Russian) [Osoblyvosti
verbalizacii' temporal’nyh modelej vichnosti v rosijs’kij lingvokul'turi]
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yacmuocmu 0owedurocopckue KOHYyenyuu peuleHus KyIbMmypHOU ONNO3UYUU BPEMEHU U
BEUHOCU KAK KOHCMUMYMUBHO20 JJleMeHma Ky1bmypbsl. Boisgnenvl 6a308vle memMnopaivhbie
MoOenu GeuHocmu, Noayyusuiue 0O0BLEKMUBAYUro 8 cucmeme pycckozo sasvika. Onucanue
JIeKCUKO-ghpazeonocuyeckux 6epoanuzamopos memMnopaibHulx Mooenell 6e4HOCMU NPOBEOeHO 8
cuHxponuu u ouaxpouuu. Ilepcnekmueoii uccredoganus npeocmMasnsaemcs — AHaIU3
ocobeHHocmell TUHEBANbHOU 00beKMUBAYUU UMEHeHUll, NPOUCXO0AUUX 8 KOHYENnmydalbHOU
CmMpyKmype 6e4HOCMU, CEA3AHHBIX C Nepecmpourol MpAOUYUOHHOU WIKATbl BPEMEHHbIX
YyeHHocmell 8 C843U C Nepexo0oM K UHGDOPMAYUOHHOMY 00Wecma).

Knrouesvie cnosa: xocnumusHas mooleinb, MeMnOpaibHAs MOOelb, JUH2BOKYIbMYPA,
BDEMEHHOU KOO KYIbMYpPbl, KOHYEnm.

VERBALIZING FEATURES OF THE ETERNITY CONCEPT
TEMPORAL MODELS IN THE RUSSIAN LINGUOCULTURE

Anastasiia S. Sherepitko (Kyiv, Ukraine)
nastya.sherepitko@gmail.com

PhD student, Department of Russian Philology, Institute of Phlilology,
Taras Schevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14, Taras Schevchenko bvld., Kyiv, Ukraine, 01601

Article is devoted to the research of the verbalizing features of the Eternity cognitive
modelling with a help of temporal cultural code. The extra-linguistic factors of the temporal
Eternity models are analyzed. Philosophical approaches to the cultural opposition of Time and
Eternity are described. The main temporal Eternity models that are typical for the Russian
language are determined. The article deals with the synchronic and diachronic analysis of
lexical and phraseological verbalizers of the Eternity temporal models in the Russian
language. Prospects for research are to continue study of the Eternity and Time conceptual
structures transformation caused by the impact of the modern informational society.

Keywords: cognitive models, temporal models, linguoculture, temporal cultural code,
concept.

U bamiowkosa mie npomueHa cnecw:
Komopuiii uac, eco cnpocunu 30eco,

A on omeemun 1r0O60NBLIMHBIM. 8eYHOCTb!
O. Manoenvuwmanm.

Beenenne. BEYHOCTbH oTHOCUTCS K YUCITYy aOCTPaKTHBIX KOHIIENTOB CJIOKHOM
TeTePOrCHHOW MPUPOJIBI, TAK HA3bIBAEMBIX “TIPEACIbHBIX MOHATHH KYJIbTYphI” [9, . 3],
KOTOPLIC ABJIAKOTCA TOYKaMH COCPCAOTOUYCHUSA 0a30BBIX MHPOBO33PCHYCCKHX

© Hlepenimko A. C. [Lepenumxo A. C.] nastya.sherepitko@gmail.com
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MPEICTaBIICHUN O OBITUHM U HEOBITUH, KU3HU U CMEPTH, BPEMEHH U “BHEBPEMEHHOCTH .
B nanHOM KOHIIENITE COCPENOTOYEH MHOTOBEKOBOHM OMBIT PEQIICKCUU YEIOBEUYECKOIO
CO3HAHMS HaJ BOIIPOCAMHU O HAYaJIaX M KOHIIAX BPEMEHU U UCTOPHH, O BO3MOKHOCTSIX
IPEOJI0JICHUsS OECKOHEYHOTO ABUKEHUS BpeMeHU. VIMEHHO MO3TOMY HMCKIHOYUTEIHHO
BAJKHBIM, MTPOAYKTUBHBIM aJTrOPUTMOM KaTEropu3aluu, CTPYKTYpalMU U OLEHHBAHUS
JTAHHOTO TMOHSATHUSA SBJISETCS TEMIIOPAIbHOE MOJICIMPOBAHUE KaK PE3ysbTaT 0OpalieHus
K CpeJICTBaM BPEMEHHOTO KOJa KyJIbTYypHI.

Bpemennoi#i koA~ KyJbTyphl  JIEKUT B  OCHOBE  KOHIENTyaJIu3alluu
JNEUCTBUTEILHOCTH OTHOCUTEIIBHO BpeMeHHOW ocH [8, c¢. 119]. OgHum n3 KIHOYEBBIX
MPOTUBONOCTABICHUN, (PUKCUPYEMBIX C TOMOIIBID BPEMEHHOIO KOJa KYJBTYpHI,
BBICTYIIAET ONMNO3UIMUA “BpeMs-B€YHOCTH [5, c¢. 10]. B JnMHrBHUCTMYECKHMX Tpylax
JAHHOE MPOTUBOINOCTABICHUE PACCMATPUBAJIOCHh B ACMEKTaX COOTHOLIEHUS 3€MHOIO
BpeMeHu u 0oxxectBeHHOUM BHeBpeMeHHOCTH (E. C. fxoBnesa 1994, B. 1. IloctoBanosa
2011), npodannoro u cakpansHoro Bpemenu (H. K. Ps6uesa 1997, E. E. JleBkueBckas
2009, P. Karoa 2003), Bpemenu u 6e3Bpemenbs (C. M. Toncras 1995, M. O. IlIBenosa
2005), ronoctu u crapoctu (FO. C. CrenanoB 1997), orpaHn4eHHON 1 HEOTPAHUYEHHON
mutensHoctd (T. B. bynbiruna, A. JI. llImenes 1997), TekyuecTh U HEM3MEHHOCTH
(H. . Apytionosa 2002, C. A. Uyrynosa 2009), coObITUHHOCTH U OECCOOBITHIHOCTH
(M. C. JIuxaues 1979, JI. H. Muxeea 2003, JI. A. Yepnas 2009) u 1. 1.

TeM He MeHee, Ha CETOHSIIHUMN JIeHh B PYCUCTUKE HE MPEICTABICHO HU OJTHOTO
KOMILJIEKCHOTO, 000OIIAIOMIEro OMUCAaHUs JaHHOM MpoOJeMbl, BBINOJHEHHOTO Ha
IIUPOKOM SI3BIKOBOM Martepuaie. Takum o00pa3oM, aKTyaJbHOCTb HACTOSIIETO
UCCJEeNOBaHUS  OOYCJIOBJIEHa  HEOOXOAUMOCTHIO  CHUCTEMATH3allUM  CBEJIECHUU
OTHOCHUTEJIFHO OCOOCHHOCTEM KOHIENTYaJu3allid BEYHOCTH KaK KOHCTAHThI PYCCKOM
JIMHTBOKYJILTYPBI, B YaCTHOCTH, BBIAICHEHUE CHIEIIU(PUKHA 0OBEKTUBAIIMU TEMIIOPAIbHBIX
MojieJiell BEUHHOCTH B CUCTEME PYCCKOTO SI3bIKA.

Leab ucciaenoBanus — onucath 0a30BbIE TEMMOPATbHbIE MOJICIU BEUYHOCTH H
CIOCOOBI X WX JIMHTBATHHOU OOBEKTUBAILIMU B PYyCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE.

O0beKkT HccaenOBaHMS — JIEKCUKO-(Ppazeosioruyeckre  BepOaTu3aTophbl
TEMITOPAJIbHBIX MOJIENIEH BEYHOCTH B PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM MTPOCTPAHCTBE.
IIpeamer wucciaenoBaHuss — OCOOCHHOCTH BepOalM3aIi  TEeMIOPaTbHBIX

MOJIEJIEN BEYHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE.

MartepuajioM mucc/IelOBAaHUSA BBICTYIUIM BepOamu3aTopbl TEMIOPATBHBIX
MOJIeJ€ BEYHOCTH — JIEKCHKO-()pa3eoIOTUYECKUE EAMHULIBI PYCCKOTO  S3bIKa
KOHTEKCTbl MX ynoTpeOsieHus. OCHOBHBIMM HCTOYHUKAMU  HWJIIOCTPATUBHOTO
MaTepuaia BBICTYIWJIM CJIOBapd pa3HbIX THUMOB (TOJIKOBBIE, HCTOPUYECKHE,

(Problems of cognitive linguistics)
Verbalizing features of the eternity concept temporal models in the Russian linguoculture (in Russian) [Osoblyvosti
verbalizacii' temporal’nyh modelej vichnosti v rosijs’kij lingvokul'turi]
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TUMOJIOTHYECKHE, (Ppa3eoJornyeckue, CJIOBApM CHUHOHMMOB H T.IL.), a TaKke
(OJIBKIOPHBIE TEKCTHl W TPOU3BEACHHUS PYCCKOM XYI0KECTBEHHOW JIUTEPATYHI,
BBIOOpPKA KOTOPBIX OCYIIECTBIISUIACH C MOMOIIbI0 HanmoHanbHOro Kopiyca pyccKOro
A3BIKA.

B pabote wncnosib30BaHbl MCIONb30BaHbl OINUCATENbHBIN, COMNOCTABUTEIbHBIN,
UHAYKTUBHBII MeTOAbI C NPUMEHEHHWEM INpUEMOB HAOIIOACHUS, CpPABHEHMS,
000011eHs, UHTEpIpETaluy, Kilaccu(uKaluu, CUCTEMaTH3alUN JAaHHBIX; MPOBEIEH
CUHTE3 PA3HOHANPABIICHHBIX JIMHIBUCTMYECKUX METOJOB, B YaCTHOCTH, METOJ
KOTHUTUBHOTO MOJICJIMPOBAHUS pPEAJU30BaH B KOMIUIEKCHOM OOBEAMHEHUU C
METOJIMKAaMHU KOHLENTYaIbHOIO aHAJIM3a, BKIIOYAOIIET0 AIEMEHTBl ATUMOJIOTUYECKOT 0,
Ne(pMHULIMOHHO-KOMIIOHEHTHOIO, CEMAaHTHYECKOr0, IUCTPUOYTHBHOIO OIMCAHMS, a
TaK)K€ 3JIEMEHThI KOHTEKCTOJIOTUYECKOT0 U AUCKYPCUBHOTO aHAJIM3A.

Hayuynass HoBH3Ha pabOThl COCTOMT B TOM, YTO BIIEPBbIE pPEATU30BAHO
KOMILJIEKCHOE OINUCaHue OCOOCHHOCTEH BepOainu3aluyd TEeMIOpalIbHBIX MOJAENEH
BEYHOCTH (Kak 0a30BOr0 MHUPOBO33PEHUECKOT0 KOHIENTAa W KOHCTAHThl PYCCKOMU
KyJbTypbl) Ha OCHOBE CHHTE3a MeToja MeTadOpUYEecKOro MOJIECIUPOBAHUS C
3JIEMEHTAMM JINHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOIO KOHILIETITYaIbHOTO aHAIN3A.

OcHOBHOe coJiep:xkaHue UCCTeT0BAHUS

Onucanue BEUHOCTU B TEPMUHAX BPEMEHU SBIISIETCS TIOCTATOYHO TPAAUIIMOHHBIM
JUISl PYCCKOW JIMHTBOKYJBTYpPhl. Tak, Hampumep, UMEHHO TEMIIOPAJIbHOE TOJIKOBAHHE
BEUHOCTU TMPEIOKEHO B OOJIBIIMHCTBE TOJKOBBIX CIIOBApEU PYCCKOIO SA3bIKA: Cp.
6eyHocmb ‘BpeMsi, He UMeEIoIIee HU Havasla, HU KoHa’ [20, c. 266], ‘BpeMsl, TAHYIIeeCs
odyeHb aoaro’ [9, c.168], ‘mpoAOIKUTENHEHOCTh, JOJTOBPEMEHHOCTh OBITHS’, ‘O
Oynymmx Bekax, mokoneHusx’ [15, c¢.91-92], ‘OGeckoHeuHOE CYIIIECTBOBaHHUE BO
BpEMEHHU, KaK OJHAa M3 OCHOBHBIX (opm ObiTuss Marepuu’ [17, c. 132], ‘reueHue
BpEMEHU, HE MMEIIee HU Hayaja, HU koHua [16, c.477] u 1. 1. Bo BpeMeHHOM
3HAYEHUH YaIlle BCEro UCIOJIb3YEeTCsl CJI0OBO BEYHOCTH B npousBeAeHusx A. C. [lymkuna
[18, c.252]. B “Pycckoii rpammatuke” (M., 1980) ciioBo 6eurocmb MEPEUHUCTACTCS B
psAy 0003HAYEHUN Pa3IUYHBIX OTPE3KOB BPEMEHU HapsIAy C TAKUMU CIIOBAMH, KaK 200,
Heoesl, Mecsy, Yac, Houb, seyep U T. 11. [4, c. 44].

B xone uccnenoBanus BRISIBICHBI ABE 0a30BbIe TEMIIOPAIbHBIE MOJICII BEYHOCTH:
“BeyHOCTh Kak BpeMEHHOU MHTepBai” U “BedyHocTh kKak OeCKOHEUHOE BpeMs ™.

B cooTBETCTBUM € TEMHNOPAIBHOM MOJENIBI0 “Be4HOCTHL KaK BpeMEHHOU
HHTEPBaJ”, BEYHOCTh MPEICTABIACTCS CyOBEKTUBHON SIUHUIICH U3MEPEHUSI BPEMEHH,
KaueCTBEHHOW XapaKTEPUCTUKON BPEMEHH, CIIOCOOHOM pactpoCTpaHAThCS Ha pa3HbIC B
KOJIMYECTBEHHOM OTHOIIEHUU XPOHOJIOTMYECKHE OTpe3ku. (CpaBHEHHE BEUHOCTU C
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ONpeNeNIieHHBIM OTPE3KOM BpPEMEHH BCTpPEYaeTCs B  SI3BIKE  XYHA0KECTBECHHOMN
autepaTypsl: Llenas eeunocms npoulia, MUHYm nsims, NOKA CMbIC]L 8bl0UMbIX OVKE cmai
cyennamocs 6 cnoea, a me — 60 ¢pa3zy (. Pybuna, benas romy6ka Kopmoshi),
Bnepeou paccmunanace eeunocmv — noumu cymxu 0o noeszda 6o Dpanxgypm
(C. Ecun, Map0ypr), MooicHo npooicums O6uonocuyecku 00a2y10 HCU3Hb KaK Mue, a
ouonocuuecku Kopomkyrl kak eeyHocmsv (A.3uHOBBEB, Pycckas cyanba, ucnoBenb
otmernienna). CaMbIM IPEBHUM BepOATM3aTOPOM JTAHHON MOJIEIN BEYHOCTH BBICTYIIAET

JIPEBHEPYCCKOE  CIIOBO 6bKb — TPOU3BOAAINAS OCHOBA OOJBLIMHCTBA  CJIOB-
pPENpPE3EHTAaHTOB KOHLENTa BEYHOCTH B PYCCKOW JIMHTBOKYJbType. Tak, ¢ MOMOILIBIO

JIEKCEMBI 6bKb B JIPEBHEPYCCKMX TEKCTAX MOIJIM 0003HAYAThCS KaK KOHKPETHBIM
BPEMEHHOM OTpE30K (ThICAYEIETHE, CPOK B CTO JeT oT PoxnectBa Xpucropa), Tak u
HEONPEACICHHBIN (BEYHOCTh, OYEHb JOJITOE BPEMS, BCErJa, HABCErla), a KpOME TOro

6bKkb MOI BBICTYIaTh 00O3HAYEHHEM BPEMEHHM BOOOIIE WM YEJIOBEYECKOM IKHU3HH,
IIEpHO/Ia CYIEeCTBOBaHUS Koro-moo [19, ¢. 483-485].

Yamie Bcero BEYHOCTh CPAaBHUBAETCS C BPEMEHHBIM CPOKOM HMCKIIFOUUTEIBHOU
IPOJOJDKUTENBHOCTH. MOJIETUPOBaHUE BEYHOCTH KaK YPE3MEpPHO JUIMTEIbHOIO
BPEMEHHOTO MHTEpBaJIa pEaIM3yeTcsl B S3bIKE B PETYJIAPHOM YNOTpeOJECHUU
CYLIECTBUTENIHOTO 6€YHOCMb HA MeCTe 0003HAYeHHUH ONpeAesieHHOr0 BPEMEHHOIO
OTpe3Ka B KOHCTPYKIHSIX C (ha30BBIMHU TJIAroJaMU HACMAmMb, HACMYNUMb, HAYAMbCA,
npoumu, munogams, npoiemems ([lomomy umo xax 6vi Hu ObLIU OHU NPEKPACHBL (A OHU
UMEHHO NPEeKPACHbl), 0eBOUKA CMOMPUmM Max, Kak OyOomo 6ce yce COBepuUNIOCh U
Hacmynuia 6e4Hocmo, a manvyux cmompum unaye (J1. Bonennukos, O nepBoii 1100BN),
Hanvuwe nauanace 6eyHocmo, 6 meueHue KOMoOpouU s ¢ 2AYN08amou YivlOKOU cMompen
npsamo 6 2naza Hzonvoe Buxenmwvesne (A.T'eneitn, IlpekpacHas gama OJMHOKOIO
Maiopa); B COUETAHUAX C MPEJIOTOM C MpeuioraMu 6 meuenue (B meuenue geunocmu
HEeCKOIbKO pas nepeodasand 8am Npueemvl uyepe3 3HAKOMbIX UHO3eMYe8 U Npoqux
okazuanmos, a nucams He nucara (B. BoiiHoBu4, 3amebicen); 6 cpasHeHuu c
(Hoeccammo anem, smmo e NNYCMSAKKU 6 CPABHEHHUU C BEYHOCIbIO — 3AUKAJIC
Komoeckuii (P. b. I'ynb, Bo Bnactu xaoca). CpaBHeHHE BEYHOCTH C MPOAOTHKUTEIBHBIM
BPEMEHHBIM HMHTEPBAJIOM OOBEKTUBUPOBAHO B AMANEKTaX (AHANl. 6eKko6aHbe ‘IOITOe
npeObIBaHNEe TNIEe-TH00°, 8eK 8eKVUIHOU/ 6eKywull/ 6eunblil ‘OYeHb JIONTO, TIUTEIHHOE
BpEMs’, 6€KA BEKUHCKUE, B€K GEeYEHCKUl, B6eKU B6e4YeHCKUue ‘0YEeHb JO0JIT0E€ BpeEMS,
BeuyHOCTh' [12, ¢.99-100]) m mapemmonoruu PycCKOTO s3bIKa: Beunoe Oeno
(orcenumvba), He uacoeoe. He eeuno orc opamuvcs, u koemu npumynamcs. Hu paoocmu
8eyHoll, HU neuanu beckoneunol. Paoocms ne euna, neuanv e beckoHeuHa.
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PacnosmokeHne BEYHOCTM HaA JIMHEMHOM IIKajle BPEMEHH COOTBETCTBYET
HayaJIbHOMY (TpouieameMy) U KoHedyHoMy (Oyayliemy) MepuojilaM U COOTHOCHUTCH,
COOTBETCTBEHHO, CO BpPEMEHEM TBOPEHHSI MHpa M KOHIIA CBeTa (B HMCTOPUYECKOM
NEPCHEKTUBE), C HJTalaMH MOJIOJOCTH M CTapoCTH (B pamMKax WHIWBHUIYyaIbHOU
4eJioBedYecKor Jku3HM). Mojenb “BedHocTh Kak MNpolLIoe” B CHCTEME S3bIKa
peanu3yeTcsi B BBIPAKECHUSX OMOUMU 8 8eYHOCMb, KAHYMb 8 8€UHOCHb, CKPbIMbCS 8
seunocmu (0 BPEMEHHU) yHOTPEOIsIEMbIX KaK CHHOHUMUYHBIE BBIPAKEHUSM OMOUMU 8
npouinioe, KaHyms 8 npouiioe ‘MUHOBATb, 3a0BIThCS, MEPECTaTh CYUIECTBOBAThH, CTATh
HEaKTyaJlbHBIM, HeBocTpeOoBaHHBIM  [13, c. 547]. BepOanuzatopoM TeMIOpanbHOMN
MojieH “BeUHOCTh KakK MPOILIOe” TAKXKE BBICTYMAeT 000pPOT eyHOCHb HA3A0 C OOIIUM
3HAYCHUEM ‘OUY€Hb NaBHO : YepHas 3aeeca neped anazamu mym dxce ucuesid, u Apmem
yeuoen nepeo cobou Xawmepa, OH HUYYMb He UBMEHUICS ¢ mex nop, kak Apmem
Pa3208apusal ¢ HUM 8 NOCIeOHUll pas, O0ABHbIM-0ABHO, YeNyl0 8eYHOCMb HA3a0, Ha
BJ[HX (J. I'myxoBckuit, Metpo 2033). Monens “BeuHocTs kak Oyayuiee” B cUCTEME
A3bIKa pEaJU3yeTCsl B €AMHUIIAX: Y8eKOBeUUms ‘COXPaHUTh B MAMSITH MOTOMCTBA’, YCT.
BBIP. €K 2pAoywull, 6yoywuti ‘BE€YHOCTb, 3arpoOHas *U3Hb . B pycCKOM si3bIKE CIIOBO
BEYHOCTh MOCJEAOBATEILHO COYETAETCS C MPUJIAraTelbHBIMU 0)0ywas, epaoyuast.
30ecv cnokotinblll pacnopsaook ous, Tenesuzop, Hosvie noopyicku, Pazeosopwel, npocmo
bonmosus. Ha oecepm — nupoe, kucenv uz kpyacku. Hu cebe, nu npouum ne oondicua, M
HU nepeo kem He sunogama. byoywas eeunocmv ne cmpawna, Bcé 6edv 3asepuiaemcs
koeoa-mo (A. Bunokyp, B 3asepkanbe 3amuBa). He oTmedeHHOEe B clloBapsx
YCTOHYMBOE COUETaHUE 0151 eYHOCHU TOBOJIBHO YaCTO BCTPEUAETCS B TEKCTaX PyCCKOU
JUTEPATYPBHI, KaK MPABUIIO, B 3HAYEHUHM ‘TIOTOMKaM, JUisl Oynymux BpemeH : Anopeti-
Anope nompasun ezo, ckasas, ymo nucamenb nNuuiem He O/l CO8PEMEHHUKO8, a O
seunocmu (B. Tlenesun, S.N.U.F.F.), -Z{a, ckpomno ckazan on, - A nuwy ons eeunocmu
(dm. Kapanuc, Astomoptper). B pycckoM s3bIke HCHOJB3YETCS CIIOBOCOYETAHUE
seunocmov enepeou (Cp. BBIP. HCUMb CIOBHO 8EYHOCMb 6nepedu ‘pacTpadyuBaTh BpeMs,
HE LEHUTh BpeMs’), B KOTOPOM TAKXKE peau3yeTcsi TeMIOpajibHas Mojenb “‘BeduHocThb
Kak Oynymiee”: Ecau npazonosame noumu 6cex, omkyoa 8o3vmemcs gpems? Omkyoa
200bl, cmoavko 200087 lonoc. Ho y Hac, y uenogseuecmea, 6nepeou 6e4HOCMb ..
(C. I'aHCOBCKMi1, MieuHbIil 1yTh). B JaHHOM OTHOIIEHMM IMOKAa3aTEJIbHBIM SIBISIETCS
ynoTpeOJeHne CIOBOCOYETAHUS uOmu  Hascmpeuy  eyHocmu B 3HAUYCHUU
‘mpubIMKATHCS K CMepTH, THOenu’: [lycmob on nocubaem! On mak 20p0oo u Myopo uie
Hascmpeuy 6eYHOCMU, He 8ePUsl BeYHOU CULe U HAKA3AH: YMO JHce HAM, NPABOCIAGHbIM,
cnacams e2o! (W. A. 'onuapos, [Iucema).

B ucropuuecko = IEPCHEKTUBE  BEYHOCTH-IPOLLIOE  COOTHOCUTCI  C
ATUOJIOTUYECKUM (8emxoe 6épems B HApOAHOW KYJbType) BpPEMEHEM — 3TO Bpems
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COTBOPEHHS MHpaA, HAYAIbHBIA JTalm CYIIECTBOBAHMUS BCEJICHHOW U  HAyayo
4eJIoBeUeCKOM ucTtopuu. BpeMs acxaTosioruueckoe, HalpoOTUB, PEIPE3CHTUPYET BpeMs
rpsaymiero Oyayliero, KOHEUHbIN 3Tall CYIIECTBOBAHUS MHpa M UCTOPHUH (nociedHue
épemeHa B HapoJHOU KynbType). [IpuMeuaTenbHO, 4TO B COYETAHUU C HEKOTOPHIMU
rJlarojlaMyd CJIOBO BEYHOCTh MOXKET OJHOBPEMEHHO 00O03HayaTh KaK MPOLUIOe, TaK U
Oynyiee. Tak, HanpuMmep, BBIpAXKEHUE Npedamv GeYHOCHU MOXKET YIOTPeOIsAThCS B
3HAUEHUAX ‘3a0bITh, OCTaBUTh B TMPOILIOM, BBIYCPKHYTh U3 TamATH  (Kak
CUHOHUMHUYHOE npeoams 3a66eHuto) U ‘COXpaHUTh Mg OynylmIuMX BpeMeH (TO ke 4TO
yeekogeuumn): cp. JIeHun okazancs cmepmuuimM U coO8epulan owubKu, Kak 6ce, NOIMOMY
nopa no38oaums emy ymepems, npeoams 6e4HOCMU MO HCYMKUL NPU3PAK, KOMOPblll
00 cux nop He daem NOKOs Hauiell 8000paxicaemol noIumuKe, U NOOOUMU K peueHuro
Hawux npoonem He ¢ MOYKU 3PeHuUs UOeono2uu, d ¢ MOYKU 3PEHUs NpasMamuxu
(H. TonoxonnukoBa) u Axmu! ocen xaxou! Cam 3enen 8eco, Kaxk uudic, a Ho2u 20ayowvie!
O uem cavixom docene He cavixams! Hem, — 20po0 éecv kpuuum, — Hem, uydeca maxue
Jlocmotino eeunocmu npedams, Ymob Oasice snyku nawu suanu, Kaxue peokocmu 6
Haw crasuwlli ek ovieanu (U. 1. Xemuaunep, 3eneHsiit ocen).

Ha mkane WHIMBUIyaJdbHOW JKU3HM BEYHOCTH YAIllEe BCErO COOTHOCUTCS C
nepuojiaMd MoJIOAOCTH U cTrapocTu. KoHuentyanbHble TPU3HAKU BEUYHO HOHO20
(MOJIOJIOCTH, >KU3HEHHOM CHUJIbI, aKTUBHOCTH) U GeuHO cmapozo (CTapoCTH, yMajKa,
3aCTOsl) 3aJI0KEHBI BO «BHYyTpeHHer ¢opme koHienTa (B koHuenuuu 0. C. Crenanona)
U OKCIUTMIMPYIOTCS OTHUMOJIOTHYECKH. Tak oOKa3aJioch, YTO B OOJIBITUHCTBE
EBPOIEUCKUX S3BIKOB, B YaCTHOCTH B PYCCKOM, UMEHAa BEYHOCTH BOCXOIAT K 0OOIIEeMy
UCTOYHHUKY — JPEBHETPEUECKOMY CIIOBY 0ion (30H) OTCHUIAIOIIEMY, B CBOIO 04YepPE/lb, K
WHJO0eBpoIielickoMy  KopHio  *ueik//*uoik, o3nagaromero, ¢ OZHOH CTOPOHBI
(OKW3HEHHYIO CHJTy, >KM3HB», C JPYrod — <«JUTUTEIBHOCTH, MPOJOHKHTEIHHOCTh BO
BpeMeHmn» |7, c. 848].

OOpa3 BeYHOUW MOJOJOCTH OTHOCUTCA K YHCIY YCTOMYHMBBIX MudoIorem
pycckoro ¢doapkiiopa (Hamp. Ckaska «O MoJoare-yaaiblle, MOJIOIUIBHBIX S0JI0OKaxX H
KUBOW BOJIE») U XYyJIOKECTBEHHOU muTepaTypbl: Caumukom Opsaxaivl CMPYHbl Jup:
3onomoii paxemwvr cmpyunvl Ykpenun u opocun 6 mup AuenuvanuH 6euHO HOHbI!
(O. Manpgensmtam, TeHnwuc), HwHoi, cmesnco, avem 6 KYOOK NeHHbl SUHbL, 3elleHblll
naow Ha YepHulx onocax, M eunoepao, na conose sucawuti, M neexkuil gpups, y Hoe e2o
nedrcawuti, — Beé eosopum, umo eeuno onviil Bakx, Becenvs 602, camupa nokposumerw
(A. C. [lymkun, “Kazamocst emy, 4TO cpeap JA0JuHH ...”). Bepbanuzaropamu
KOHIETITYaJIbHOTO MpU3HAKa BEYHOW CTAPOCTH BBICTYIMAIOT JEKCEMBbI IUANl. 8eKOBeblil
‘crapunHblid apeBHuit’ [12, ¢. 99-100], pasr. ycrap. eex (6eku) 6ekosamsv “KATH JOJTO,
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70 TIyOOKOW CTapoCTH’, 6eK08yXd, 6eKO8ywiKa ‘TOXuias, 3acuienas, 00oWIeHHas
»keHuxamu gesunia’ [10, c. 234]; BbIp. euwnsill Kax Mup B OMUCAHUHU YEJIOBEKAa UMEET
CEeMaHTHKy ‘00 o4eHb cTapoM, apsxjiom denoeke’ [11, c¢.395]. B ycroitunBbix
HapOJHBIX CpaBHEHUSX DEHUKC BBICTYNACT OJHOBPEMEHHO CHMBOJIOM BEYHOCTHU
(cmompemsv na koeo kax na @enuxca ‘0 KOM-JI., OLICGHUBAEMOM KaK CHMMBOJI BEYHOCTH,
HETJICHHOCTH, HEM3MEHHOCTH ) U CHUMBOJIOM CTapocTH (cmapuie Denuxca ‘00 oueHb
crapom uesoBeke’) [11, ¢. 713].

JIMMTETbHOCTh BEYHOCTH KaK BPEMEHHOTO WHTEPBAA MOXET M3MEPSATHCS BCEH
KU3HBIO (yCTap. 6exogambe ‘MPOJOIDKEHUE YbeH-THO0 KU3HU , 8 GeyHbvili XaeO® ‘Ha
MOKM3HEHHOE TPOMHUTAHUE , GeuHble 00U ‘TIOAH, HAXOIAIIMECS B TMOXHU3HEHHOU
KpenoctHo 3aBucumoctu’ [14, c¢. 132-133], eeunoe noxasnue (‘o cMepTh
npojioJiKaroleecs’), geunslili cows ‘0 Opake’, seuHoe npebviganue ‘O TMOCTOSHHOM
MeCTe MPOKUBAHUSA', GeuHoe 3aKmiodenue ‘TIOXHM3HCHHBIM CpOK 3akmoucHus’ [17,
c. 253]. IlpencraBieHue 0 BEYHOM Kak O JUIAIIEMCS BCIO JKM3Hb (Ha MPOTSHKEHUU BCEH
KU3HHU) pean3yeTcs B YCTOMYMBBIX COUETAHUSIX 6eUHAs 1H0008b, 6euHAs OpYiicoa,
8eunblll 00712, 8e4UHASL 00A3AHHOCMb U JIP.

Bpewms, acconmnupoBaHHOE C BEYHOCTHIO, B HAPOAHOU KYJBTYpPe MaKCHUMaIbHO
cOMKaeTcs C TMOHATHEM CaKpajlbHOTO BpeMeHH. [IpumepoM Takoro «CONMMKEHHS
BPEMEHU M BEUHOCTH SIBJISIETCS, HarpuMmep, npa3auuk Hosoro roma: «Ilpa3gauk koHma
¥ Hayaja roJla B apXaWdecKol KyJIbType — JTO aKTyanu3anus MHUGPOIOTHIECKOTO
BPEMEHH TBOPEHUS, CPEACTBO OOHOBIEHHS HMCTOIIEHHOW MPUPOILI M O0IecTBa s
HOBOTO IHKJIA. B kKauecTBe mepexonia OT CTaporo BPEMEHH K HOBOMY OH COZAEpXall B
ceOe uero MPUOOIICHUS K BEYHOCTH, CMEPTH, TIepBo3IanHOMY Xaocy» [1, ¢. 146-147].
[ToMuMoO mpa3gHUYHBIX AaT HapoaHOTro KajeHnaps (Hoewiii 200, Pojcoecmeo, llacxa,
llomunanvuelii Oenvp W T.I1.) CaKpaIbHOMY BPEMEHHM BEUHOCTH TaKXE€ MOTYT
COOTBETCTBOBATh TEMHOE BpEMSI CYTOK (BEYHOCTh KaK YApPCMBO GEYHOU HOYU, Kpall
HOuu, obumenv HoOwu W T.0.) WIA CEApMON JeHb Henenu (yCT. 6euHbli OeHb
‘Bockpecenbe’ [2, ¢. 298]).

TemnopanbHas Molenb “BedHOCTh Kak 0eCKOHeYHOe BpeMsi” peanu3yercs B
pPETYJISIPHOM  acCOlMaliii  BEYHOCTH W O€30CTAaHOBOYHOW  JUIMTEIHHOCTH,
NMEPMAHEHTHOCTH, TIOCTOSIHCTBA, JIOJITOBEYHOCTH. MojenupoBaHue BEYHOCTH B
TepMUHAX OECKOHEYHOIO0 BpPEMEHHM COOTHOCHUTCS C KOJMYECTBEHHON KOHLEMIUEn
BeuyHocTH E.C. SIkoBi€eBOil, B COOTBETCTBUU C KOTOPOIl BEUHOCTh pacCMaTpUBAETCs KaK
«OeckoHeuHOe yMHOXeHHe BpeMeHn» [8, ¢. 90-91]. OquuM U3 npuMepoM peanu3aluu
JAHHOM ~ MOJAENM  BBICTYIA€T  COYETAEMOCTh  MPWJIAraTeJIbHOTO  BEYHBIM:
«KonnuecTBeHHAas» BEYHOCTh UMEET TCHICHIIUIO YIIPABIISTH OTIIIAar0JbHBIMH HMEHAMHU
(6eunocms cywecmeosanus) Wi, o KpaiHeH Mepe, UMCHAMHU, B CEMAaHTHKE KOTOPBIX
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€CThb JUIMTEIbHOCTh (8euHOCMb Mupa), TPU ITOM B€YHOCMb SIBISAETCS CBONCTBOM
00beKTa, HA3BAHHOTO POIUTEILHBIM MaaekoM [8, c. 93].

Mopnens “Beunocts kak OecKOHEUHOE BpeMsi® HMEET TIyOOKHe apXaudyHble
KOpHHM: €€ BepOanm3atopaMu BBICTYNAIOT KakK YCTapeBIIUE JIEKCEMBI (8euucmoiil,
BEKOBEYHDIU, BEUYHOBAMU, BEKOBWUK, 6 OecKOHeuHble BeKU, 6euHOe Nepo, BeyHoe
61a0eHue, 8eyndas apeHoa W Ap.), Tak U OOILIeyNOTPeOUTEIbHBIC CJI0BA U BBIPAKCHUS
(6eunvle 1b0bl, BeuHO3eNeHbIN, Nepedamb 8 GeuHOe XPAHEHUe, BeUHblEe CCOPbl, BEeUHbIE
yeHnocmu W T.1.). JlaHHAas MOJENb TaKXK€ pealu3yeTcss B MPEIIONKHO-TIaJACKHON
KOHCTPYKIUU u3 eeyHocmu 6 eeynocmv (O, Ileuopa, mekywas u3z eeuHocmu 6
seunocms! B. TonmoBanoB, OcTpoB). DTO 3HAYEHUE pEATUIYETCS TAKKE B CHUCTEME
CMHOHMMOB  BepOaM3aTOpPOB KOHIENTa BEYHOCTh (geumwiti —  Oeccpoumbil,
NOCMOSIHHBIL, NOBCEOHEBHbILl, NOBCEUACHbIU, BCe2OAUIHULL, NEePMAHEHMHDBIL, 0ObIYHbLU,
8eYHO — Gceeda, NOCMOSIHHO, NnepmaHeHmuo, pasr. saeceeda [9, c. 168]). 3naueHue
6€4HO20 KaK TOCTOSHHOTO, TOCTOSHHO BO3HHUKAIOIIETO MOJY4aeT JOMOJHUTEIbHBIMN,
HETaTUBHBIM OTTEHOK: BCTPEYAETCS B BHICKA3bIBAHUAX O 3a00Tax, ccopax u T. .. Mamb
cmosna 8 0elom nepeoHuKe, C HABEPHYMBIMU PYKABAMU, OYEBUOHO, MOAbKO UMO
omopeanHas om eeunvlx 3abom no xozaucmey (B. Koponenko, [Tapanokc), Meowoy
cobotll dmu 3emauyvl OYOym 8e4HO CCOPUMbCA, 8eUHO Opye Opyey 3A8U008amb U Opye
npomus opyea umumpuzcosams (D. M. loctoeBckuii, JlHeBHMK mnucarens). Cucrema
CUHOHHMOB 8€YH020 B PYCCKOM SI3bIKE TaK)K€ MOKA3bIBAET, YTO MOCTOSHCTBO BEYHOCTH
U BEYHOTO MOJKET OIIEHUBATHCS KaK MO3UTUBHO (OeccMeHHblll, cmaOulbHbll, 8EpPHbIL
camomy cebe), TaK U HETATUBHO (XPOHUYECKUIL).

Monens «BeuHocTh kak OeckoHEeYHOE Bpems» CcPOopMUPOBAIACh MO/ BIUSHUEM
MPOLIECCOB  JIeCaKpaan3alud OOIIECTBEHHOM J>KU3HM M  COMYTCTBYIOUIUM €MY
W3MEHEHHEM OTHOIIEHUS K YJieHaM OIIMO3UIIUA BPEMS-BEYHOCTh B TOJIH3Y MEPBOTO.
Bpewmsi craHOBUTCSI BakHEE€ BEUHOCTH: YEJIOBEK HAUMHACT JHCUMb CE20OHAUHUM OHEM,
JIO8UMb MOMEHM, bexcamsv 8 Ho2y CO 8pemMeHeM, KOTOpoe ObICTPO nponiemaem, HUKOTO
He Jicdem W KOTOPOro Bcerja He xeamaem. Tak TOCTENIEHHO (opmupyercs
COBPEMEHHOE BOCHpPHUATUE BpeMeHU («akTUBHBIM moaxoa» 1o T. B. ByneirunHoi,
A. JI. lllmeneBy), B CpaBHEHUH C KOTOPHIM BEYHOCTh IMMOHUMAETCS KaK HEYTO HAPOUUTO
JIOJITO, TOMUTENBHO JUIsSIIeecs, T.e. 3HAUCHUE [UIMTENIbHOCTH, NepudepuitHoe B
MPEKHIOK AMOXY, MEPEXOJIUT B SIACPHYIO 30HY (Cp. BbICKa3. TUMa A npooxcoan meos
yenyro eeuHocms!).

BriBoab1

HccnenoBanre TeMnopaibHBIX MOJENEH BEYHOCTH MOKA3ajo0, YTO JIJISi PYyCCKOro

SI3LIKOBOTO  CO3HAHUS XapakTEepPHO TMPEACTaBICHHUE BEYHOCTH KaK BPEMEHHOTO

(Problems of cognitive linguistics)
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MHTEpBaJa, OMNPEIEISIEMbIM YPE3MEPHO [UIMTEIbHBIM KaK B OOBEKTUBHOM (KOrJa
BEYHOCTb BBICTYNA€T H30MOP(PHOM TaKUM €OUHULAM BpPEMEHHU, KaK cmo/emue,
molcsauenemue, HCUSHEHHbIN CPOK U T. 1), TAK U B CYOBEKTUBHOM OTHOILIEHHH (KOrJa
BEYHOCTh MOXXET NMPUPABHUBATHCS aOCOJIIOTHO JIHOOOM €IMHHIIE BPEMEHU BIUIOTH [0
M2HOBEHUsl, CeKYHObl U T. J.). MoJleaupoBaHre BEYHOCTH KaK BPEMEHHOI'O MHTEpBalia
npUBEIO K (POPMUPOBAHUIO YCTOMYHMBBIX OOPA30B BEUHOCTH-IMIPOILJIOTO U BEYHOCTH-
Oyayiero, BEYHOCTH KaK TMOXXHU3HEHHOCTH, BEYHOCTH KaK CaKpajbHOTO BpPEMEHH,
BEYHOM MOJIOJIOCTH M BEYHOM cTapocTd. He MeHee NpPOJYyKTUBHON BBICTYIAET
TEMIIOPAJIbHAsL MOJIENb, B COOTBETCTBUU ¢ KOTOPOW BEYHOCTH OIKCHIBAETCS B TEPMHUHAX
OECKOHEUYHOM JIIUTENbHOCTH U MPUHUMAET 3HAUYEHMS MMOCTOSHCTBA U MOBTOPSEMOCTH,
KOTOPbIE MOT'YT OLIEHUBATHCSI TOBOPSALIUM KaK MOJOKUTEIBHO (KOT/1a aKTyaIu3upyercs
KOHLENITyaJIbHOE COJIEpAHUE JOJTOBEYHOCTH, MPOYHOCTH, HE3BIOJIEMOCTH), TaK M
pPEe3KO OTpULATEIbHO (KOT/a aKTyalM3upyeTcs 3HaY€HUE TOMUTEIbHOM IMTEIBbHOCTH
WIM HEYMECTHOW MOBTOPseMOCTH). MoAenupoBaHUE BEYHOCTH KaK OECKOHEYHOU
JUIMTEIIbHOCTH SIBJISIETCS  PE3yJbTaTOM pacClpOCTPAHEHUsT AKTUBHOTO TMOAXOAAa KO
BPEMEHM U JIECAKPaJIM3alUU MOHSATUI BPEMEHH M BEUHOCTU B OOBIIEHHOM CO3HAaHUU
HOCHTEJIEH PYCCKOTO SI3bIKA U KYJIBTYPBI.

IlepcrnekTUBBI JAJbHENIIET0 UCCIACA0OBAHUS
[TepcnekTuBoii HACTOSIIETO WCCIICIOBAHUSl  TIPEICTABIACTCS aHajau3
OCOOCHHOCTEH  JMHTBAJIbHOM  OOBCKTUBAIMM  HW3MCHEHUH, IPOUCXOJAIINX B
KOHLENTYaJIbHOM CTPYKTYpE€ BEUHOCTH, CBSI3aHHBIX C IEPECTPOUKOM TPAAULIMOHHOU
IITIKAJIbl BPEMEHHBIX IIEHHOCTEH B CBS3HU C IIEPEX0JI0M K MHOOPMAIIMOHHOMY OOIIECTRY.
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BUMOTI'Y 10 TYBJIKALIN:

Martepianu i po3MIIIeHHST y 301pHUKY MPUMMAIOTHCS BiJl (axiBIliB y Taly3l JIHIBICTUKA
Ta TepEeKIa03HaBCTBA. Mosu nybnikayii — yKpaiHCbKa, aHIilicbka, HIMEIbKA, iCMAHChKa,
itamiiicbka, HOBOrpenbka, (ppannysbka, pociiicbka. TekcT CTaTTi Mae BIANOBIIATA YUHHUM
BUMOTaM JI0 HAayKOBUX CTaTeid Ta MDKHApOJAHUM HAyKOBMM craHgapTaM. CrTaTTsi MOBHHHA
BIZIOMBATH Cy4acHUH CTaH HAYKOBOI MPOOJIEMH, MICTUTH HOBI Pe3yJIbTaTH Ha OCHOBI TIPOBEICHOTO
JOCITI/DKEHHSI. Y CTaTTi BIIOMBA€ThCS HOBUM AacleKT JOCTIHKCHHS. BUCHOBKM MaroTh OyTH
apryMEHTOBAaHMMH, IyOJIKAIliI0 MPOUTIOCTPOBAHO NPHUKIAIaMH, a TEKCT CTaTTi OOIPYHTOBAHO
nocunanHsaMu. OCHOBHI BUMOTH JIO SIKOCTI 3MICTY CTaTel: SKICTh, OPUTIHATIBHICTh, YATAOCTBHICTH,
BIAMOBIIHICTE 3asIBJIEHINA TEMI.

OO0csr myoutikamii: crnammst — Bif 8 cTOpiHOK.

IIpaBuiia nogayi MmarepiaJiB 1JIs1 OIyOJIiKyBaHHS:

Martepianmu  cTtaTTi, ABI BIJICKAHOBaHI peleH3ll Ta JaHI MPO aBTOpa YKPaiHCHKOIO,
AHIIIACHKOIO Ta POCIMCHKOIO MOBAMH: a8mop, iM’sl, no OAmvKoGi (NOSHICMIO Y HABUBHOMY
BIOMIHKY), Ha36a cmammi, micye poOomu, 64eHuti CMyniHb [ 36aHHs / HABUAHHS 8 ACNIPAHMYPI,
0oxmopaumypi, aopeca Ol IUCMY8aHHs, meneoH, e-mail, ¢gaxc (3a HaIBHOCTI), HEOOXiTHO
HaJicnaTi Ha eekTpoHHy azapecy zbirkaespfil@ukr.net tproma ¢aiimamu, BKIageHUMH B OAWH
muct. Has3Bu aiiiB mumiyThest Tibku Jatuamiero. Hampukman: lvanenko_article mis crarri,
Ivanenko_dan ms perieHsiid.

[Ticns mepeBipku Marepiaid  TOAAIOTHCA IO PENAKIiiHOI  Kojerii 30ipHHKAa B
po3npykoBaHoMy BapiaHTi 3a afapecoro: 01601, m. Kui, Oyn. T.IlleBuenka, 14, ka0. 127,
KuiBcekuii HarioHansHuil yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca IlleBdenka, Inctutyt dinonorii (kadenpa
iCTIaHO-1TANTIHCHKOT (hiToIIOTTT).

3MICT i O®OPMJUIEHHSA MATEPIAJIIB, 1m0 HaacuiaroThCs 10 pelakilii HayKOBOTO
301pHHKA.

[IpencraBneni B poOOTi JaHi TOBUHHI OYTH OpUTIHATEHIMHU.

He nomyckaetbest moganHst 10 peakiiii pooiT, siKi BKe HaJAPYKOBaHI B 1HIIUX BUIAHHIX a00
HaJIICNIaH1 JIs My OuTiKalii B 1HIIT PeIaKIi.

VY HaykoBHX CTaTTSX MependayaroTbesi HacTymHi Onmoku (B Tekcti crarri BJIOKU He
3a3HAYaATH):

BJIOK 1 — Homep Y/IK (€ 000B’SI3KOBUM ), IPYKYETHCS 3 JTIBOrO OOKY, sKUPHUM HIpUHTOM
Times New Roman, posmipom 14, mopsin 3 YK — 3a3Ha4aerscs po3zil, B SKOMY Mae OyTH
PO3MIIIICHO CTaTTIO:

npo6iemu [TOPIBHAJIBHO-ICTOPUYHOI'O 1
TUTIOJIOITTYHOI'O MOBO3HABCTBA;
npodaemu MOBO3HABCTBA;
npooiiemun CEMAHTUKU,
npobnemu [IPATMATUKU;
npo6aemu KOTHITUBHOI JIIHIBICTUKU;
npo6iaemu KOMYHIKATHUBHOI JITHTBICTUKY;
npoOiiemu [IEPEKJIAJIO3HABCTBA.
BJIOKU 24 — nusicue 3a3nauena ingpopmayin yKpaincoKkoro, pociiiCobKoro, aHiiiicbKor
Mosamu. SIKIIO CTATTIO HAMMCAHO HIMEYbKOI, ICNAHCLKONW, IMAIICLKOW, HOBOCPEYbKOl abo
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@panyyzvkor mosamu, TO 3a3HaveHa 1H(oOpMaIlsi 0O0B’SI3KOBO JI0A€ThCS 1 MOBOK) OPHUTIHATY
(BUKOpHCTaHHSI iHTepHeT-MepeKIaiaviB, sKi Jal0Th Nepekian 0e3 ypaXyBaHHS CTHIIIO, 3B'SI3KY
CIB Yy PEYCHHAX, IO POOMTH TEKCT HE3PO3YMUIMM Ta 3HAYHO CIIOTBOPIOE CEHC
HEINIPUITYCTUMO):

Hazea cmammi (CKOpOYCHHS Ta aOpeBiaTypH HEUPHITYCTUMI), JPYKYEThCS
BEJIMKUMMU JIITEPAMMU sxupHUM HIpUGTOM;

npizeuwe (a) ma iniyianu asmopa (iB) (IPOIUCHUMH JIITEPAME KYPCUBOM);

aopeca onsa aucmysanHs (13 3a3HAYCHHSIM 1HIEKCY), menegon, e-mail, ¢axc (3a
HAsIBHOCTI), SIKIII0 ABTOPIiB KiJIbKA, TO 3a3Ha4yeHy 1H(OpPMAIlI0 MOAAIOTH I10
KOYXHOMY 3 HUX (OPOIMCHUMHU JliTepamu 0e3 BUIICHHS);

BYEHUNl CMyniHb, 36anHs Ta nocada aemopa (iB) abo cmyodenm, acnipaum,
ooxmopaum (13 3a3HAYEHHSIM CTPYKTYpHOTO Tinpo3auty oprasizamii (IHcturyr,
Kadenpa TOIIO), CKOPOYEHHS HEMpUIycTHMI (OPONMCHHUMH JjiTepamu  06e3
BUJIUICHHS);

nosua Hazea opeauizayii (13 3a3Ha4eHHSAM (OPMH  BIACHOCTI, BIJIOMYOL
MPUHAISKHOCTI — adpeBiaTypyu HENPHITYCTHMI), il adpeca (i3 3a3HAUYCHHSM THJIICKCY)
(uporvcHUMU JiTepaMy 6€3 BUIUJICHHS);

anomayis (Bix 150 mo 250 caiB) (3 a63aity, po3wmip mpudty — 12, xypcusom, cioBo
AHOTALA He MUINETHLCH);

kmouosi crnosa (y KiTbKOCTI 5—6, CKOpOUeHHS Ta abpeBiaTypu HenpuiycTumi) (3
a03airy, po3mip mpudty — 12, kypcus).

Bea  ingpopmayis BJIOKIB 24, kpiv anomawii ma Knwouwosux cnie, OpyKyemvcs
giouenmposanum wpudmom Times New Roman 14 pozmipy.

BJIOK 5 — nognuit mexcm cmammi moeoro opuzinainy
VY craTTax 000B’SI3KOBUMM € HACTYITHI PO3ILIH:

Beryn, 10 SIKOTO BXOISITH MOCMAHOBKA NpOoONemMU, KOPOMKULL 02180 HAUHOBIUUX
nyonikayiti 3 memu OOCNIONCEHHs, AKMYalbHiCmb, Memda, 00’€km ma npeomem
00CNIOJNCEHHS, HAYKOBA HOBU3HA, MAMEPIATU Ta MEMOOU OOCTIONHCEHHSL.

OCHOBHMH 3MiCT.

Otpumani pe3yJbTaTH, iX 002080peHHs.

BHCHOBKH J10CITIDKEHHS.

IlepcneKTHBY TOTATBIIMX HAYKOBUX PO3BIJIOK.

Jliteparypa Ta qKepeJibHA 6a3a JTOCIIHKEHHSI.

References (ogopmneni 32iono 3 sumozamu 3apyOixcHuMu CManoapmamis).

TexcToBuUii MaTepiai cTaTTi NOBUHEH OyTH MPeICTABIECHUIA:

1. y BUIIAAl YiTKOI MPUHTEPHOI PO3APYKIBKU Yy (opmati A4, B €IEKTPOHHOMY BHIVISII
(Microsoft Word), 3 oguHapHUM MDKPSIIKOBUM IHTEpBAJIOM po3MipoM mmipudTy Times
New Roman 14 (s crucky jiteparypu — 12), mpOHYMEpOBaHUMH CTOpPIHKaMH, 0e3
MPABOK Ha apKyIlax.

2. Hoas:  yeopi—1,6 cm, 3uuzy — 1,6 cm,

npasopyu — 1,75 cm, aigopyu— 1,75 cm,

3. y Hi}IMaJ'IIOHKOBI/IX Hi)IHI/I(ZaX CIIOYaTKy HaABOAWTLCA 3arajibHa Hi}IHI/IC J0 MaIFOHKa
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(cxemu, Tpadiky TOIIO), a MOTIM MOSICHIOIOTHCS BCI HAasIBHI B HHOMY HIU(POBI Ta OYKBEHI
MIO3HAYKHY,

4. B €JEKTPOHHOMY TEKCTOBOMY (hailli aBTOMATHYHMN a03alHMii BIICTYN TEKCTYy
ckmagae 1,25 c¢M, aBTOMATWYHI BUPIBHIOBAHHs Ta IHIIE € 000B’A3KOBHUMM. TEKCT
NOBUHEH OyTH 0€3 IepeHOCIB ciiB, 0e3 BUPIBHIOBAHHS TaOyisliero, 0e3 3aiBuX
pOOLTiB. B TEKCTI CITiJT YiTKO TQepeHIiroBaTH
mupe (=) Ta deghic (-). Knasima Enter HoBHHHA BUKOPUCTOBYBATUCS TUTBKH IS TIOYATKY
HOBOT'O CMHUCJIOBOTO a03ally, ajie He JUId IOYaTKy HOBOTO psifika ycepeIrHi ad3airy;

5. michs Oyap-SIKMX 3aroJIOBKIB, TPI3BHII, MIAMKMCIB JO MaIIOHKIB Kparka HE CTaBUTHCS.
MDK KOXHUM I1HIIUAJIOM 1 IIPI3BHILEM 3aBKIMA CTaBJLITHCS HEPO3PHBHI MPOOIIN.
[Hillay PO3AUISIOTECS KpallkaMu 1 MUIITYTLCS Tepes mpizpuiieM. Koma Mix mpi3ButieM
Ta IHIL[IaJIaMU HE CTaBUTHCS;

6. ¢parMeHTH pPYKOMHCIB, IO CIYTYIOTh LIFOCTPATUBHUM MaTepiaioM, APYKYIOTHCS
Kypcugom. @OparMeHTH UIIOCTPAaTUBHOTO TEKCTY, $KI TOTPeOYIOTh BUIUICHHS,
1IKPECTIOIOTHCS;

7. TOCWJIAHHS B TEKCTi O(OPMITIOIOThCS y KBaJpaTHUX Y)KKax 3 MOCHJIAHHSIM Ha HOMEp
BUKOPHCTAHOTO JPKEpesia BIIMOBIIHO 0 MOTo MICIIE3HAXOPKEHHS B TEKCTI, HAPUKIIA:
[11, c. 8], mocumanHHs Ha KiJIbKa pKepes — uepe3 Kparky 3 KoMoro, Hanpukias: [1; 5; 9].

Bumoru 10 esiekTpoHHMX (ailsiB irocTpanin.

SkicTe Beix rpadiyHuUX MaTepiaiiB MOBUHHO BIJNOBIATHA CTaTyCcy HAyKOBOI CTaTTi: BCi
uTroCTpallii MOBUHHI OyTH 1H()OPMATUBHUMH, YITKUMH, KOHTPACTHUMH, 3 BUCOKUM IPOCTOPOBUM
no3BojioM. lmoctpartii, paniiie po3mimieHi B Word, cTaioTh HENpUAATHUMH JUIS BIATBOPEHHS Y
BEPCTIIl IPYKOBAaHUX MaTepiatiB.

®opmat rpadiunux aitiB: rpadiku, cxemu, UIFOCTparlii, JiarpaMu, MaJTlOHKA TTOBHHHI
Oytu 36epexeni y popmari JPEG. Jlo3sin — 300 dpi (mmikceni Ha aroiim). J[01aTKOBO MOJAIOTHCS 111e
il B OKpeMoMy (paiii.

BJIOK 6 — aimepamypa (cnoBo JIITEPATYPA npykyerbcsi 1Mo LEHTPY BETUKHUMU
KUPHUMH JIiTepamu, po3Mmip mpudty — 14), B sKOMy MOCHIIaHHS TOAI0THCS MOBOIO OPHTIHATY 3
a6zanty 12 mpudrom, TUIBKH npi3Builie Ta iHilIAIM BUTUISIOTECS Kypcugom. Jlitepatypa B CIUCKY
NOBUHHA OYTH pO3TaIlioBaHa B aj()aBiTHOMY MOPSUIKY, IPUYOMY CIIQUATKy BUJIAHHS POCICHKOIO
Ta YKpaiHCbKOIO MOBAaMH, MOTIM — 1HO3EMHHUMH (TeX 3a aberkoro). Bei pobotu omaHoro aBTopa
NOTPIOHO BKA3YBATH 32 3POCTAHHSIM POKIB BUJIaHHs. Y TEKCTI ITOCUJIAHHS Ha JIITEpaTypHi JpKepera
HABOJIAThCA Y KBAJIPATHUX JIyXKKaX. ABTOp HECE Bi/IMOBINAIBLHICTH 32 BIPHICTh JIAHUX, HABEJICHUX Y
npUcTaTeiHOMY CrucKy Jiteparypu. [locumanns, odopmieHi 3 MOPYIICHHSIM OpaBwWi, OyayTb
BUJAJICHI 31 CMMCKY JIITepaTypu. bakaHO BKIIIOYATH KiTbKa MOCHUJIAHb HAa WICHIB pPEAAKIIHHOL
KOJIeT1i 301pHUKA.

BJIOK 7 — oocepenvna 6aza (odopmieHHS 3rimHO 3 BHMOramu 1o OJIOKY 6), 3a
HyMepalli€lo MPOIOBKYE CITUCOK JITEPATYpPH.

BJIOK 8 — crmcok miteparypu min 3aronoBkom REFERENCES (cnoso REFERENCES
JPYKYETHCSI 110 IIEHTPY BEMKUMHU KUPHUMH JTiTepamu, po3mip mpudrty — 14), B SKOMy NOCHIIAHHS
0hOPMIIOIOMBCS 32I0H0 3 BUMO2AMU 3APYOINCHUX CMAHOAPMIE TA TIONAIOTHCS JUIS KUPWINIL Y
BUTJISIL TpaHchiTepaii 3a gomomororo mnporpamu BGN (Board of Geographic Names), 1m0
npeacTaBiicHa Ha caiTi: http://www.translit.ru Ta 3 mepekiaioM Ha aHIIIKCHKY MOBY V KBaJPaTHUX
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nyxkax. CIUCOK TIOBMHEH MTOBTOPIOBATH Y CBOIH TOCITIIOBHOCTI CHUCOK JiTepaTypu OJOKy 6 Ta
JKepesibHy 0a3y OJIOKY 7, He3aJIe)KHO Bij] TOTO, € YA HEMae B HhOMY 1HO3EMHI JpKepena. SKIio B
CMHCKY € TIOCHJIAaHHS Ha 1HO3EMHI ITyOJTIKaIlil, BOHU TIOBHICTIO TIOBTOPIOFOTHCA.

IIpukian onucy CTaTTi:

Byzov A. L. Utinal. A. Centrobezhnye jeffekty amakrinnyh kletok v setchatke ljagushki
[The centrifugal effects on amacrine cells in the retina of frog]. Neirofiziologiya [Neurophysiology],
1971, no. 3, pp. 293-300. (In Russian)

IMpukiaax onucy MoHorpadii:

Nigmatulin R. I. Dinamika mnogofaznykh sred [Dynamics of multiphase media]. Moscow,
Nauka Publ., 1987. Pt. 1, 464 p. (In Russian)

Karminskiy A. M. Peresetskiy A. A. Petrov A. E. Reytingi v ekonomike: metodologiya i
praktika [Ratings in economics: Methods and practice]. Moscow, Finansy i statistika Publ., 2005.
240 p. (In Russian)

IIpukiax onucy CTATTI i3 €JIeKTPOHHOIO *KYPHAJY

Kontorovich A. E.  Korzhubaev A. G. Eder L. V. Prognoz mirovyh postavok jenergii:
Metody, kolichestvennyh ocenok i prakticheskih vyvodov [Forecast of global energy supply:
Techniques, quantitative assessments, and practical conclusions]. Mineral'nye resursy Rossii.
Ekonomika i upravlenie, 2006, no. 5. (In Russ.) Available at:
http://Aww.vipstd.ru/gim/content/view/90/278/). (accessed 22.05.2012)

Mpuxnan onucy crarri 3 DOI:

Experimental research on the localized electrochemical micro-machining. Russian Journal of
Electrochemistry, 2008, vol. 44, no. 8, pp. 926-930. doi: 10.1134/51023193508080077

Ipuxsaax onucy cTarTi i3 NePioANYHOr0 BUWIAHHA (30IPHUKH NPaLb):

Astakhov M. V. Tagantsev T. V. Jeksperimental'noe issledovanie prochnosti sustavov
"steelcomposite” [Experimental study of the strength of joints "steelcomposite™]. Trudy MGTU
«Matematicheskoe modelirovanie slozhnykh tekhnicheskikh sistemy» [Proc. of the Bauman MSTU
“Mathematical Modeling of Complex Technical Systems’], 2006, no. 593, pp. 125-130. (In Rus.)

IIpukian onucy MarepiajiB HAaYKOBHX KOH(epeHwiii:

Usmanov T. S. Gusmanov A. A. Mullagalin I. Z. Muhametshina R. Ju. Chervyakova A. N.
Sveshnikov A. V. Osobennosti konstrukcii razrabotki mestorozhdenija s primeneniem gidrorazryva
[Features of the design of field development with the use of hydraulic fracturing]. Trudy 6
Mezhdunarodnogo Simpoziuma “Novye resursosberegayushchie tekhnologii nedropol’zovaniya i
povysheniya neftegazootdachi” [Proc. 6th Int. Symp. “New energy saving subsoil technologies and
the increasing of the oil and gas impact”]. Moscow, 2007, pp. 267—272. (In Russian).

IMpuxknaan onucy KHuru (MoHorpadii, 30ipHUKIB):

Kashnikov Y. A.  Ashikhmin S. G. Mekhanika Gornykh Porod Pri Razrabotke
Mestorozhdeniy Uglevodorodnogo Syr'ya [Rock Mechanics In The Development Of Hydrocarbon
Deposits]. Moscow, OO0 "Nedra-Biznestsentr” Publ., 2007. 486 p.

Lindorf L. S. Mamikoniants L. G. eds. Ekspluatatsiia turbogeneratorov s neposredstvennym
okhlazhdeniem [Operation of turbine generators with direct cooling]. Moscow, Energiia Publ., 1972.
352 p.

Izvekov V. I. Serikhin N. A. Abramov A. |. Proektirovanie turbogeneratorov [Design of
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turbo-generators]. Moscow, MEI Publ., 2005, 440 p.

Ipuxnan onucy nepekJiaieHoi KHUIH:

Timoshenko S. P. Young D. H. Weaver W. Vibration problems in engineering. 4th ed. New
York, Wiley, 1974. 521 p. (Russ. ed.. Timoshenko S.P., lang D.Kh., Uiver U. Kolebaniia v
inzhenernom dele. Moscow, Mashinostroenie Publ., 1985. 472 p.).

IMpukian onucy InTepHeT-pecypcy:

Kondratev V. B. Global'naya farmatsevticheskaya promyshlennost® [The global
pharmaceutical industry]. Available at:
http://perspektivy.info/rus/ekob/globalnaja_farmacevticheskaja  promyshlennost _2011-0718.html.
(accessed 23.06.2013)

IIpuknan onucy aucepraiiii Ta aBropedeparis:

Semenov V. |. Matematicheskoe modelirovanie plazmy v sisteme kompaktnyi tor. Dokt, Diss.
[Mathematical modeling of the plasma in the compact torus. Doct. Diss.]. Moscow, 2003. 272 p.

Grigor'ev Iu.A. Razrabotka nauchnykh osnov proektirovaniia arkhitektury raspredelennykh
sistem obrabotki dannykh. Diss. dokt. tekhn. nauk [Development of scientific bases of architectural
design of distributed data processing systems. Dr. eng. sci. diss.]. Moscow, Bauman MSTU Publ.,
1996. 243 p.

Ha3Bu crareil aHr/ilicbKol MOBOW — TIOBUHHI OyTH 1H(OPMATHUBHHUMH, HE MOXYThb
MICTHTH CKOPOYEHb 1 TpaHCIITepallii, KpiM HEMePeKIaAHUX Ha3B BIACHUX IMEH, MPUJIAIIB Ta 1HIIUX
00'eKTiB, 1110 MAIOTh BJIACHI HAWMEHYBaHHSI.

AHOTANii 1 KJIKY0BI ClI0Ba aHTJIICHKOI0O MOBOKO Ui 1HO3EMHHUX BU€HHX 1 (haXiBIIB €
NPaKTUYHO €IMHUM JKEepesioM iH(opMallii Mpo 3MICT CTaTTI Ta BUKJIAIEHUX Y HIM pe3ysibTaTax
JIOCTIJDKEHD.

AHOTAllisi IOBUHHA OyTH:

® KOMRAKMHOIO, IaKOHiuHoI0 Ta yimkoro (00'emom Bix 150 10 250 ciiB), inghopmamusnoro

(HEeOOXiIHO YHWIKATH 3aCTOCYBAaHHSI 3arajbHUX CJiB, HAJAHHA JPYropsiHOi iHGOpMAIli, Ommucu
3arajbHOBIZIOMUX (DAKTIB);
® OpPUCIHATILHOIO, 3MICIO8HOI0 — BKITIOYATH OIKC TpeIMeTa Ta METH poOOTH, MaTepiatiB 1
METO/IIB 11 IPOBEAEHHSI, PEe3yJbTAaTIB 1 00J1acTi 3acTocyBaHHs. HeoOX11HO TOTpUMYBATHCS JIOTIUHOTO
OIMUCY HAyKOBUX JaHWX Y TEKCTI aHOTaIlil, KOPOTKO MpEJCTABUTH BUCHOBKU. Hempuiryctumo
MPOBOJIUTH B QHOTAIlIT aHATITUYHHIA OTJIS] JTITEpaTYPHUX JPKEPENT, JaHUX, OTPUMAHUX B XOJI THIITNX
JOCII/KEHb, 110 HE HECEe CMHUCIIOBOTO HABAHTAKEHHS B IUIAHI YSBJECHHS ILIHHOCTI HAayKOBOI Ta
MPaKTUYHOI CKJIaJJ0BOI pO3IIIIHYTOI pOOOTH ISl 3aKOPAOHHUX YNTAYIB;

® (aH210MO6HOI0» (TEKCT TIOBMHEH OYTH HANMCAaHWH TPAaMOTHOIO aHIIIHCHKOIO MOBOIO,
BUKOPUCTAHHS 1HTEpHET-TIEPEKIIagadiB HEMPHITyCTUMO, Yy pe3yJbTaTi iX 3aCTOCYBaHHS TEKCT
BUTJISIIA€ HEY3TO/DKEHUM, CIIOTBOPEHHUM, 0€3 CEHCY, 31 3HAYHOIO BTPATOIO iHPOPMATUBHOCTI).

CrarTi mpOXOITh peleH3yBaHHS Ta TMEPEBIPAIOThCS HA IUiariar. Y pasi BUSIBJICHHS
MOPYIICHHSI BUIABHUYO1 €THKH CTaTTIO HE PEKOMEHIYIOTh 10 IPYKY.

Bunanns nnatae (onrama npogooumscsi nicis 3ameepoAtceHHs: Cmammi 00 OpyKY).
JloBiaku 3a Tenedonom: +380 (44) 529-93-06 a6o e-mail : zbirnykninako@ukr.net
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PUBLISHING REQUIREMENTS

Materials for publishing should be written in the field of linguistics and translation. The
following languages are recommended: Ukrainian, English, German, Spanish, Italian, Greek,
French, Russian. The text of an article must meet the international requirements obligatory for
scientific articles. An article should reflect the up-to-date state of a scientific problem, contain new
results obtained through the research provided. An article should propose a new aspect of
investigation and contain well-argued conclusions. It is desirable to illustrate a publication with
examples. The main requirements are quality, originality, topicality. An article should be readable
and match the declared topic.

An article should contain at least 8 pages or more.

Rules for publishing materials:

Publishing materials should include: text of the article; two reviews (scanned); information
about the author(s) (in Ukrainian, English and Russian): family name, first name, patronymic (in
nominative case, without abbreviations), the title of an article, its author’s place of work, academic
degree and academic rank/ studying at the post-graduate course, working for doctor’s degree,
address for sending letters, telephone number, e-mail, fax (if available), this information is to be sent
to zbirkaespfil@ukr.net in three files, enclosed into one letter. Names of the files should be written
using the Latin alphabet. For example: Ivanenko_article for an article, Ivanenko_dan for reviews.

After the final checking, all the materials should be sent to the editorial board in the printed
version to the address: bul. Shevchenko, 14, aud. 127 (Italian and Spanish Philology Department),
Kyiv National Taras Shevchenko University, Institute of Philology, Kyiv, 01601.

CONTENTS AND FORMATTING OF THE MATERIALS are sent to the Editorial of
the Collected Scholarly Work Articles.

All the data included into the article should be original. It is forbidden to send articles which
have already been published in other editions or sent for further publishing.

It is desirable to divide all the information into structural blocks (it is not necessary to have
the word “block” in the text):

BLOCK 1 — number YK (obligatory) which is indicated in the left corner, bold type
Times New Roman, size 14; near YJIK it is desirable to indicate the section, to which the article
belongs:

Actual LINGUISTICS PROBLEMS;

Problems of COMPARATIVE-HISTORICAL LINGUISTIC and LINGUISTIC TYPOLOGY;
Problems of LINGUISTIC SEMANTICS;

Problems of PRAGMALINGUISTICS;

Problems of COGNITIVE LINGUISTICS;

Problems of LINGUISTIC COMMUNICATIONS;

TRANSLATION PROBLEMS.

BLOCKS 24 - the following information should be written in Ukrainian, Russian,
English. If the article is written in German, Spanish, Italian, Greek, or French, blocks 2—4 should be
written in the original (it is not allowed to use computer translation, as it does not take into
consideration style and word connection in sentences. As a result, text becomes incomprehensible
and meaningless):
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title (no abbreviation is allowed) should be typed in bold CAPITAL LETTERS;
author(s)’ family name(s) and initials (capital letters in italics);

address for sending letters, post index should be indicated too, telephone number, e-
mail, fax (if available); if the article was written by several authors, it is necessary
to indicate all information about all the authors separately (capital letters, without
underlining);

author(s)’ academic degree, academic rank, position or (post-graduate) student
status, working for doctor’s degree (it is necessary to add some information about the
place of work (studying) (Institute, department), abbreviations are forbidden (capital
letters, without underlining).

organization's full name (indicating its property type, departmental subordination —
abbreviation is not allowed), its address (with the post index) (capital letters without
underlining);

abstract (150-250 words) (starting with the paragraph, font size 12, italics; the word
“abstract” should not be written);

key words (5-6 words, without abbreviations and shortenings) (starting with the
paragraph, font size Ne 12, italics).

All information within BLOCKS 24 (abstract and key words) should be typed using
centred type Times New Roman font size 14.

BLOCK 5 —full text of an article in original
An article should contain obligatory sections:

Introduction (it includes such sub-sections as problem description, brief overview of
topic publications, topicality, aim, object and subject of investigation, novelty,
materials of investigation).

Main Body of the Article.

Results obtained, their discussion.

Conclusions of the investigation.

Prospects of further research.

Literature and main sources of the investigation.

References (formatted according to the international standards).

The text of an article should be typed according to the following requirements:

1.

it should be legible, clear-cut, format A4, Microsoft Word format, line interval is 1,
font Times New Roman 14 (for the list of literature — Times New Roman 12), all the
papers are enumerated, amendments are not allowed;
margins: up—1,6cm down—1,6 cm

right— 1,75 cm left—1,75cm
if an article contains pictures and drawings, every picture (scheme, diagram, graph)
should be provided with a general caption and all necessary explanations of the
figures, letters, symbols;
in the electronic text the automatic paragraph is 1,25 cm, automatic margin
adjustment and other procedures are obligatory. The text of an article should not
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contain word divisions, tabulation leveling, unnecessary gaps (omissions). Dash (-)
and hyphen (-) are to be consistently differentiated. The key “Enter” should be used
only when a new paragraph begins, it should not be used in the middle of a paragraph
at the beginning of a a new line;

5. a full stop (dot) is not used after titles, family names, picture (diagram) signing.
Indivisible gaps (blanks) are necessary between every family name and initials.
Initials are divided with dots and are written before the family name. There is no
comma between the family name and initials;

6. text fragments provided as illustrations should be typed in italics. Some elements of
text illustrations may be underlined if it is necessary to distinguish them.

7. references in the text are provided in square brackets with the first figure indicating
the serial number of the source in the list of literature, for example [11, p.8]; if it is
necessary to mention several sources, their numbers are separated with a semicolon,
for example [1; 5; 9].

Requirements to electronic file illustration

The graphic material quality should correspond to the scientific article standards: all
illustrations are to be informative, with good contrast, clear-cut, with high space resolution.
Ilustrations used in the Word format before are not to be reproduced.

Graphic file format: graphs, schemes, illustrations, diagrams, drawings should be saved in
format JPEG. Resolution — 300 dpi (dots pur inch). All this information should be given in a separate
file as appendix.

BLOCK 6 - literature (word “LITERATURE” is printed in the centre of a line, capital
bold type letters, font size 14). References should be given in the original, paragraph, font size Ne 12,
but the family name and initials should be italicized. References should be in the alphabetical
order. Russian and Ukrainian references are to be provided at the beginning of the reference list,
foreign references are to follow them (in the alphabetical order). Works by the same author should
be indicated according to the years of publishing, starting from the earliest ones. References in
the text of an article should be typed in square brackets. The author is responsible for accuracy of the
data. References with violations of the requirements will be moved off the literature list. It is
recommended to refer to works by the members of the editorial council.

BLOCK 7 —sources (all information should be represented according to block 6 rules), this
block continues the BLOCK 6 (literature) enumeration.

BLOCK 8 — list of literature titled “REFERENCES” (word “REFERENCES” should be
in the very centre of a line in capital bold letters, type Ne 14), all the references in the list should meet
the international standards and, in the case of Cyrillic alphabet usage, the literature should be
transliterated using programme BGN (Board of Geographic Names) (http://www.translit.ru)
followed by the English translation in square brackets. The list should duplicate the list of literature
in block 6 and source base in block 7, whether it contains or does not contain a foreign source in the
list. If the list contains foreign sources, they should be duplicated.

Example of the article description:

Author A. A. Author B. B. Author C. C. Author D. D. Title of article. Title of Journal, 2005,
vol. 10, no. 2, pp. 49-53.
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Byzov A. L. Utinal. A. Centrobezhnye jeffekty amakrinnyh kletok v setchatke ljagushki
[The centrifugal effects on amacrine cells in the retina of frog]. Neirofiziologiya [Neurophysiology],
1971, no. 3, pp. 293-300. (In Russ.)

Example of the monograph description:

Nigmatulin R. I. Dinamika mnogofaznykh sred [Dynamics of multiphase media]. Moscow,
Nauka Publ., 1987. Pt. 1, 464 p. (In Russ.)

Karminskiy A. M. Peresetskiy A. A. Petrov A. E. Reytingi v ekonomike: metodologiya i
praktika [Ratings in economics: Methods and practice]. Moscow, Finansy i statistika Publ., 2005.
240 p. (In Russ)

Example of the article in the electronic magazine description:

Kontorovich A. E. Korzhubaev A. G. Eder L. V. Prognoz mirovyh postavok jenergii:
Metody, kolichestvennyh ocenok i prakticheskih vyvodov [Forecast of global energy supply:
Techniques, quantitative assessments, and practical conclusions]. Mineral'nye resursy Rossii.
Ekonomika i upravlenie, 2006, no. 5. (In Russ.) Available at:
http://Aww.vipstd.ru/gim/content/view/90/278/). (accessed 22.05.2012)

Example of the article DOI description:

Experimental research on the localized electrochemical micro-machining. Russian Journal of
Electrochemistry, 2008, vol. 44, no. 8, pp. 926-930. doi: 10.1134/51023193508080077

Example of the article in the Collected Scholarly Work Collected Article description:

Tagantsev T. V. Jeksperimental'noe issledovanie prochnosti sustavov “steelcomposite”
[Experimental study of the strength of joints "steelcomposite"]. Trudy MGTU «Matematicheskoe
modelirovanie slozhnykh tekhnicheskikh sistem» [Proc. of the Bauman MSTU ‘“Mathematical
Modeling of Complex Technical Systems™], 2006, no. 593, pp. 125-130. (In Russian)

Example of the scientific conference material description:

Usmanov T. S. Gusmanov A. A. Mullagalin I. Z. Muhametshina R. Ju. Chervyakova A. N.
Sveshnikov A. V. Osobennosti konstrukcii razrabotki mestorozhdenija s primeneniem gidrorazryva
[Features of the design of field development with the use of hydraulic fracturing]. Trudy 6
Mezhdunarodnogo Simpoziuma “Novye resursosberegayushchie tekhnologii nedropol’zovaniya i
povysheniya nefiegazootdachi” [Proc. 6th Int. Symp. “New energy saving subsoil technologies and
the increasing of the oil and gas impact’’]. Moscow, 2007, pp. 267—272. (In Russian).

Example of the book (monograph, collected articles) description:

Kashnikov Y. A.  Ashikhmin S. G. Mekhanika Gornykh Porod Pri  Razrabotke
Mestorozhdeniy Uglevodorodnogo Syr'ya [Rock Mechanics In The Development Of Hydrocarbon
Deposits]. Moscow, OO0 "Nedra-Biznestsentr" Publ., 2007. 486 p.

Lindorf L. S. Mamikoniants L. G. eds. Ekspluatatsiia turbogeneratorov s neposredstvennym
okhlazhdeniem [Operation of turbine generators with direct cooling]. Moscow, Energiia Publ., 1972.
352 p.

Kanevskaya R. D. Matematicheskoe modelirovanie gidrodinamicheskikh — protsessov
razrabotki mestorozhdenii uglevodorodov [Mathematical modeling of hydrodynamic processes of
hydrocarbon deposit development]. 1zhevsk, 2002. 140 p.

Izvekov V. I. Serikhin N. A. Abramov A. |. Proektirovanie turbogeneratorov [Design of
turbo-generators]. Moscow, MEI Publ., 2005, 440 p.
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Example of the book translated description:

Timoshenko S. P. Young D. H. Weaver W. Vibration problems in engineering. 4th ed. New
York, Wiley, 1974. 521 p. (Russ. ed.. Timoshenko S.P., lang D.Kh., Uiver U. Kolebaniia v
inzhenernom dele. Moscow, Mashinostroenie Publ., 1985. 472 p.).

Brooking A. Jones P. Cox F. Expert systems. Principles and case studies. Chapman and Hall,
1984. 231 p. (Russ. ed.: Bruking A., Dzhons P., Koks F. Ekspertnye sistemy. Printsipy raboty i
primery. Moscow, Radio i sviaz' Publ., 1987. 224 p.).

Example of the internet resource description:

Kondratev V. B. Global'naya farmatsevticheskaya promyshlennost® [The global

pharmaceutical industry]. Available at:
http://perspektivy.info/rus/ekob/globalnaja_farmacevticheskaja_promyshlennost (accessed
23.06.2013)

Example of dissertation, author’s abstract (abstract of thesis) description:

Semenov V. I. Matematicheskoe modelirovanie plazmy v sisteme kompaktnyi tor. Diss. dokt.
fiz.-mat. nauk [Mathematical modeling of the plasma in the compact torus. Dr. phys. and math. sci.
diss.]. Moscow, 2003. 272 p.

Semenov V. I. Matematicheskoe modelirovanie plazmy v sisteme kompaktnyi tor. Dokt, Diss.
[Mathematical modeling of the plasma in the compact torus. Doct. Diss.]. Moscow, 2003. 272 p.

Grigor'ev Iu.A. Razrabotka nauchnykh osnov proektirovaniia arkhitektury raspredelennykh
sistem obrabotki dannykh. Diss. dokt. tekhn. nauk [Development of scientific bases of architectural
design of distributed data processing systems. Dr. eng. sci. diss.]. Moscow, Bauman MSTU Publ.,
1996. 243 p.

English titles of articles should be informative. No abbreviations and transliterations are
allowed, with the exception of proper names.

English abstracts and key-words are the only source of information for foreign scholars.

Abstract should be:

e compact, logical, clear-cut, accurate (150-250 words), informative (it is recommended
to avoid general words, giving minor information, describing general facts);

e original, containing necessary information, representing an object and an aim of an
investigation, materials and methods, results and practical application. The description
should be logical, indicating data in the abstract. Conclusions are obligatory. An
abstract must not contain overview of literature or data obtained in different
investigations as well as irrelevant information and data.

e written in comprehensive English, it is forbidden to use internet-translator, as it does not
produce grammatically and semantically correct, coherent and logical texts.

All articles are reviewed and checked for plagiarism. An article is not recommended for
publishing if it fails to match the requirements.

Publication requires payment (payment is provided after an article has been recommended
for publishing).

E-mail: zbirnykninako@ukr.net
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TPEBOBAHUA K IYBJIUKALIUAM:

Marepuanbl Juisi pa3MenieHus: B COOpPHHKE MNPUHUMAIOTCS OT CHEIHAIMCTOB B
0o0NacCTH JIMHTBUCTHKUA M TIEPEBOJOBEACHUS. SI3bIKM MyOJUKAIMM — YKPaAMHCKUH,
AHIIMACKNH, HEMEIKNH, UCTIAHCKU, UTAJLAHCKNI, HOBOTpeYecKnid, ppaHIy3CKuii,
pycckuii. TekcT cTaTbu JOKEH COOTBETCTBOBATH JEHCTBYIOIIUM TpPEOOBAaHUSAM K
HAyYHBIM MyOJIMKAIUSIM M MEXIyHapOoJIHbIM cTaHaaptaM. CTaThsi JOJKHA OTPaXKaTh
COBPEMEHHOE COCTOSIHHE HAy4YHOW MPOOJIEMBI, COJIEP>KaTh HOBBIE PE3yJibTaThl Ha OCHOBE
NPOBENCHHOIO HCCHeAOBaHMs. B crarbe oOTpakaeTcsi HOBBIM AaCHEKT HCCIEAOBAHMUS.
BriBogpl  AOMKHBI  OBITH  APTYMEHTHUPOBAHHBIMU, MYONHKAIMsS MNPOMUIIOCTPUPOBAHA
npUMepaMH, a TeKCT CTaThi OOOCHOBaH cchUIKaMu. OCHOBHBIE TPeOOBaHUS K KaueCTBY
colepKaHUsl CTAaTe: KadyecTBO, OPUTMHAIBHOCTh, UWUTA0ENbHOCTh, COOTBETCTBUE
3asBJICHHOU TEME.

O0bem nmyOsmmkanum: cmamos — 0T 8 CTPAHHULL.

IIpaBuiia mogayu MaTepuaJIoB AJs MyOJIUKALMU:

Marepuanbl cTaThbd, JABE OTCKAaHWPOBAHHBIC PELCH3WH W JaHHBIE 00 aBTOpe Ha
YKPAauHCKOM, QHTIUHCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX: A8MOp, UMs, Omuecmeo (NOJHOCHbIO 8
UMeHUmMeNbHOM nadexce), Ha36aHue CMmamvl, Mecmo pabomsl, yueHds cmeneHs U 3eanue /
yueba 6 acnupawmype, 0OKmMopaumype, aopec 0/ nepenucku, meiegon, e-mail, gaxc
(Mpu HaJIM4YUK), HEOOXOIUMO OTIPABUTh Ha 3JCKTPOHHBIN anpec zbirkaespfil@ukr.net
Tpems (¢aiiamMu, BIIOKEHHBIMH B OJHO NHCcbMO. HasBanwst (ailioB mHIIyTCS TOJBKO
narununed. Hampumep: lvanenko_article mnst crateu, lvanenko_dan s penieHsuii.

[Tocne mpoBepkr MaTepuaibl MOAAIOTCS B PEAAKIIMOHHYIO KOJUIETHIO COOpHHKA B
pacriedyaTanHoM BapuaHTe 1o azapecy: 01601, r.. Kues, Oyn. T. llleBuenko, 14, ka6. 127,
KueBckuil HanmoHanbHbI yHUBepcuTeT uMeHnu Tapaca llleBuenko, MuctutyT dhusnonoruu
(xadempa UCTTAHO-UTANTBSTHCKOHN (DUIIOTIOTUN).

COLEPKAHUE u O®OPMJIEHUE MATEPHUAJIOB, HanpaBisieMbiXx B
peaaKurio HAyYHOro COOpHHUKA.

[IpencraBnennsie B pabOTE NaHHBIE TOKHBI OBITH OPUTHHATHHBIMHU.

He nomyckaercst npefgocTaBiieHre B pEAAKIUIO padOT, KOTOPBIE YK€ HAleyaTaHbl B
JIPYTUX W3IaHUSX WIH MOCTaHbl Ui MyOJIMKAUU B IPYyTUE PEAAKIIUY.

B HayuyHBIX CTaThsIX MpEayCMATPUBAIOTCS CieAyIolrue OJOKH (B TEKCTe CTaThbH
BJIOKU He yka3bIBaTh):

BJIOK 1 — nomep Y/IK (00s13aTejIbHO), TICUaTACTCS C JCBOW CTOPOHBI, sKHPHBLIM
mpudtom Times New Roman, pazmepom 14, psaom ¢ YK — obo3Hadaercs pasfien, B
KOTOPOM JIOJKHA OBITh pa3MellleHa CTaThs:

npobiemsl CPABHUTEJIBHO-UCTOPUYECKOI'O U
TUITOJIOTUYECKOI'O A3BIKO3HAHNA;

npobiemsl A3bIKO3HAHUN A,

npobiemsl CEMAHTUKUY;

npo6iemsl [IPATMATUKU;

npo6aemsr KOTHUTUBHOM JIMHT BUCTUKU;
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npo6nemsl KOMMYHUKATUBHOM JIMHI BUCTHUKU;
npobnemsl [IEPEBOJIOBEIEHN 4.

BJIOKWU 2-4 — nuxce ykazannaa ungopmayus HaA YKPAUHCKOM, DPYCCKOM,
anznuickom Azvikax. ECnu cTaThsl HamucaHa Ha HeMeykKoM, UCHAHCKOM, UMANbSAHCKOM,
HOoBOcpeuecKul WIN Qpanyy3ckom sA3blKax, TO yKa3zaHHas HHQpopMauus 00s3aTeIbHO
MOJIaeTCAd M HA fi3bIKe OPUIMHAJIA (KCIIOJIb30BAaHUE MHTEPHET-NMEePeBOAYHKOB, KOTOPHIC
JAI0T MepeBoj 0€3 yuera CTUIIs, CBA3KU CIIOB B MPEIIOKEHUX, JIETAET TEKCT HEMOHATHBIM
¥ 3HauuTeIbHO UckaxkaeT cmbic HEJOITY CTUMO):

Ha3zeanue cmamou (COKpalieHue 1 abOpeBuaTypbl HEJOMYCTUMBbI), IIEYaTaeTCs
BOJIBIIIMMU BYKBAMMU xupubIM mpudrom;

Gpamunus (n) u unuyuanvt asmopa (0B) (IPOMUCHBIMKM OYKBAMU KYPCUBOM)
adpec 0151 nepenucku (C yKazaHueM WHIACKcA), menehon, e-mail, ¢haxc (npu
HAJIUYUH), €CJIM ABTOPOB HECKOJbKO, TO 3Ty HH(OpMAIMIO TOJAIOT IO
KKJIOMY M3 HHUX (IIPONMCHBIMKM OYKBaMU 0€3 BBIICICHUS)

VUeHAas CMmeneHb, 36aHue U 00JXHCHOCMb asmopa (0B) MJIM CmyOeHm,
acnupanum, Ookmopaum (C yKa3aHHEM CTPYKTypPHOT'O TIOApa3aeiICHuUs
opranm3anuu (MuHCcTUTYT, Kadenpa W T.A.), COKpaIleHHUE HEAOMYCTHUMBI
(mponvcHBIMU OYKBaMH 0€3 BBIJICJIEHNS])

noinoe Hazeanue opeanuzayuu (C ykazaHuem (HOpMbl COOCTBEHHOCTH,
BEJIOMCTBEHHOU MPUHAAJIEHKHOCTH — a00OpeBUATYphl HEJOIYCTUMBI), ee aodpec
(c ykazaHueM uHJIeKca) (IPOMUCHBIMU OYKBaMU 03 BbIICICHUS)

annomayus (ot 150 mo 250 caoB) (c ab3ara, pasmep mpudra — 12, kypcusom,
CJIOBO AHHOTALMS He MHUIIETCH);

Kaouegvle cioéa (B KONMMYECTBE 5—06, COKpamieHus # abOpeBHATYpPHI
HEJIOIYCTUMBI)

(c ab3aria, pa3mep mipudra — 12, kypcus).

Bea  ungopmayus BIIOKOB 2-4, kpome annomayuu u Kiwuyeevix 1108,
neuamaemcs omyeumpuposanuvim wpugpmom Times New Roman 14 pazmepa.

BJIOK 5 — moJiHbIi TEKCT CTATHU HA SI3bIKE OPUTHHAJIA
B craThsx 00s13aTeJIbHBIMHM SBIISIFOTCS CIAEAYIOIIUE PA3AEIbI:

BBenienne, B KOTOpBI BXOJIST NOCMAHOBKA NpoONeMbl, Kpamkuii 00630p
HOBeUWUX nyOIUKayutl no meme uccie0o8anusl, akmyaibHOCmy, Yelb, 00beKm
U npeomem UCCIE008AHUSA, HAVYHASL HOBU3HA, MAMepudaibl U Memoobl
UCcneo008anusl.

OcHOBHOE coep:KaHue.

IHosryueHHbIE Pe3yJbTATHI, UX 0OCYHCOCHUSL.

BbIBOABI HCCT€I0BAHMS.

IlepcnekTHBBI JaJbHEHIINX HAYYHbBIX HCCJIEIOBAHUI.

JlutepaTtypa u MuLTIOCTPaTHBHAs 0a3a HCC/IeI0BAHMS.

References (odopmiieHbI B COOTBETCTBHH C TPEOOBAHUSMH 3apyOCHHBIX
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CTaHJIapPTOB).

TexkcToBBII MaTepPUAJI CTATHH 10JI7KE€H ObITH NPeICTABJIEH:

. B BWJIC YETKOM NpHUHTEpHOW pacnedyatku B ¢dopmare A4, B 3JIEKTPOHHOM BHJIE
(Microsoft Word), ¢ omuHapHBIM MEKCTPOYHBIM HHTEPBAIOM pa3MepoM mipudTa
Times New Roman 14 (ans cnucka jureparypbl — 12), NpoOHyMEpOBaHHBIMH
CTpaHUIIaMH, 0€3 TIPABOK.

2. Ioas: esepxy — 1,6 cm,  chusy — 1,6 cm,

cnpasa — 1,75 cm, cnesa— 1,75 cm;

3. B MOJPUCYHKOBBIX TMOJMHUCSAX CHadaja MPUBOAMUTCS OOIIas MOMANUCH K PHUCYHKY
(cxembl, rpaduka u T. 11.), a 3aTeM OOBICHSIOTCS BCE UMEIOIIUECS B HEM IU(POBBIC U
OyKBEHHBIC 0003HAYCHHUS;

4. >IEKTPOHHOM TEKCTOBOM (haiiyie aBTOMATHYECKHH a03alHbIii OTCTYN TEKCTa
cocraBnsier 1,25 ¢M, aBTOMaTHuYecKHe BBIPABHHBAHME W T.J.  SIBJISIOTCS
0053aTeJbHBIMU. TEKCT JODKEH ObITh 0€3 NEPEeHOCOB CJOB, 0e3 BHIPABHHUBAHUS
TalyJsnuen, 6e3 auimHuxX mpobenoB. B Tekcre ciaemyer detko auddepeHupoBaTh
mupe (-) u oeghuc (). KnaBuma Enter moymkHa HCHOIR30BaThCS TONBKO IS Hadaja
HOBOT'O CMBICTIOBOTO ab3alia, HO He JJIsl Hauajla HOBOM CTPOKH BHYTpH ab3arla;

5. mocne moOBIX 3arojiOBKOB, (aMUJINM, MOAMHUCEH K PUCYHKaM TOYKAa HE CTaBUTCA.
Mexay KakIbIM HMHULIMAIOM ¥ (aMUIMe BCErja CTaBATCS Hepa3pbIBHbIE
npooenabl. MHUIMATBL pa3fAensioTcs TOYKaMU U NUIIYyTcs nepesn damunueit. 3ansTast
Mexay hamMuiven u HHUIHAIAMHU HE CTAaBUTCS

6. pparMeHTbl  PYKOMHCEW, KOTOpPBIE CIyXaT WUIIOCTPATUBHBIM  MaTepUalioM,
neyaTaroTcss Kypcugom. OparMeHThl WILIIOCTPATUBHOTO TEKCTa, KOTOpbIE TPEOYIOT
BBIJICJICHNS, IOTYEPKHUBAIOTCS,

7. CCBUIKM B TeKcTe OGOPMIISIOTCS B KBAJAPATHBIX CKOOKAaX CO CCBHIIKOM Ha HOMEp
MCIIOJIb30BAHHOTO MCTOYHUKU B COOTBETCTBUU C €r0 MECTOHAXOXKICHHUEM B TEKCTE,
Harpumep: [11, C. 8], cChUIKM Ha HECKOJILKO UCTOYHUKOB — Yepe3 TOUKY C 3aIsToH,
Hanpumep: [1; 5; 9].

TpeGoBaHus K 3/1eKTPOHHBIM (ailiaM MILTIOCTPaLUiA.

KauectBo Bcex rpaduyeckux MaTepuanoB JIOJDKHO COOTBETCTBOBATH CTaTyCy
HAyYHOW CTaTbU: BCE WIUIIOCTPAIMU JIOJDKHBI OBITh HWH()DOPMATUBHBIMHU, YETKUMH,
KOHTPACTHBIMH, C BBICOKMM IPOCTPAaHCTBEHHBIM paspemieHueM. Mmmoctpanuu, panee
pa3menieHHble B Word, CTaHOBSITCSI HENMPUTOAHBIMU JJIi BOCIPOU3BENCHUS B BEPCTKE
NeYaTHBIX MaTEPUAJIOB.

®opmat rpaduyecknx ¢(aisioB: rpaQuKd, CXEMbl, WUIIOCTPALNUU, TUATPAMMBI,
PUCYHKH JTOJDKHBI ObITH coxpaHeHbl B popmate JPEG. Paspemenne — 300 dpi (mukcenu Ha
mioriM). JIOTTOTHUTENTFHO MOAI0TCA eIIe U B OTASIbHOM (aiire.

[N

BJIOK 6 — rumepamypa (cnoso JINTEPATYPA mneuataercs 1o IEHTPY OOJBITUMHU
JKUPHbIMH OykBamu, pasmep mpudpta — 14), B KOTOPOM CCBHUIKM IOAAIOTCS Ha SA3bIKE
opuruHana ¢ a63amna 12 mpudrtom, TOJIBKO damuwiyug u vHUNWANBL BBIICISIOTCS
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Kypcueom. Jluteparypa B CHHCKE JOJKHA OBITh PAclosiokeHa B aJ()aBUTHOM NOPSIIKe,
IpPUYEM CHAYaJla M3aHUs HAa PYCCKOM M YKPAWHCKOM S3BIKax, 3aTEM — HAa WHOCTPAHHBIX
(toxxe B andaBuTHOM mopsiake). Bce paGoThl 0AHOTO aBTOpa HYKHO YKa3bIBaTh 110
BO3PACTAHMIO TOAOB U3/1aHUd. B TekcTe CChUIKM Ha JIMTEPAaTypHbIE HCTOYHUKU
NPUBOJAATCS B KBAJIPATHBIX CKOOKax. ABTOp HECET OTBETCTBEHHOCTh 3a MPaBUIbHOCTH
JAHHBIX, YKa3aHHBIX B MPUCTaTEHHOM crnucke nuTeparypbl. CCbUIKHA, O(OPMIICHHBIE C
HapylLIEHUEM MpaBwi, OyAyT yJaJeHbl U3 CIKCKa JUTeparypbl. JKelaTeabHO BKIIOYATH
HECKOJIBKO CChUJIOK Ha Y4JIEHOB PEAAKIIMOHHOW KOJJIETMH COOPHUKA.

BJIOK 7 — unnocmpamuenas é6aza (obopmieHue B COOTBETCTBUH C TPEOOBaHHUSIMHU
K 0JI0KY 6), IO HyMepaln# MPOJ0JKAET CIIMCOK JIATEPATYPHI.

BJIOK 8 - cnmcoxk mnureparypsl mnon 3aroioBkoM REFERENCES (cnoso
References neuaraercs 1o meHTpy OOJIBIIMMH KUPHBIMU OyKBaMH, pasmep mpudTa — 14),
B KOTOPOM CCBUIKH oqbopjwmiomcg 6 coomeemcmeuu c mpe608aHuﬂMu 3apy6eofcubtx
cmaudapmos n mnmoJaroTCda AJid KHUPWJJIMIBI B BHJAC TPAHCIUTECpAIIMKU C IIOMOIIIBIO
nporpammbl BGN (Board of Geographic Names), xotopasi mpejicraBieHa Ha caiirte:
http://www.translit.ru u ¢ mepeBosOM Ha AHIIUHACKHMHA S3LIK B KBAAPATHBIX CKOOKax.
Crucok JOJIKCH IIOBTOPATH B cBOECH IOCJICA0BATCIIbBHOCTH CIIMCOK JIMTEPATYPbI 0J10Ka 6 1
HJUIIOCTPATHBHYIO 6a3y 0JI0Ka 7, HC3aBUCHUMO OT TOI'o, €CTb JIM B HCM HHOCTPAHHBLIC
ncToyHuku. Eciyu B ciucke €CTh CCBhIJIKM Ha HHOCTPAHHBIC Hy6J’II/IKaI_II/II/I, OHHU MTOJIHOCTBIO
IMOBTOPAIOTCA.

HpnMep OINMUCAHUA CTATHMU .

Byzov A. L. Utinal. A. Centrobezhnye jeffekty amakrinnyh kletok v setchatke
ljagushki [The centrifugal effects on amacrine cells in the retina of frog]. Neirofiziologiya
[Neurophysiology], 1971, no. 3, pp. 293-300. (In Russian)

IIpumep onucanuss MoHorpagum:

Nigmatulin R. I. Dinamika mnogofaznykh sred [Dynamics of multiphase media].
Moscow, Nauka Publ., 1987. Pt. 1, 464 p. (In Russian)

Karminskiy A. M.  Peresetskiy A. A. Petrov A. E. Reytingi v ekonomike:
metodologiya i praktika [Ratings in economics: Methods and practice]. Moscow, Finansy i
statistika Publ., 2005. 240 p. (In Russian)

HpnMep OIMUCAHUA U3 IJEKTPOHHOI0 U3TAHMS .

Kontorovich A. E. Korzhubaev A. G. Eder L. V. Prognoz mirovyh postavok jenergii:
Metody, kolichestvennyh ocenok i prakticheskih vyvodov [Forecast of global energy
supply: Techniques, quantitative assessments, and practical conclusions]. Mineral'nye
resursy Rossii. Ekonomika i upravlenie, 2006, no.5. (In Russ.) Available at:
http://www.vipstd.ru/gim/content/view/90/278/). (accessed 22.05.2012)

IIpumep onncanus cratbu ¢ DOI:

Experimental research on the localized electrochemical micro-machining. Russian
Journal  of  Electrochemistry, 2008, vol.44, no.8, pp.926-930. doi:
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10.1134/S1023193508080077

IIpuMmep onucanus CTATbU M3 NEPUOANYECKOTO U31aHUs (COOPHUKA TPY/OB):

Astakhov M. V. Tagantsev T. V. Jeksperimental'noe issledovanie prochnosti
sustavov "steelcomposite” [Experimental study of the strength of joints "steelcomposite"].
Trudy MGTU «Matematicheskoe modelirovanie slozhnykh tekhnicheskikh sistemy [Proc. of
the Bauman MSTU “Mathematical Modeling of Complex Technical Systems”], 2006,
no. 593, pp. 125-130. (In Russian)

HpHMep OIMUCAHUA MATCPHUAJIOB HAYIYHbBIX KOHd)eDeHHHﬁ:

Usmanov T. S. Gusmanov A. A. Mullagalin 1. Z.
Muhametshina R. Ju. Chervyakova A. N.  Sveshnikov A. V. Osobennosti  konstrukcii
razrabotki mestorozhdenija s primeneniem gidrorazryva [Features of the design of field
development with the use of hydraulic fracturing]. Trudy 6 Mezhdunarodnogo Simpoziuma
“Novye  resursosberegayushchie  tekhnologii  nedropol'zovaniya i  povysheniya
neftegazootdachi” [Proc. 6th Int. Symp. “New energy saving subsoil technologies and the
increasing of the oil and gas impact”]. Moscow, 2007, pp. 267-272. (In Russian).

IIpumep onucanns KHUTH (MOHOTrpadun, COOPHUKOB):

Kashnikov Y. A. Ashikhmin S. G. Mekhanika Gornykh Porod Pri Razrabotke
Mestorozhdeniy Uglevodorodnogo Syr'ya [Rock Mechanics In The Development Of
Hydrocarbon Deposits]. Moscow, OO0 "Nedra-Biznestsentr” Publ., 2007. 486 p.

Lindorf L. S.  Mamikoniants L. G. eds. Ekspluatatsiia turbogeneratorov s
neposredstvennym okhlazhdeniem [Operation of turbine generators with direct cooling].
M., Energiia Publ., 1972. 352 p.

Izvekov V. I. Serikhin N. A. Abramov A.l. Proektirovanie turbogeneratorov
[Design of turbo-generators]. Moscow, MEI Publ., 2005, 440 p.

IIpumep onncanus nepeBeICHHON KHUTH

Timoshenko S. P. Young D. H. Weaver W. Vibration problems in engineering. 4th
ed. New York, Wiley, 1974. 521 p. (Russ. ed.: Timoshenko S.P., lang D.Kh., Uiver U.
Kolebaniia v inzhenernom dele. Moscow, Mashinostroenie Publ., 1985. 472 p.).

IIpumep onucanusa UHrepHer-pecypea:

Kondrat'ev V. B. Global'naya farmatsevticheskaya promyshlennost' [The global
pharmaceutical industry]. Available at: http://perspektivy.info/rus/ekob. (accessed
23.06.2013)

IIpumep onucanus aucceprauuii 1 apropedeparos:

Semenov V. |. Matematicheskoe modelirovanie plazmy v sisteme kompaktnyi tor.
Dokt, Diss. [Mathematical modeling of the plasma in the compact torus. Doct. Diss.].
Moscow, 2003. 272 p.

Grigor'ev lu. A. Razrabotka nauchnykh osnov proektirovaniia arkhitektury
raspredelennykh sistem obrabotki dannykh. Diss. dokt. tekhn. nauk [Development of
scientific bases of architectural design of distributed data processing systems. Dr. eng. sci.
diss.]. M., Bauman MSTU Publ., 1996. 243 p.

Ha3Banus crateil Ha aHTJIMIICKOM fI3bIKE — JIOJDKHBI ObITh HHPOPMATUBHBIMU, HE
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MOTYT COJIepKaTh COKpAIICHWA W TPAHCIUTEPAIMH, KPOME HENEePEeBOIMMBIX Ha3BaHUU
UMEH, TpUOOPOB U APYrUX 00BEKTOB, UMEIOIIUX COOCTBEHHBIE HA3BAHMUS.

AHHOTALMHA M KJIOYEBbIe CJ0BA HA AHIVIMICKOM $I3bIKe 11 MHOCTPAHHBIX
VYCHBIX W  CHCIHHAINCTOB  SBIIACTCS TMPAKTHUECKH €IWHCTBEHHBIM HCTOYHHKOM
uH(pOpMAIH O COICPKAHUH CTAThU U U3JI0KEHHBIX B HEHM pe3yJibTaTaX UCCIEIOBAHUIA.

AHHOTAIIUA J0J’)KHA OBITH:

® KomMnaxkmuou, aakoHuynou wu uemkou (oobemoMm oT 150 go 250 cuioB),
ungopmamusnoti (He0OXoaUMO H30€TaTh MPUMEHEHUS OOIIUX CJIOB, MPEIOCTABICHUS
BTOPOCTENICHHON WH(OpPMAIIHH, OTTUCAHUS 00IIEU3BECTHBIX (DAKTOB);

® OPUCUHATBHOU, COOePI’CAmMenbHOl — BKJIIOYATh OIHUCAHUE TIpeAMETa M IEIH
paboThl, MaTepUaIOB U METOJIOB €€ MPOBEACHUS, PE3yJIbTATOB M O0JACTH MPUMEHEHHUS.
Heo6xoaumo cob6monath TOTMYECKOro OMUCAHUSI HAYYHBIX JIAaHHBIX B TEKCTE aHHOTAINH,
KpaTKO TPEICTaBUTh BBIBOIBI. HenomycTuMo MpOBOAWTH B aHHOTAIIMM AHAIMTHYCCKUN
0030p JTUTEPATYPHBIX UCTOYHUKOB, TAHHBIX, IMOJTYYEHHBIX B XOJC JAPYTUX HCCIICIOBAHUM,
YTO HE HECET CMBICJIOBOM HArpy3Kd B IUIaHE MPEACTABICHUS IIEHHOCTH HAYYHOU H
MPAKTUYCCKOMN COCTaBIISAIONICH paccCMaTpUBaEeMOM pabOThI IS 3apyOeIKHBIX YUTATEIICH;

® «anenos3v14HoU» (TEKCT JOJHKEH ObITh HAIMMCAH TPAMOTHBIM aHTJIMUCKUM SI3BIKOM,
UCTIOJb30BAaHUEC HHTECPHET-TIIEPCBOTIMKOB HEIOMYCTUMO, B PE3yJIbTaTe WX MPUMCHCHHS
TEKCT BBITJISANT HECOTJIACOBAHHBIM, NCKaKEHHBIM, 0€3 CMBICIIA, CO 3HAYUTEIHHOU IMOTEPEH
HH()OPMATUBHOCTH).

Cratbu TPOXOAAT pElEH3MpPOBAHWE W TIPOBEPAIOTCS Ha IularuaT. B ciyuae
BBISIBJICHUSL HAPYIIICHUS U3/IATEIIbCKON ATUKH CTAaThIO HE PEKOMEHIYIOT K TICUaTH.

WN3nanme mmmatHoe (onaama npouzsooumcss nocie YMmeeprHcOeHus Ccmamov K
neuamu,).

Crpasku 1o tenedony: +380 (44) 529-93-06 wiu e-mail: zbirnykninako@ukr.net
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